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ÖZET 

İnsanlık tarihi boyunca bilinmezler çeşitli yollarla keşfedilmeye, gelecek ve görünmeyen âlem 
hakkında bilgi sahibi olunmaya çalışılmıştır. İnsanlar kendi geleceklerini öğrenerek kaderlerine 
hükmetmeye, devletler çıkarları uğruna hizmet etmeye çalışmıştır. Bu istekler doğrultusunda insanlar 
yüzyıllar boyunca çeşitli fal yöntemlerine başvurmuşlardır. Astroloji ise en yaygın fal yöntemlerinden 
biridir. Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesinde 05 Ba 1883/2 arşiv numarası ile kayıtlı, astroloji eseri 
Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i Cihân ve Mecmau’l-Felekiyât tarafımızca çeviri yazıya aktarılmıştır. 
Tezimizde bu eserin şekil özellikleri, muhtevası ve dil hususiyetleri incelenmiştir. Muhteva 
incelemesinde; Ay menzilleri, âyetler, bölgeler, şehirler, ülkeler, burçlar, doğa olayları, esmâlar, harfler, 
hastalıklar, işaretler, madenler, melekler, minyatürler, mitoloji, mizaçlar, tabiatlar ve yıldızlar gibi 
eserde yer alan unsurlar tespit edilmiştir. Son bölümde, Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i Cihân ve Mecmau’l-
Felekiyât’ta yer alan yıldız ve burç isimleri, eski Türk edebiyatı geleneğinde yer alan beyitlerden 
örneklerle desteklenmiştir. Seyyid Siyâhî Derviş Mehmed tarafından 19 Muharrem 1215’te yazılmış 
Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i Cihân ve Mecmau’l-Felekiyât, tarafımızca tez olarak hazırlanmış ve tezimiz 
ile bu astroloji eseri bilim dünyasına tanıtılmıştır. 
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ABSTRACT 

       Throughout the history of mankind, unknowns have been tried to be explored by various means, 
and it has been tried to learn obtain information about future and the invisible realm. People tried to 
dominate their destiny by learning their own future and states tried to serve for the sake of the own 
interests. Based on these requests, people have applied various methods of fortune for centuries. 
Astrology is one of the most common methods of fortune. Astrological work, Mecmau’l-Felekiyât and 
Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i Cihân, which was registered with the archive number 05 Ba 1883/2 in Amasya 
Beyazıt Public Library, has been translated by us. In this thesis, shape features, content and language 
characteristics of this work are examined. In the content analysis, ranges of the moon, verses, regions, 
cities, countries, horoscopes, natural events, attributes of god, letters, diseases, signs, mines, angels, 
miniatures, mythology, temperament, nature and stars were identified as elements in the work. In the 
last chapter, the names of stars and horoscopes in Mecmau’l-Felekiyât and Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i 
Cihân are supported by examples from the couplets in the classical Turkish literature tradition. 
Mecmau’l-Felekiyât and Kenz-i Maktûm-ı Hayal-i Cihân, written by Seyyid Siyahî Derviş Mehmed in 
19 Muharram 1215, has been prepared as a thesis and this work of astrology has been introduced to the 
scientific world with our thesis. 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

Metinde aşağıdaki çeviri yazı sistemi kullanılmıştır:  
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GİRİŞ 

Astroloji; yıldızlar, gezegenler vb. gökyüzündeki hareketlerin yeryüzündeki olayların 

ve durumların şekillenmesi üzerindeki etkisini inceleyerek bunları yorumlayan bir düşünce 

sistemidir. Benzer olay, koşul ve durumlardan yola çıkarak gökyüzünü yorumlama ve 

anlamlandırma çabasıdır. Yıldızların matematiksel konumlarından yola çıkarak doğmuş olan 

her şeyin –insan, devlet vb.- belirli gruplar dâhilinde yorumlanmasıdır. 

Pozitif bilimler; kesin, değişmez ve ölçülebilir veriler içermektedir. Ancak astroloji, 

pozitif bilimlerden ‘kesin ve değişmez bir yargı’ya ulaşmadığı için ayrılmaktadır. Astroloji, 

bütüncül bir şekilde karşılıklı yorumlama ve ilişkisellik üzerinde yoğunlaşmaktadır. 

Astrolojinin astronomiden farkı, yıldızların ve çeşitli gök cisimlerinin belirli bir amaç ve sistem 

doğrultusunda bir araya geldiği düşünülerek onlardan geçmiş, gelecek ve şimdiki zamana dair 

anlamlar çıkarılmasıdır. M.S. 17.yüzyıla kadar astronomi ve astroloji aynı sistem olarak 

değerlendirilmiştir. Birinde uzmanlaşan kişinin diğeri hakkında da bilgi sahibi olduğu 

düşünülmüştür. Fakat astronomi matematiksel, astroloji ise düşünceseldir. Diğer bir deyişle 

astronomi, astrolojinin matematiğidir. Astroloji ise astronominin metafiziği olarak 

nitelendirilebilir (FEHD, 2000, 124). 

İnsanlar, yüzyıllar boyunca bilinmezleri keşfederek gelecek hakkında bilgi sahibi olmak 

istemiştir. Yaşamlarına yön vermek için gökyüzünü incelemiş ve bu incelemeler sonucu çeşitli 

anlamlar çıkarmışlardır. Astroloji, öngörüyü içermesi bakımından bu ihtiyacı karşılamıştır. 

Gezegen ve yıldızların hareketlerini yorumlayarak insanların, ülkelerin, hatta dünyanın 

geçmişi, geleceği ve önemli olaylarını tayin etmişlerdir. Astroloji önemini erken dönemlerden 

itibaren sürdürmüştür. Erken dönemlerden itibaren varlığını sürdüren bilim, sanat dalları ya da 

düşünce sistemleri gibi astroloji de değişimler ile günümüze dek ulaşmıştır. Diğer bilim, sanat 

dalları ve düşünce sistemleri ile etkileşimde bulunmuştur. 

Astroloji, astronomi ile içe içe geçtiği gibi din ve dinsel törenlerin de ayrılmaz bir 

parçası hâline gelmiştir. Güneş, ay ve diğer yıldızların hareketleri dinsel ritüeller için 

kullanılmış ve ölüm, ölüm vb. için sembolik değerler kazanmıştır. 

Tarım uygarlıklarının tamamı, tarım işleri ile ilgili gökyüzü hareketlerine 

güvenmişlerdir. Böylece tarım toplumlarında yıldız ve gezegen hareketleri yorumları ile 

takvimler hazırlanmıştır. 
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Astronomi, astroloji, takvim, din, fal ve büyü; Mezopotamya, Mısır, Hindistan, Çin ve 

Yunan’da ayrılmaz bir bütünün parçasını oluşturmuştur. Bugünkü bakış açısı ile her ne kadar 

farklı sistemler olsalar da erken uygarlıklar için ayrılmaz oldukları görülmektedir. 

Sümerler, gökyüzünü gözlemlemiş ve bu gözlemleri kil tabletler vasıtası ile kayda 

geçirmişlerdir. Ayın her evresinde değişmesi, Sümerlerin gökyüzünde en çok ilgisini çeken 

olay olmuştur. Ayın sabit bir yörüngede gittiğini gözlemleyerek ay takvimini kullanmışlardır.  

Yılı 12 aya bölmüşler ve yılın beş ayı 29, yedi ayı ise 30 gün olarak kabul etmişlerdir. Bazı 

yıldızların ise gidiş yönlerinin sabit olmadığını keşfetmişlerdir. Bu ‘gezegen’lerin içinde en 

önemlisi ise Venüs (İnanna) gezegenidir. Sümerliler, yıldızlar üzerinde gözlem yaparak 

mevsimsel farkları belirlemiş ve dolayısı ile tarım ile ilgili işlere başlama zamanını önceden 

bilebilmişlerdir. Bu öngörü ile yıldızları yorumlayarak kehanette bulunmaya başlamışlardır. Bu 

kehanetlerde; güneş ve ayın on ikisinde birlikte görülürse kral hanedanının sona ereceği, bu 

olay ayın on üçünde olursa ülkede huzursuzluk olacağı, ay tutulması nisan ayında olursa yıkım 

olacağı ama temmuzda olursa ürünlerin bol olacağı vb. söylenmiştir (GÜNDÜZ, 2002, 263-

265). Böyle kehanetler ile Sümer astronomisinin temel amacı, astroloji hâlini almıştır. Fakat iki 

sistemin iç içe geçmesi dolayısı ile astrolojinin gelişmesi matematiksel astronomin de 

gelişmesini sağlamıştır. Sümerler için astroloji bakımından üç önemli kuşak vardır. Bunlar 

Anu(Ekvator bölgesi), Enlil(Yengeç kuşağı) ve Ea(Oğlak kuşağı)’dır. Bu kuşaklar gezegen ve 

yıldızların konumlarının astrolojik açıdan belirlenmesini sağlamıştır. Herhangi bir gezegen ya 

da yıldızın gökte belli bir konumda bulunması kadar, onların diğer gök cisimlerine yakınlığı, 

uzaklığı ve onlarla olan hareketleri de astrolog için önemli bir olay sayılmıştır (BOZCA, 2008, 

48). Ayın yüzü de Mezopotamya ve civarındaki ülkeleri temsil etmek amacıyla belirli 

bölümlere ayrılmıştır. Ay, diğer gök cisimleri içinde daha önemli bir konumdadır. Ay 

tutulmaları ve değişimleri ile astrolojide önemli bir bölümü işgal etmiştir. Ay ile gün ve gecenin 

belirli saatleri uğurlu ya da uğursuz sayılmıştır. Ancak zaman faktörü, ülkeden ülkeye 

değişmiştir. Ayrıca fırtına, şimşek ve yıldırımlar gibi meteorolojik olaylarda da astrolojik 

yargılardan faydalanılmıştır. Sümerlerde gökyüzünün tanrıların diyarı olması sebebiyle 

gökyüzündeki hareketlerin tanrıların kararlarını ve davranışlarını simgelediği düşünülmüştür. 

Bu sebeple de astroloji, din ve mitoloji ile iç içe geçmiştir. Koç Burcu, Sümerlerce Lu Hun Ga 

ya da “Hireling” olarak isimlendirilmiştir (ÇELİK, 1994, 36). Akrep takımyıldızı ilk olarak 

Sümerler tarafından bu şekilde adlandırılmıştır.  
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Babil’deki astronomi, eski uygarlıklar içerisinden en gelişmiş olanıdır. Gökyüzü 

gözlemleri ile zamanın astronomları olarak anılan Babilli müneccimler, “burçlar kuşağı”nı 

temel almışlar ve gökyüzünü haritaları oluşturmuşlardır. Matematiksel astronomi gelişirken bir 

yandan da gizemciliğe yönelmişlerdir. Ayın değişimleri ve tutulmaların, insanlara ve olaylara 

etki ettiğini düşünmüşlerdir (BOZCA, 2008, 94). Babilliler gözlemleri sonucunda yıldızlara 

isimler vermişlerdir. M.Ö. 2000’li yıllarda yıldızlar ile alakalı katalog düzenlemişlerdir. Bu 

katalogun kopyaları, Anadolu’da, Hitit başkenti Hattuşaş’ta bulunan Krallık Arşiv’inde 

korunmuştur. Bu durum, katalogun kapsadığı bilgilerin M.Ö 1200’den önce Ege bölgesine 

doğru yayıldığı anlamına gelmektedir (GÜNDÜZ, 2002, 266). Astrolojiye dair bilinen ilk yazılı 

belge M.Ö. 17. yüzyıla aittir. Bu belge, Babil Kralı Ammisaduqa (M.Ö. 1646- 1 626) 

zamanında yazılmış olan Venüs tabletidir. Venüs tabletinde hem kehanetler hem de gözlemler 

bulunmaktadır. Dönemin astrolojik açıdan gelişimine vesika niteliği taşıyan bu tabletlerde 

gezegen ve yıldızların doğuş ve batışları vasıtası ile dünya, ülke ve kralın durumuna dair 

öngörülerde bulunulmuştur. Babil’de astronomik gözlemler M.Ö. 20’ye dek çivi yazısı ile 

kaydedilmiştir. Eski Yunanlı bilginlerin bu bilgileri ve yıldız falcılığını Babil’deki bu 

yazmalardan öğrendiği düşünülmektedir. M.Ö.538’de Persler Babil’e yerleşmesi ile astrolojide 

büyük gelişmeler olmuştur. M.Ö.432’de astronomik gözlemler sonucu takımyıldızlar yerine 

(burçlar kuşağı) zodyak burçları kullanılmaya başlanmış, böylece horoskop astrolojisi 

başlamıştır. M.Ö. 1. yüzyılda yorumlamalar, gökyüzündeki hareketlerin kral ve ülke ile 

bağlantısı üzerine olmuştur. Fakat M.Ö. M.Ö.409 yılında ilk kişisel horoskop oluşturulmuştur. 

İlk Babil horoskoplarında doğum tarihi, ana rahmine düşme tarihi olarak verilmiştir. Çocuğun 

geleceğiyle ilgili tahminsel raporlar içeren astronomi raporu ile devam etmiştir (OATES, 2004, 

200). Babil’de burç isimleri; kusarıkku(koç), alpu(boğa), tuâmu rabûti(ikizler), pulukku 

(yengeç), arû (aslan), siru (başak), zibânitu (pençe, tam bilinmiyor), akrabu (akrep), quastu (ok), 

saha (keçi, tam bilinmiyor), kâ (kova), nunu (balık) şeklindedir (BROWN, 1898, 180).  Babil’de 

boğa, “Tanrının Boğası” olarak adlandırılmış ve boğanın fırtınalara neden olduğu 

düşünülmüştür (ÇELİK, 1994, 40). İkizler burcu, bir çift çocuk olarak gösterilmiştir. Oğlak 

takımyıldızı Babilliler tarafından oğlak olarak tanımlanmıştır (ÇELİK, 1994, 79). 

Yukarıda da bahsettiğimiz gibi Yunan ve Helenistik astronomi ve astrolojide Babil 

astronomisinin teknikleri esas alınmıştır. M.Ö.331’de Büyük İskender’in Mezopotamya’yı 

fethetmesi ile Yunan ve Mezopotamya kültürü birbirine karışarak hangi gelişimin hangi kültüre 

ait olduğunu belirlemeyi zorlaştırmıştır. Pythagoras Babil’de eğitim görmüştür ve bu sebeple 
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Pythagoras astronomisi pek çok açıdan Babil astronomisine benzemektedir. Pythagorasçılar da 

Babilliler gibi gök cisimlerinin tanrısal kaynaklı olduklarına inanmışlardı. Ayrıca Babilliler 

gibi, gezegenlerin her birinin yere uzaklıklarının farklı olduğunu ve yere yıldızlardan daha 

yakın oldukları düşüncesini benimsemişlerdi. Pythagorasçılar, incelemeleri sonunca 

gezegenleri uzaklık sırasına göre sıralamışlardır. Bu sıralama, Yer, Ay, Merkür, Venüs, Güneş, 

Mars, Jüpiter ve Satürn şeklindedir. Daha sonraki incelemeler ile Merkür ve Venüs’ü Güneş’in 

arkasına yerleştirerek sıralamayı değiştirmişlerdir. Babil etkisinin yanında Hint yıldız 

bakıcılığından da etkilenme söz konusudur. Bazı eski Yunanlı düşünürler Hindistan’a giderek 

bilgi sahibi olmuşlardır. Söz konusu kişiler içerisinde en tanınmış olanı Tynalı Appolonius’tur. 

Yunanlarda matematiksel astronominin belirişi oldukça hızlıdır. Bu sebeple astrolojinin 

mitoloji ve dinden uzaklaşmasının Mezopotamya’da gerçekleştiği düşünülmektedir. Bu 

aşamada Yunanlıların Mezopotamya astronomisinden bilgi bakımından faydalanmış oldukları 

çok daha kesinlikle söylenebilir (SAYILI, 2002, 390–391). Aristoteles, yıldızların dört element 

dışındaki beşinci element ya da beşinci özden oluştuğunu düşünmekteydi. Bu beşinci maddenin 

yeryüzünde bulunması bakımından gök cisimlerinin yeryüzündeki olayları etkilediği 

kanısındaydı (TEZ, 2001, 83). M.S. lOO’lü yıllarda Batlamyus hazırladığı astronomi kitabı 

Almagest ve astroloji kitabında Tetrabiblos’ta tropikal zodyağı kullandığı ve bu kitaplar 

yüzyıllar boyu gökbiliminde hâkim olduğu için özellikle Batı’da sidereal zodyak ortadan 

kalkarak yerini tropikal zodyağa bırakmıştır (İLHAN, 2004, 20). Batlamyus, kitaplarında 

yıldızlar ve gezegenlerin insan üzerindeki etkisini açıklamış, bunların insan davranışlarını 

mutlak olarak etkilemediğini ve bu güce karşı koyulabileceğini belirtmiştir. Eski Yunanlılar 

Koç burcunu, arkasında Phixus ve Helle’yi taşıyan ve Colchis’e doğru uçan bir altın koç ile 

tanımlamışlardır. Ayrıca Yunanlılar Zeus’un Aries’i (Koç) gökteki uzun uçuşunu 

şereflendirmek için koç şekli verdiği düşünülmüştür. Bir nesil sonra da Jason ve Argonout 

Colchis’e gidip koçun altın postunu getirdiğine inanmışlardır (ÇELİK, 1994, 36). Yunanlılar 

Başak takımyıldızını ekin ve tarım tanrıçası olan “Demeter” olarak adlandırmıştır. Yunanlılar 

tarafından yay takımyıldızı mitolojide çok önemli bir yer tutan, “Centaur” olarak 

simgelenmiştir. 

Belirlenebilen en eski takvim Çinlilerin ay takvimidir. Fakat bu ay takvimi, Arapların 

ve İbranilerin bilinen ay takviminden farklıdır. Çin imparatorları saraylarında birer astronom 

da sayılabilecek yıldız bakıcıları bulundururdu. Tutulmalar, yıldızların durumları ve Ay’ın 

gökyüzündeki hareketleri hakkında yorumlarda bulunmuşlardı. Çin yıllarının adları 
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hayvanlarla nitelenmiştir. Efsaneye göre Tanrı Budha gökyüzüne yerleşmeden önce bütün 

hayvanları çağırarak onlara birer hediye vereceğini söylemiştir. Sadece fare, yaban öküzü, 

kaplan, kedi, ejderha, yılan, at, koyun, maymun, horoz, köpek ve domuz gelmiştir. Buda onlara, 

“Size zamanı armağan ediyorum” demiştir. İlk gelen Fare olduğu için ilk yıl faredir. On iki yıl 

sırasıyla bu on iki hayvan arasında paylaştırılmıştır.  Bazı yıllar uğurlu kabul edilmişken 

bazılarının da uğursuz olduğuna inanılmıştır (SUVEREN, 2001, 2). On iki yıl, on iki burcu 

kapsamaktadır. Her hayvan, o yılda doğan kişiye belirli özellikler verir. Çin astrolojisinde on 

iki burç; erkek-dişi, pozitif-negatif, kuzey, güney, doğu, batı olarak çeşitli gruplarda toplanırlar. 

Örneğin fare, kaplan, ejderha, at, maymun, köpek erkek ve pozitif burçlardır. Yaban öküzü, 

kedi, yılan, keçi, horoz ve domuz da dişi ve negatif burçlardır. Eski Çin’de koç burcu “Beyaz 

Kaplan”; aslan burcu “Kırmızı Kuş”; başak burcu “Kırmızı Kuş”, terazi, yay ve akrep “Mavi 

Ejder”, oğlak “Karanlık Savaşçı” olarak bilinen takımyıldızlarının bir parçası olarak 

bilinmekteydi. 

Hindistan’da astroloji hakkında tam bilgi veren kitap M.Ö. 3500’den kalmıştır. Adı Pita 

Maha Siddhanta olan kitap, Pita Maha isimli bir Yogi tarafından yazılmıştır. Kitapta 

astrolojinin temel kurallarından bahsedilmiştir. Bu kitaptan 500 yıl sonra Vashishtta isimli bir 

astrolog, astroloji hakkında birkaç eser yazmıştır. Vashishtta’ya ait en önemli eser, Vashishtta 

Siddhanta’dır (SUVEREN, 2001, 455). Hint astrolojisinde en önemli unsurlardan biri karma 

inancıdır. Hintliler bedenin geçiciliği, ruhun ise kalıcı olduğunu savunmuşlardır. Bu nedenle 

bir kişinin yıldız haritasına bakılarak ruhun daha önceki yaşamlarından söz edilebilir. Hint 

astrolojisinde burçlar; mersham(koç), vrishabam(boğa), mithuna(ikizler), kataham(yengeç), 

simha(aslan), kanya(başak), tulam(terazi), vrischika(akrep), dhanus(yay), makaram(oğlak), 

kumbha(kova), minam(balık) şeklindedir. Burçların isimleri bugünkü modern astroloji ile aynı 

olsa bile sistemi farklıdır. Hint astrolojisinde yıldız zamanı sistemi kullanılmaktadır. Bu durum 

da Güneş’in her burca modern burçlardan yirmi gün kadar geç girmesi anlamına gelmektedir 

(SUVEREN, 2001, 471). 

İslam öncesi Arap şiirlerinde birçok yıldızın adı geçmektedir ve burçlara ilişkin bilgiler 

yer almaktadır. Ancak onların karmaşık astrolojik uygulamalara sahip olduğuna dair bir belge 

bulunmamaktadır (SEZGİN, 2007, 3). Fakat 7. yüzyıldan sonra fetih hareketleri sonucu 

İslamiyet’in kuzeye yayılması ve 8-9. yüzyılda Beyt el-Hikme’de yürütülen Eski Yunan, Hint 

ve İran eserlerinden çevirilerle astrolojik uygulamalar gelişmiştir. Özellikle Eski Yunan 

geleneğinden etkilenerek adeta bu mirasın bir taşıyıcısı konumuna gelmiştir. İlm en-nücûm 
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(Yıldızlar ilmi), iki alt sınıfa ayrılmıştır. Bunlardan birincisi ilm el-hey’e ya da ilm en-nücûm 

et-ta’limî’ olarak adlandırılan astronomidir. Daha önce değindiğimiz gibi astronomi, 

matematiksel olarak gezegenleri, yıldızları vb. incelemektedir. İkinci sınıf ise ilm el-ahkâm en-

nücûm ya da sınâ’a ahkâm en-nücûm olarak adlandırılan astrolojidir. Astroloji, öngörüyü 

içerdiği için İslam’ın temel düşüncesi ile örtüşmemektedir. Bazı kelâmcılar ve fıkıhçılar, 

olayların veya durumların nedeninin Tanrı yerine yıldızlara bağlanmasının meşru olmadığını 

savunmuşlardır. Fakat astroloji, İslamiyet içinde de kendine yer edinmiştir. Tarihçi Mesudî, 

İslam dünyasında halife Mensûr’dan itibaren yöneticilerin bir şehir kurarken, bir sefere 

çıkarken, önemli bir karar alırken vb. durumlarda, müneccimlerin görüşüne başvurduklarından 

bahsetmiştir (MESUDÎ, 2004, 251). Ebû Hâmid el-Gazzâlî, İhyâ’u Ulûmi’d-Dîn adlı eserinde 

astrolojiyi zararlı olarak nitelendirmiştir. Peygamberin “Yıldızlardan bahsedilince susun” ile 

halife Ömer’in “yıldızları kara ve denizde şaşmayacak ve yolu bulacak kadar öğrenin” 

sözlerinden hareketle astrolojinin şeriata uygun olmadığını savunmuştur (GAZÂLÎ, 2008, 33). 

Gazzâlî’ye göre insan yıldızlardan yola çıkarak yorumlama yaparken gerçek iradeyi 

unutacaktır. Bu sebeple uzak durulmalıdır. İhvân es-Safâ topluluğu yıldızlar ilmi konusunda 

yeni bir sınıflandırma yapmıştır: ilm el-hey’e(astronomi), ilm ez-zîcât (zîc cetveli, takvim 

oluşturma, tarih çıkarma), ilm el-ahkâm en-nücûm(astroloji) (AYDIN, 2011, 184). Batlamyus 

evren anlayışını benimsemişlerdir ve uğur ile uğursuzluk yıldızlardan gelmektedir. Jüpiter 

(Müşterî), Güneş ve Venüs (Zühre) uğurlu iken Satürn (Zuhal), Mars (Merîh) ve Ay 

uğursuzdur. Kişilerin karakterleri etkisinde oldukları yıldıza göre şekillenir. Muhyiddin İbn 

Arâbî, sayılar ile varlıklar arasındaki ilişkiye yer verdiği ‘İlm-i Cifir’ eserinde insan ve burç 

ilişkilerine yer vermiştir. Her harfe nitelik yüklenirken, her burca ve takımyıldıza da vasıflar 

verilmiştir. Kur’ân’daki burç kavramı ile astrolojinin burç kavramı arasında farklar 

bulunmaktadır. Burç kavramı astrolojide, “Güneşin bir yılda takip ettiği düşünülen yörüngenin 

içlerinden geçtiği belli sembollerle gösterilen on iki takımyıldızından her biri”dir (DEMİRCİ, 

1992, 421). Kur’ân’da burç kavramı, tekil olarak yer almaz. Çoğulu olan ‘burûc’ ise dört yerde 

geçmektedir. Nisâ Suresi 78.âyette ‘hisar’ anlamındadır. Üç âyette ise ‘gökyüzündeki burçlar’ 

anlamında kullanılmıştır: “Andolsun, biz gökte birtakım burçlar yarattık ve bakanlar için onları 

süsledik.” (Kur’ân-ı Kerîm Hicr Suresi 15/16); “Gökte burçları var eden, onların içince bir 

çerağ(güneş) ve nurlu bir ay barındıran Allah, yüceler yücesidir.” (Kur’ân-ı Kerîm Furkan 

25/61); “Burçlara sahip gökyüzüne andolsun.” (Kur’ân-ı Kerîm Burûc 85/1) Bu âyetlerden 

yola çıkarak bahsedilen burç kavramının takımyıldızları değil, yıldızların süslediği yer 

olduğunu anlaşılmaktadır. Burçların, “meleklerin bulunduğu mekân” olduğu fikri de 
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bulunmaktadır. Bu yargıdan yola çıkılarak burçların var oluşları ile değil, ilahi emirlerin kaynak 

yeri olması bakımından yeryüzü için aktif bir rolünün olduğunu düşünülebilir (AĞBAL, 2012, 

263-264). İslam literatüründe burçlardan âlem ve insan ilişkisini bütüncül bir açıdan ele alarak 

kozmolojik yorumlarla bahsedilmiştir. Burçlar, metafizik âlem ile fizikî âlemi birleştiren bir 

konumda yer almıştır. Dört unsura, her insana, ülkeye, güne ve organa burçlar atfedilmiştir. 

İslam literatüründe burçlar; Hamel(koç), Sevr(boğa), Cevzâ(ikizler), Seretan(yengeç), 

Esed(aslan), Sünbüle(başak), Mîzân(terazi), Akrep, Kavs(yay), Cedî(oğlak), Devl(kova), 

Hût(balık) olarak anılmıştır. 

Avrupa Astrolojisinin temel kaynağı “Yukarısı nasılsa, aşağısı da öyledir.” sözüdür. Bu 

dayanak ile tanrının yaptığı işler, yıldız ya da gezegenlerin hareketleri gibi ‘yukarı âlem’de 

gerçekleşen olayların yeryüzü olan ‘aşağı âlem’e etki edeceğine inanılmıştır. 13. yüzyıla kadar 

‘göksel etki kuvveti’ hemen hemen bütün Latin yazarlar tarafından benimsenmiştir. 13.yüzyılda 

yaşayan din adamı Albertus Magnus özellikle astroloji ile ilgilenmiştir. Astronominin Aynası 

adlı eserinde din ile astrolojiyi ilişkilendirerek astrolojiyi meşru kılma yollarını aramıştır. Bu 

durum kilise ile arasının açılmasına neden olmuştu. Paris piskoposu Tempier, birçok gizli ilmi 

Hıristiyan düşüncesine aykırı olduğu gerekçesi ile yasaklamıştır. Fakat bu ‘Paris Yasak’larında 

astrolojiye müsamaha gösterilmiş, nekromansi gibi alanlar ağır bir biçimde cezalandırılmıştır. 

1405’te Condrad Kyeser, tarihsel olayları metafizik öğelerde açıklamaya çalışarak eserinde 

Satürn, Jüpiter, Mars, Güneş, Venüs, Merkür ve Ay’ın resimleri ile burç yorumlarına yer 

ayırmıştır (TEZ, 2011, 83). Cornelius Agrippa’ya göre astroloji, olaylara maddî açıklamalar 

getirme çabasındadır. Bu durumda gök cisimlerinin hareketlerinin anlaşılarak gelecek önceden 

kestirebilir ve yönlendirilebilir inanışındadır. Ona göre astroloji, matematik ve nümeroloji ile 

iç içedir. Orta Çağ üniversitelerinde astroloji öğretilmekteydi. Çünkü bir insanın mensup 

olduğu takımyıldızı ameliyat uygunluğunu belirliyordu. Ayrıca İslam astrolojisinde olduğu gibi 

burçların çeşitli organlara hükmettiği görüşü yaygındı. 16. yüzyılda John Dee, I. Elizabeth’in 

sarayında matematikçi, astrolog ve simyacı olarak bulunmuştur. Kraliçeye özel yıldız falı 

hazırlamıştır. 17. yüzyılda Johannes Kepler, üstü bir astronom olmasının yanı sıra hava 

tahminleri, ayaklanmalar ve saldırılar gibi konularda astronomik tahminlerde de bulunmuştur. 

1601 yılında yazdığı Astrolojinin Güvenilir Temelleri adlı kitabında yıldız ve gezegenlerin 

insan yaşamını şekillendirdiği inancını reddetmiştir ama makrokozmos ile mikrokozmos 

arasında bir uyum olduğuna inanmıştır (TEZ, 2011, 91). Robert Fludd da Kepler ile çeşitli 

risaleler yayımlamış ve böylece tanınmış bir kabalacı ve astronom hâlini almıştır. Marsilio 
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Ficino, Karşılaştırmalı Olarak Gök Cisimleri ve Yaşam Üzerine adlı eserinde yıldızlar ile insan 

ilişkilerinden bahsederek belirli yönergelere yer vermiştir. 

Türklerde astroloji ve astronominin gelişmesi yönetim kadrosunun desteği çevresinde 

gelişmiştir. Türkler On İki Hayvanlı Türk Takvimini kullanmışlardır. Bu takvim, güneş yılı 

esasına dayanmaktadır. Yılların ve ayların isimleri hayvan isimleri ile anılmıştır. Bu on iki 

hayvan sırasıyla şöyledir: Sıçan, sığır, pars, tavşan, ejder, yılan, at, koyun, maymun, tavuk, 

köpek ve domuz. On iki yıl süren her devreden sonra aynı isimleri taşıyan diğer devre 

başlamaktaydı. Bu açıdan Çin takvimiyle benzerlikler taşımaktaydı. Kutadgu Bilig’de yıl 

martta başlamakta ve Zodyak ayları kullanılmaktadır. Ayların adları şöyledir: Kozı(kuzu-koç) 

/miş, Ud (Öküz-boğa), Erentir (Erentüz-İkizler), Sacu, Arslan, Buğday (Başak), Ülgü (terazi), 

Çadan (Akrep), Ya (yay), oğlak, könek (kova), balık. Kaşgarî de Türk yılının baharda 

başladığını söylemiştir ve on iki hayvan sırasının hem yıllar hem aylar için kullanıldığını şu 

sözlerle aktarmaktadır: “On iki yıl, ayların sayısına şu andaki ayların ve takımyıldızların 

sayısına uygundur.” (ESİN, 2001, 106). Anadolu’da bilimin gelişmesinde medreseler ve 

darüşşifaların etkisi büyüktür. Anadolu Selçuklu hükümdarlarının astroloji ve astronomiyle 

ilgilendikleri, bu doğrultuda bazı hükümdarların yanlarında müneccim bulundurdukları 

bilinmektedir. II.Kılıç Arslan devrinde (1156-1192) Hubeyş et-Tıflısî, I. Alâeddin Keykûbad 

devrinde (1221-1237) Müneccime Bîbî ve Esîruddîn Müneccim Anadolu’da astroloji ve 

astronominin gelişmesine kaynaklık sağlamışlardır (İHSANOĞLU, 1997, 72). Beylikler ve 

Anadolu Selçuklu Devleti boyunca devam eden astroloji merakı Osmanlı Devleti’nde de 

sürmüştür. Müneccimlerin varlığı II. Murat devrine (1421-1451) kadar götürülmektedir. 

Müneccimlerin erken dönemde sarayda bulunduklarına dair resmî vesikalar yoktur. Ancak 

erken dönemlerde bile müneccimlerin etkin olduğunu söylemek mümkündür. Tâcizâde Cafer 

Çelebi, Mahsûre-i İstanbul Fetihnâmesi’nde Fatih Sultan Mehmet’in İstanbul fethinden önce 

müneccimlere danıştığını kaydetmektedir (TÂCÎZÂDE CAFER ÇELEBİ, 1915, 10). 

Müneccimlerin resmî olarak sarayda yer alması II. Bayezid devrindedir (1481-1512). İlk resmî 

müneccimbaşı Seydi İbrahim b. Seyyid olmuştur (DAYIOĞLU, 2010, 27). Kanuni Sultan 

Süleyman saltanatının (1520-1566) ortalarına kadar Seydi İbrahim bu görevde kalmıştır. 

Ardından bu görev Sadi b. İshak Çelebi’ye verilmiştir (AYDÜZ, 1995, 164). Müneccimler, 

astroloji ve mîkât ilmi ile görevlendirilmişlerdir. Yıldız ilminin en temel amacı ise takvim 

çıkarmak olmuştur. Takvimler rakam ve ahkâm takvimidir. Rakam takvimi, ayları ve günleri 

gösteren günlük takvimlerdir. Ahkâm takvimi ise öngörüye dayanan, dolayısıyla astrolojik 
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yorumları içeren takvimlerdir. Müneccim, yıldızlar ve gezegenleri hareketini, zîc okumayı 

bilmelidir. Müneccimler en güvenilir olarak bilinen Zîc-i Uluğ Bey’i kullanmışlardır 

(ARSLAN, 2015, 110). Müneccimler, bir konuda yapılması gerekeni ve yapılması için uygun 

zamanı belirlemede görev almışlardır. Savaş, sefer, yolculuk, inşaat vb. konularda en uğurlu 

başlama tarihini tespit etmeye çalışmışlardır. I.Abdülhamid ve III.Selim hariç Osmanlı 

padişahları müneccim yorumlarını dikkate almışlardır (Ahmet Cevdet Paşa, 1893, 26). 

Müneccimlik 19.yüzyıla kadar neredeyse hiç değişiklik göstermeden varlığını devam 

ettirmiştir. 19.yüzyılda ikinci müneccimler atanarak değil, sınav ile görevlendirilmişlerdir. 

Ardından bu mevki tamamen kaldırılmıştır. Son müneccimbaşı Karlovalı Hüseyin Hilmi 

Efendi’dir. 1924’ten sonra müneccimlik kaldırılarak yerine muvakkitlik getirilmiştir. İlk 

muvakkit Ahmet Ziya Akbulut olmuştur. Muvakkitlik, 20 Eylül 1952’de kaldırılmıştır 

(ARSLAN, 2015, 109). Ahmed-i Dâî’nin Muhtasar fi ‘ilmi’t-Tencim ve Maarifeti’t-Takvîm 

(Tercüme-i Sî Fasl) adlı eseri Osmanlı edebiyatında astroloji ve astronomi alanında ilk 

çeviridir. Bu eserde astronomi terimlerinin Türkçe karşılıklarını vermiştir (İHSANOĞLU, 

2002, 158). 

İlyas Çelebi, yıldıznâmelerin tanımını şu şekilde yapmıştır: “Gezegenlerin konum ve 

hareketlerinin dünyadaki olayları ve insanların kaderini etkilediği inancına dayanan fallara dair 

eserlerin Türkçedeki ortak adı.” (ÇELEBİ, 2013, 545). Yıldıznâmelerde yedi gezegen, on iki 

ay ve on iki burç esas alınarak on iki burç ile insanlar arasındaki bağ keşfedilir. Her insan, gök 

haritasının on ikiye ayrılan parçasında doğduğu tarihe göre bir burca mensup olur. 

Yıldıznâmelerde kişinin mensup olduğu burç ile karakterinin şekillendiği düşünülerek çeşitli 

yorumlamalar yapılır. İnsanların doğduğunu ay, gün ve saate göre bir yıldızın etkisi altında 

olduğu düşünülür. Arap alfabesindeki yirmi sekiz harf su, toprak, ateş ve hava olmak üzere dört 

gruba ayrılır. Ayrıca her harf için sayısal değer verilmiştir. Doğum tarihini bilmeyen bir kişinin 

burcu harflerin sayısal değerlerinden yararlanılarak ebced hesabı ile bulunur. Yıldıznâmelerde 

ebced-i kebîr ve ebced-i kebîrden 12 çıkarılan bulunan ebced-i sagîr değerlerine yer verilir. 

Harfler ve onların değerlerini sembolize eden sayılardan yararlanan gizli ilim cifrdir. 

Yıldıznâmeler, yıldızlar aracılığı ile gelecekten haber verirken cifr yöntemini de 

kullanmışlardır. Sayısal değerlerinin olmasının yanı sıra harfler, noktalı ve noktasız olmak 

üzere ayrılır. Bu suretle burçlar da noktalı ve noktasız harflere atfedilir. Hamel, Esed ve Delv 

noktasız iken Sünbüle, Akrep, Cedî, Kavs, Mîzân, Hût, Sevr, Cevzâ, ve Seretân noktalıdır. 

Yıldız falına bakılırken falına bakılan kişinin adındaki harflerin noktalı, noktasız veya karışık 
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olması dikkate alınır. Yıldızlar ve burçlar, dört unsurdan birine atfedilir. Böylece bazı burçların 

dost iken bazılarının düşman olduğuna inanılır. Yıldıznâmelerde; kişinin maddi ve manevi 

özellikleri, seyahatlerinin nelere vesile olacağı, başından geçecek olan hastalıklar, ailesinden 

görecekleri, ne renk kıyafet giymesi gerektiği, ölüm vb. unsular bulunmaktadır. Çoğu 

yıldıznâme, ‘kamer takvimi’ne göre düzenlenir. Aylar; Muharrem, Safer, Rebiülevvel, 

Rebiülahir, Cemaziyelevvel, Cemaziyelahir, Receb, Şaban, Ramazan, Şevval, Zilkade, Zilhicce 

olarak sıralanır. 
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1. BÖLÜM: SEYYİD SİYÂHÎ DERVİŞ MEHMED’İN HAYATI VE ESERLERİ 

Müellif hakkında biyografik kaynaklarda henüz bilgi bulunamamıştır. Şeyh Seyyid 

Siyâhî hakkında bilgiye Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i Cihân ve Mecmau’l-Felekiyât vasıtasıyla 

ulaşmaktayız. Şeyh Seyyid Siyâhî, eseri yazdığında altmış yaşında olduğunu belirtmiştir: 

“(…)altmış yaşıma girdim(…)” [8a] 

 Eserinden yola çıkarak başka bilgilere de ulaşılmaktadır. Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i 

Cihân’da üç eseri olduğunu belirtmektedir. Bu üç eserden birincisi tasavvuf, ikincisi ise felekler 

ve burçlar hakkındadır. Üçüncü eserinin ise divân olduğunu söylemektedir: 

 “(…)iki kitāb te’līf eyledim biri taṣavvufa dā’ir biri cemī‘-i felekiyyāta ve cemī‘-i 
burūcāta dā’ir ve semāyye dā’ir ve arżyye dā’ir ve cemī‘-i yaradılmış eşyāyı ol kitābda 
mevcūddur ve her ne ḳadar anda ḥarekāt ve ẓuhūrāt var ise cümlesi bu kitābda mesṭūrdur 
zīrā ṭarīḳ-i ‘abbāsīde böyle tecellī olmuşdur ve üçüncü kitāb dīvāndur ilahiyāta 
dā’ir(…)” [8a-8b] 

Çeviri yazıya aktardığımız nüsha, Mecmau’l-Felekiyât ve Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i 

Cihân olarak adlandırılmıştır. Yukarıda belirttiğimiz bölümden yola çıkarak Mecmau’l-

Felekiyât’ın felekiyat ve burçlara dair eseri, Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i Cihân’ın ise tasavvufa 

dair eseri olduğu yorumu yapılabilir. Araştırmamız sonucunda divanı henüz bulunamamıştır. 

Eserin sonunda [62a] 19 Muharrem 1215 (m.12 Haziran 1800) tarihi yer almaktadır. 

Ancak eserin hususiyetleri göz önüne alındığında iki varsayım ortaya çıkar. Birincisi eserin 

müellifinin medrese eğitimi almamış olabileceğidir. İkincisi varsayım ise eserin 19.yüzyıldan 

önce yazılmış olabileceği ve 19 Muharrem 1215’te istinsah edilmiş olabileceğidir. Eserde 

Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerin yazımında yanlışlar bulunmaktadır. Örneğin zuhur (ظهور) 

et- fiili; zuḥūr ėde, ẓuhūr ėde, zūḥūr ėde, zūḫūr ėde biçimlerinde yer almıştır. Bölüm 

başlıklarından ilk on altısı Arapça, devamındaki altı bölüm adı ise Türkçe verilmiştir. Ayrıca 

eyit- ve ay- fiillerinin kullanılmıştır. Eski Anadolu Türkçesi zarf-fiil eki -uban/-üben ve -u/ü de 

eserde yer almaktadır.  
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2. BÖLÜM: SEYYİD SİYÂHÎ DERVİŞ MEHMED’İN MECMAU’L-FELEKİYÂT VE 

KENZ-İ MAKTÛM-I HAYÂL-İ CİHÂN’I 

2.1. Eserin Şekil Özellikleri 

2.1.1. Nüsha 

Eserin tek nüshası Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesinde 05 Ba 1883/1 arşiv 

numarası ile Mecmau’l-Felekiyât ve 05 Ba 1883/2 arşiv numarası ile Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i 

Cihân olarak kayıtlıdır. Eserde Mecmau’l-Felekiyât ismi anılmamaktadır. 1b’de “Haẕā Kitāb-ı 

Kenz-i Maḳṭūm-ı Ḫayāl-i Cihān” ibaresi bulunmaktadır. Nüshada 1b’den başlayarak 9b’ye 

kadar olan sayfalar eserin sonunda verilmiştir. Ancak 1b-9b’nin muhtevasına bakıldığında 

eserin baş kısmında yer alması gerektiği anlaşılmaktadır. Bu sebeple çeviri yazımızda bu 

bölümleri eserin başına aldık. İki eser, konu açısından bütünlük sağlamaktadır. Bu sebeple 

ikisini tek eser şeklinde değerlendirmek daha doğru olacaktır. 

Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i Cihân’ın başında [1a], 1151/1738-39 ibaresi yer almaktadır. 

Mecmau’l-Felekiyât’ın sonunda ise [62a] 19 Muharrem 1215(m. 12 Haziran 1800) tarihine yer 

verilmiştir. Nüshanın şekilsel ve dil özellikleri göz önünde bulundurulduğunda eserin, 19. 

yüzyıldan önce yazıldığı ve bahsedilen tarihte istinsah edildiği düşünülmektedir. 

 Nüshanın ölçüleri 215x152-169x101 mm’dir. Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i Cihân, 9 

varaktır. Mecmau’l-Felekiyât ise 53 varaktır. Nesirdir, ancak bir bölümde nazım kullanılmıştır. 

Yazı türü nesihdir. Siyah meşin, şemşeli, zencirekli cildi vardır. Kâğıdı salkım taç filigranlıdır. 

Söz başları kırmızı mürekkeplidir. Cetveller altın yaldızladır. 9b, 11a, 12a, 13a, 14b, 15b, 16a, 

17b, 18b, 19b, 20b, 21b, 22b, 23b, 24b, 25a, 26b, 28a, 29b, 30b, 31b, 32b, 34a, 35b, 36b, 38a, 

39a, 40b, 41b, 43b-50a, 55b, 56b, 57a, 58b sayfalarında şekiller ve minyatürler vardır. 1a, 32a, 

35a, 37a, 43a, 54b, 55a, 56b, 57a, 58a, 58b sayfalarında tablolar bulunmaktadır. 50b-53b 

yaprakları boştur. 

2.1.2. Bölüm Tasnifi 

Mecmau’l-Felekiyât, giriş bölümünü ve konunun anlatıldığı bölüm olarak ikiye 

ayrılabilir: 

2.1.2.1. Giriş bölümü 

Eserin başında Arapça günler ve ayların belirtildiği tablo bulunmaktadır [1a]. Giriş 

bölümünde eserin adı Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i Cihân olarak kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. 
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Besmelenin ardından salavat ifadesi yer almaktadır. Giriş bölümü dört bölüm olarak 

değerlendirilebilir. Birinci bölüm, yaratılış hadisesini anlatmaktadır. Bu bölümde dolaylı olarak 

tevhid, münâcât ve na‘t ifadelerine rastlanılmaktadır. 

Giriş bölümünün ikinci kısmını sebeb-i telif oluşturmaktadır. Müellifin ifadesine göre, 

bu eseri yazmaya murat edince rüyasında belli kişiler görmüştür ve bundan hareketle eserini 

yazmıştır. Rüyasında İmamü’l-kevneyn’i görmüştür. Tekrar uyuduktan sonra rüyasında 

Muhammed peygamberi görmüştür. Muhammed peygamber Seyyid Siyâhî Derviş Mehmed’e 

Allah’ın emrinden başka bir şey yazmamasını söylemiştir: 

“(…)bu kitābı te’līf etmeğe murād eyledim ammā çoḳ aġladım feryād eyledim anı 
gördüm bir gėce bir pīr geldi […] ol pīr eyitdi ben imāmü’l-kevneynum aç aġzını ben 
daḫı açdım aġzıma tükürdi hemāndem uyandım aġzım misk [ü] ‘anber ḳoḳusı içerüme 
bir titreme geldi aġladım baña bir ġaflet geldi uyudum hemān bir ẕāt geldi etdi imāmü’l-
kevneynüñ imāmı yerine getür saña dėdi ben daḫı eyitdüm siz kimlersiz dedim ben iki 
cihān serveriyim dedi yā resūlu’l-lāh dedim ne yazayım imāmü’l-kevneynden  saña 
naṣīb verdim anuñ bir ẕerresini söyle ve saḳın Allah emrinden ṭaşra söyleme saḳın ben 
daḫı yere baḳdım göğe baḳdım ḫalkuñ ve kendi ḥālime baḳdum şer‘īat ẓulme başlamış 
(…)” [4b-5a] 

 Muhammed peygamberin ardından bir kişi gelmiş ve onun neticesinde Şeyh Seyyid 

Siyâhî’nin keşfi açılmıştır:  

“(…)gene bir gece ol ẕāt ẓuhūr eyledi yā şeyḫ seyyid siyāhī ṭārīḳinden birine ḥażret-i 
‘abbās kim ‘ümmet-i resūldür hem sulṭān-ı müfessirdür senüñ meşkūkuñ andan ḥal 
olunur dedi ben daḫı teveccüh eyledim pīrim daḫı cevāb eyledi yā veled-i ḳā’īmi sırrına 
teveccüh eyle keşfüñ açılsun dedi ben ḫaḳīr ol faḳīr ol ṭā’ife teveccüh eyledim(…)” [5a] 

Sebeb-i telifin devam eden bölümünde, Şeyh Seyyid Siyâhî Süleyman peygamberin 

müftüsünü rüyasında görmüştür. Süleyman peygamberin kitaplarından getirilmiştir. Bu kitap 

vasıtasıyla melekler, burçlar ve harfler hakkında bilgi edinmiştir:  

“(…)bir ẕāt geldi insān dėsem değül cinnī desem değül biri daḫı geldi aḳ ṣaḳallı durı 
geldi ben eyitdüm siz kimlersiz dedim ol ẕātların biri dedi kim ben […] pīri dėdiğüm 
ben yāsīn-i şerīfüñ […] ḥażret-i süleymān peyġamberüñ müftīsiyim dedi senüñ 
yanuñdan ayrılmazız dediler ve bizim yaz dėdüğümüzden ziyāde yazma dediler ben 
daḫı anlaruñ sözlerinden daşra yazmadım bu sözlerini bozmadım ḥażret-i süleymān 
peyġamberüñ kitāb-ḥānesinden bir kitāb getirdiler elinde bu kitābda olan melekler biri 
bir burca mensūb müvekkildür her bir burcda ḥükm ėderler zīrā Ḥaḳḳ te‘ālā her birine 
bir ḥaṣlet vermişdür ol ḥükmini icrā ėder zīrā me’mūrdur Allahuñ iẕni ile her ḳaçan 
burçlar harekāt etse her birisi ṭabī‘atuñ icrā ėder zīrā yigirmi sekiz ḥurūfuñ ḥükmüñ icrā 
ėder(…)” [5a-5b] 
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 Sebeb-i telif olarak değerlendirdiğimiz bu bölümde Seyyid Siyâhî, rüyasında gördükleri 

neticesinde Allah’ın hidâyeti, İmamü’l-kevneyn’in himmeti, Muhammed peygamberin hüsn-i 

nazarı ve himmet-i bereketi, Yasin’in müvekkili ile bu eseri yazdığını belirtmektedir: 

 “(…)Allahuñ hidāyeti ile ve imāmü’l-kevneynnüñ himmetiyle ve resūlu’l-lāhuñ ḥüsn-

i naẓarı ile ve ḥażret-i peyġamberüñ himmet-i berekātıyle ve yāsīn-i şerifin müvekkili 

ve […] zīrā kim mādāmki ḥażret-i ḳur’ān ile yürür(…)” [5b] 

 Aynı bölümde Şeyh Seyyid Siyâhî’ye Kafdağı’ndan bir kitap daha getirildiği ve insan 

vücudunun esrarları, yedi kat gök vb. konuların bu kitapta olduğu belirtilmiştir: 

 “(…)ve ḥażret-i ḳur’ān bāḳīdür Allahuñ kelāmı nāṭıḳdur yigirmi yedi yıl yāsīn-i şerifi 
ya’nī oḳudum tā ki üç müvekkile mālik oldum birinüñ adı sīndür birinüñ adı sendür ve 
birinüñ adı yāsāsādur bu üç melek yedinci yıl imdi baña ḫiẕmet ėderdi ḳaçan bu kitāb 
te’līf etmeğe murād eyledim ḳāf daġından bir kitāb daḫı getürdi kim kim anuñ içinde 
vücūd-ı insānda olan esrārı ve yedi ḳat gökde olacaḳ esrārları ve ẓuhūrāt ve levḥ-i 
maḥfūẓunda yazılan taḳdīri ve tekbiri ol kitābda mevcūddur(…)”  [5b] 

 Şeyh Seyyid Siyâhî’ye getirilen bir başka kitap ise Eflatun’a atfedilmiştir. Bu kitap, İdris 

peygamberin kaidelerinden vücuda getirilmiş olup burçlar, yıldızların hareketleri, mizaçlar ve 

harflere dair bilgilere içermektedir: 

“(…)baña bir ġaflet geldi baḳdım kim bir ẕāt geldi aydı yā rūşen-zamīr saña bir kitāb 
getüreyim kim eflāṭūn-ı ekber iskender ile ẓulumātda giderken ḳavā‘id-i idris 
peyġamberüñ ḳavā‘idlerinden kendi istiḫrāc eyledi kim cemi-‘i burūcāt ve kevkeblerin 
aḥvālinden ḥarekātlarından ve reftārlarından ve elvānlarından ḫārī [u] yābis [u] raṭb ve 
ol kitābda cemī‘-i ḳavā‘id-i semmūr ve ḳavā‘id-i zāyirçe ve nücūm ilmi ve ḥurūf-ı ḫavaṣ 
ve ḥurūf-ı bāṭını ve ḥurūf-ı ẓāhiri ve noḳta-i ḥaḳīḳat ve bu noḳta dört bölük eylediler her 
bölükde Ḥaḳḳı biñ yerde buldular ve Ḥaḳḳuñ ḳudretini buldular anuñ sırrı ile bu kitābı 
te’līf eylediler cemī‘-i eşyānuñ ḫavāṣını buldular ve ma‘deniyatuñ ḫavāṣını bulup 
istiḥrāc eylediler her birinüñ esrārını bulup istiḥrāc eylediler(…)” [6b] 

Giriş bölümünün üçüncü kısmında eser okuyucuya takdim edilerek eserin içeriğine dair 

notlar verilmiştir. Buna göre eserde; ayın menzilleri ve görüntü biçimleri, havanın nasıl olacağı, 

tabiatlar ve burçlar verilmiştir. Bunlar vasıtasıyla insanlar yapacakları eylemlerin sonuçlarını 

önceden bilebilmek için bu kitaptaki burçlara bakabilecektir: 

“(…)gel imdi saña bu kitābuñ esrārını naḳl ėdeyim sırrını envārını taḳdīr ėdeyim bu 
cihāna naẓar ėdeyim bileyim yaradılmış bu sevābı bileyim kimi gider kimi gelür bundan 
giden yoḳdur gelmiş Ḥaḳḳ ḳur’ānda ḫaber vermiş kimi gördük gidüp gelmiş tenleri 
ṭopraḳda ḳalmış nām u nişānı ḳalmamış dünyādan hīç kām almamış remz ile bunda çoḳ 
ḫaber söyledim aç ḳulaġuñ bu ḫaberi bilesin dile değin ma‘rifeti bilesüñ eyā yārān işid 
imdi her ne isterseñ bu kitābda ḥaber verdim her ayuñ ẓuhūrātını eger taḳdīr eger tedbīr 
on iki ayuñ āŝārını yazmışım her gün her hafta ne ẓuhūr ėderse bu kitābda hep yazmışım 
kāmiller zaḥmet çekmesün hevā buluṭlu olur ise yā rūzgār mı eser veyā yaġmur mıdur 
kitābuñ içinde yazılmışdır zīrā hemān kitābuñ içinde yazılmışdır bir ḫoşça nişān 
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ḳoyasun kim ḥükmi icrā olduġı zamān bilesüñ kim yazulduġı gibi ẓuhūr ėder zīrā kim 
ümmehāt[a] bundan soñra bir kāmil daḫı gele ḥażret-i ḳur’ānuñ içindeki her âyetüñ 
meleklerini ẓulmānīsi ve nūrānīsi tabī‘atını bilmek gerek tā kim anları kendüñe bende 
ėdesün ve yedi ecinnī pādişāhına kendüye muḫaṣṣar1 ėdesün ve ḥażret-i süleymān 
peyġamberüñ daḫmesinden kitāblar getürüp anlardan istiḫrāc ėdüp ve meleklerden ve 
‘ilm-i semāvīden ḫaberdār olmadan nice ėdebilür ve ‘ilm-i nücūmdan ve sırr-ı […] ve 
‘ilm-i hendeseden ḫaberdār olmalı ve sā’ir gelen ḥukemālaruñ ‘ilminden ve eşyānuñ 
ṭabi‘atını bilmek gerekdür kim zīrā cümle ecinli kendüñe musaḫḫar eyle kim anlardan 
ve meleklerden cemī‘i‘ilm-i semāviyye ve ‘ilm-i ‘arżiyye bilmek gerekdür kim bu 
kitābda yazıla yoḫsa tevekkül-i iş mi olur ṣaḳın ‘abeŝ görme zīrā bu kitābda her ne ḳadar 
yaradılmış var ise eger ḥayvān eger insān cümlesinüñ tabī‘atı bu kitābda olan 
meleklerüñ ve her insān bir burca mensūbdur hemān bir adamuñ fi‘li ne ise ol burçlara 
naẓar ėdesün ol burçlarda mesṭūrdur eger merrīḫ burcı ise ol ādem ḳan dökücü olur zīrā 
kim yigirmi dört burcuñ tefeżżülünü eyledük(…)” [7b-8a] 

Giriş bölümünün dördüncü kısmında ise fahriye niteliğinde sayılabilecek ifadeler yer 

almaktadır: 

“(…)sözi bilmez bilürüm ammā dėmezim geẕüp hindi yemeni eyledük temmet şeyḫ 
seyyid siyāhī dervīş muḥammed etme dervişine matbūş ḳaṣt-ı ḥaḳāret ile naẓar-ı ṣūreten 
gedāyız ammā dü-cihānuñ  şahıyız(…)” [9a] 

“(…)ey ġāfil aç gözüñi kim göresin istedüğin bu kitābda bulasın daḫı dürr-i yektā olasın 
kāmiller içinde meydān alasın sırr-ı Ḥaḳḳı bu vücūdda bulasın işbu sırrı bu kitābda 
bulasın bu rumūzı vücūduñda bilesin Ḥaḳḳuñ raḥmet deryāsından işbu dürri bulasın 
ḳudretini anda ḥāżır göresin(…)” [9a] 

2.1.2.2. Konunun anlatıldığı bölüm 

Eserde konunun anlatıldığı bölüm, “gel ey ‘āşıḳ diñle seyyid siyāhīnüñ nuṭḳını ne 

sormuş bu kitāb maḳālini” [9b] ifadesi ile başlamaktadır. İlk bölümde ilk burç olan hamel 

burcuna yer verilmiştir. Bölümün devam eden kısımlarında sırayla on iki burç ile yıldızları, 

ayın menzilleri, mizaçlar vb. hakkında bilgi verilmeye devam edilmiştir.  

Eserin bu bölümü yirmi sekiz bâbdan oluşmaktadır. İlk 16 bölüm Arapça, 17-22. 

bölümler Türkçe olarak isimlendirilmiştir. 23-28. bölümler için sadece “el-bâb” ifadesi 

kullanılmıştır. Bölüm isimleri, minyatürlerin açıklamaları, yıldızlar ile ay menzillerinin 

suretleri kırmızı mürekkep ile yazılmıştır. Her bölüm anlatılacak olan menzilin burcu, yıldızı, 

harfi, mizacı, âyeti ve sureti belirtilerek başlamaktadır. Aşağıdaki tabloda, Mecmau’l-

Felekiyât’ta yer alan bölüm başlıkları, menzilleri, yıldızları, harfleri, esmâları, burçları, âyetleri 

ve yıldızların suretleri verilmiştir. 

  

                                                           
1 Derkenardaki sah kaydına göre metindeki maẓhar kelimesi musahhar kelimesi ile değiştirilmiştir. 
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Tablo 1: Bölüm Tasnifi 

BÖLÜM MENZİL YILDIZ HARF MİZAÇ ESMÂ-
BURÇ 

ÂYET SURET 

El-bābü’l-
evvel [9b] 

 

Şereṭayn Müşterī Ḥarfü’l-
elif 

ḫārr raṭb       Allah burcu 
ḥameldür     

Allahu lā 
ilahe illa 
hüvel 
ḥayyü’l-
ḳayyūm lā 
te’ḫuzuhu 

 

El-bābü’l-
‘āşer [10b] 
 

Cebhe Merrīḫ   Ḥarfü’l- 
yā’ 

ḫarr [u] 
yābis          

Esed yâ 
müyeŝŝir         

yā 
eyyuhelleẕine 
āmenū’t-
teḳullahe 
ve’l-tenẓur 

 

El-bābü’l-
vāḥid ‘aşer 
[12a] 

Ẕübre Ḳamer Ḥarfü’l- 
ḳāf 

bārid [u] 
raṭb     

Esed yā 
kāfī            

Kemâ enzelnâ 
[‘alâ’l-
muktesimîn] 

 

El-bābü’s-
ŝān’i ‘aşer 
[13a] 
 

Ṣarfe Müşterī Ḥarfü’l- 
lām 

ḫarr [u] 
raṭb      

Sünbüle yā 
laṭīf     

- 

 

El-bābü’s-
ŝaliŝ ‘aşer 
[14a] 

‘Avvā Zühre Ḥarfü’l-
mīm 

ḫarr [u] 
raṭb      

Sünbüle yā 
mālik            

ḳūlillallahūme 
mālike’l-
mulki tū ‘ti’l-
mūlke [men 
teşa]  

 

El-bābü’r-
rabi‘- ‘aşer 
[15b] 

Simāk Zuḥal Ḥarfü’l-
nūn 

bārid [u] 
raṭb                            

Sünbüle yā 
nūr yā nāṣir 

Allahu nūri’s-
semavātu 
ve’l-arḍ 

- 

El-bābü’l-
ḫamis 
‘aşer [16b] 

Ġafra ‘Uṭārid     Ḥarfü’s-
sin 

mümtezic Mīzān yā 
semī‘     

āyāt-ı şerīf 
selāmun 
ḳavlen mir-
rabbi raḥīm 

 

El-bābü’s-
ŝānī [17a] 
 

Şeretayn   Zühre Ḥarfü’l-
bā’ 

ḫarr [u] 
raṭb 

Burc-ı 
ḥamel 
esmā-ı 
Allah yā 
bedī 

[…] - 

El-bābü’s- 
ŝāliŝ [18a] 
 

Ŝüreyyā Merīḫ Ḥarfü’l- 
cīm 

ḫarr [u] 
yābis       

Ŝevr yā 
celīl yā 
cemīl yā 
cāmi‘ 

- 

 

El-bābü’r- 
rābi‘ [19a] 

Deberān Zühre   Ḥarfü’l-
dāl 

ḫarr [u] 
raṭb     

Ŝevr yā 
dāīm yā 
deyyān 

vemā min 
dābbetin fi’l-
arḍi 

- 

El-bābü’l-
ḫams [20a] 
 

Heḳa‘a Afitāb Ḥarfü’l-
he 

ḫarr [u] 
yābis     

Ŝevr yā 
hādī ḫārr 
nās   

huvallahuleẕi 
lā ilahe illa 
hüve alimu’l-
ġaybi 

- 

El-bābü’s-
sādis [21a] 

Hen‘a - Ḫarfü’l-
vāv 

bārid [u] 
raṭb 

Cevzā 
esmā’-i 
Allah yā 
velī   

vallahu yed’ū 
ilā dāri’s-
selāmi  
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El-bābü’s-
ŝābi‘ [22a] 

Zirā’ Zuḥal   Ḫarfü’l-
zāy 

nārī  
yābis    

Cevzā 
esmā’-i 
Allah yā 
zekī 

ẕuyyine 
linnāsi 
ḥubbu’ş-
şehevāti 

 

El-bābü’l-
tāsi‘ [23a] 
 

Neŝre - Ḥarfü’l-
ḥā 

[bārid] 
raṭb 

Sereṭān 
esmā’-i 
Allah yā 
ḥakīm 

ḥayy ḥalīm 
ḥafıẓ ḥamim 
‘ayn sin ḳaf 

- 

El-bābü’l-
tāsi‘ [24a] 
 

Ṭarfe Āfitāb    Ḥarfü’l-
ṭā 

ḫarr [u] 
raṭb                       

Sereṭān 
Esmā’-i 
Allah yā 
muṭahher   

ṭaha mā 
enzelnā 
[aleykel ḳur 
‘āne li teşkā] 

- 

El-bābü’s-
ŝāmi‘ ‘aşer 
[26a] 

Zubāne ‘Uṭārid Ḥarfü’l- 
‘ayn 

mümtezic Mīzān yā 
‘alīm         

‘ālemü’l-ġayb 
ve’l-şehādet  

El-bābü’l- 
on yedinci 
[27b] 

İklīl Merrīḥ      Ḥarfü’l-
fā’ 

ḫarr [u] 
raṭb             

‘Aḳreb yā 
fettāḥ    

ve ‘indehu 
mefātiḥul 
gaybi lā ya 
‘lemuha illa 
hüve 

 

El-bābü’l-
on 
sekizinci 
[29a] 

Ḳalb Müşterī Ḥarfü’l-
ṣād 

ḫarr [u] 
yābis 

‘Aḳrebü’l-
ṣamed yā 
ṣādıḳ    

ṣad ve’l-
ḳur’ān ẕī’l-
ẕikr 

 

El-bābü’l-
on 
doḳuzuncu 
[30a] 

Şevle - Ḥarfü’l-
ḳāf 

ḫarr [u] 
yābis 

Ḳavs yā 
Ḳāhır yā 
Ḳahhār     

ḳaf ve’l-
ḳur’āni’l-
mecid 

 

El-bābü’l-
yigirminci 
[31a] 

Ne‘āīm ‘Uṭārid    Ḥarfü’r-
rā’   

mümtezic Ḳavs yā 
raḥīm 

er-Raḥmanu 
allemel 
ḳur’ān ḥalaḳel 
insān  

El-bābü’l-
yigirmi 
birinci 
[32b] 

Belde Zuḥal Ḥarfü’l-
şın 

bārid 
yābis   

Ḳavs yā 
şedīd 

şehdu’llahu 
ennehu lā 
ilahe illa huve 

 

El-bābü’l- 
yigirmi 
ikinci 
[33b] 

Zābiḥ Zühre   Ḥarfü’l- 
tā’ 

bārid 
yābis 

Burc-ı cedī 
esmā’-i 
Allah yā 
tevvāb 

tebbet yedā 
Ebī Lehebin 
[ve tebb] 

 

El-bāb 
[35a] 

Bula‘ Merīḫ Ḥarfü’l- 
ŝā’ 

ḫarr [u] 
yābis 

Burc-ı cedī 

yā ŝābit 

ŝumme enzele 
‘aleykum min 
ba ‘di’l-
ġammi  

 

El-bāb 
[36a] 
 

Su‘ūd ‘Uṭārid   Ḥarfü’l-
ḫā’ 

mümtezic Burc-ı delv 
yā ḫabīr yā 
ḥāliḳ   

ḫatemu’l-lahu 
‘alā 
ḳulūbihim ve 
‘alā semihim    

El-bāb 
[37b] 

Aḫbiye Zühre   Ḥarfü’l- 
ẕāl 

ḫarr [u] 
raṭb    

Delv yā 
ẕekī 

veẕkurullahe 
fi eyyāmin 
ma‘dudāt 

 

El-bāb 
[38b] 
 

Muḳaddem Āfitāb Ḥarfü’l- 
żād 

ḫarr [u] 
raṭb  

Ḥūt ed-
Ḍarr   

ve 
ḍarbeballahu 
meselen 
[lillezine  
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amenumreete 
fir ‘avun] 
 

El-bāb 
[40a] 

Mu’aḫḫar  Müşterī   Ḥarfü’l-
ẓā 

ḫarr [u] 
raṭb   

Ḥūt yā 
ẓāhir   

ẓuhru’l-żād 
fi’l-berri ve’l-
baḫri   

 

El-bāb 
[41a] 
 

Şevle  - Ḥarfü’l-
ġayn 

ḫarr [u] 
yābis    

Yā Ġaffūr 
Yā Ġanī 

[…] 

 

Her bölümde menzilin burçlara göre derece ve dakikası belirtilerek şans değeri 

verilmiştir. Bu ifadeler yan yana iki çember içerisinde verilmiştir. Eser boyunca aynı ifade; sağ 

çemberde Arapça, sol çemberde ise Türkçe olarak yer almıştır.2  

Her bölümde muskalar yer almaktadır. Bu muskalar, ters üçgen şeklindedir. Her 

muskada ayrı bir harf yer almaktadır. Muskaların yan tarafında anâsır-ı erbâadan bir unsur 

yazılmıştır.3  

Konunun anlatıldığı bölümde yer alan her yirmi sekiz bâbın planı şu şekildedir: 

1. Başlık 

2. Menzil- Yıldız- Harf- Burç- Mizaç- Esmâ-ı Allah- Âyet 

3.Dakika ve derece çemberleri 

4. Minyatür 

5. Muska 

6. Tarih 

7. Çeşitli burçların yıldız, mizaç, tabiat ve madenleri 

8.Belirli bölge, şehir ve ülkelerdeki doğa olayları 

2.1.3. Kullanılan Nazım  

 Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i Cihân’da bir tane nazım kullanılmıştır. 12 beyitten oluşan bu 

nazım, gazel düzeninde (aa xa xa…) kafiyelenmiştir. Ölçüsü, 

fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün’ dür.  

“mīmi mīmden çıḳar ‘āşıḳ bil ḥaḳīḳat gözüñ aç 

                                                           
2 Bu bölümde yer alan açıklamalar, 2.2.1. Ay Menzilleri bölümünde detaylı olarak ele alınacaktır. 
3 Bahsi geçen muskalar 2.2.9. İşaretler bölümünde ele alınacaktır. 
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diñle sözin ben ḥaḳīrüñ içinden durma ḳaç 

 

emr-i bārī ḥükm-i yezdān olsardur lā-muhāl 

birilerüñ ẓuhūruña delāletdür gelen ḥuccāc 

 

vārid oldı bu rumūz esrar-ı cifrinden maḳāl 

keşf olınmuş ehline esrar [u] envārdan sirāc 

 

ger fütūḥāt ger ẓuhūrāt istirahat hem nevāl 

dört seneden iḥtiṣār üzere dilim bir netāc 

 

güftimüz gūş eyleyüp ketm eyle ṣāḥib-i kemāl  

ṣıḥḥati budur kelāmuñ  olasın ṣohbet-mizāc 

 

dut ḥesābı elli birüñ āḥirinde var ḳıtāl 

selb ü nehb ola ḳatı tüccārdan alalar ḥarāc 

 

ikide ḥarb-ı şedīd ḳurula cenk [u] cidāl 

evvelce naḳs-ı ‘ahd ola ṣatma vėrme bāc 

 

dört tamāmına varınca  ḳan aḳar seller miŝāl 

inḳırāż bulup ekābir faḳr ehli ḳalur anda ac 

 

sa‘y-ı mıṣrı neylesün nīl veylenā vāḥasretā 

gitdi elden ‘izz ü cāh-ı şevket ile mülk-i tāc 

 

ėrdi ḳahr-ı ḳāhireye yūsuf andan gideli 

bir kenāne dāḫilinde bulmuş iken imtizāc 

 

ḳaf-ı ḳahr-ı ḳāhireye ėrdi ḥayf vāḥasretā 

yūsuf ile bir kenāne bulmuş iken imtizāc 

 

gūş ėdüp seyyid siyāhīnün bu nuṭk-ı remzüni 
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fehm ėderseñ  ‘āmil olup etme kime eyler lecāc” [42b] 
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2.2. Eserin Muhtevası  

2.2.1. Ay Menzilleri 

Mecmau’l-Felekiyât’ta her bölümde bir ay menzili anılmıştır. Bu menzillerin derece ve 

dakikaları verilmiş, uğurlu olup olmadıklarından bahsedilmiştir. Yâsin Suresi 39. âyette “Ay 

için menziller takdir ettik” (36/39); Yunus Suresi 5. âyette “Güneşi ışıklı ve ayı nurlu kılan, 

yılların sayısını ve hesabını bilmeniz için ona konak yerleri düzenleyen O’dur.”(10/5)  

denilmiştir. Ay’ın konaklarına (safhalarına) menâzil el-Kamer adı verilir. Enva’ da denilen ay 

menzilleri, yirmi sekiz tanedir. Ay, on iki burcu yirmi sekiz günde dolanır. Bu nedenle Ay’ın 

yirmi sekiz menzilidir. Menziller, bir yıldız grubuna karşılık gelirler ve karşılık geldikleri 

yıldızlara göre adlandırılırlar (UNAT, 2000, 670). Bu menziller Şeretayn, Butayn, Süreyyâ, 

Deberân, Hek’a, Hen’a, Zirâ’ü’l-Esed, Nesre, Tarf, Cebhe, Zübre, Sarfe, ‘Avva, Simâk, 

Gafer/Gafra, Zubâne, İklil, Kalb, Şevle, Neaim, Belde, Sa‘du’z-Zâbih, Sa‘du’l-Bula’, Sa‘du’s-

Su‘ûd, Sa‘du’l-Ahbiye, Fer’-i Evvel(Mukaddem), Fer’-i Sani(Muahhir), Batnü’l-Hût olarak 

adlandırılmıştır.   

Ay’ın menzilleri 12 derece 50 dakikalık eşit yirmi sekiz bölüme bölünerek Zodyak 

meydana getirilmiştir. Ay, dünya etrafında yirmi sekiz gün dönmekte ve her gün bir menzilden 

geçmektedir. Ay menzilleri dört mevsim için yedili gruba ayrılmıştır. On dördü Menâzilü’l-

Şamiyye denilen kuzey menzillerini, on dördü de Menazilü’l-Yemeniyye denilen güney 

menzillerini oluşturmuştur (ÇELEBİ, 1995, 257-258). 

Tablo 2: Ay Menzilleri ve Mevsimler (ÇELEBİ, 1995, 257-258) 

İlkbahar Yaz Sonbahar Kış 
Şeretayn, Butayn, 
Süreyyâ, Deberan, 
Hek‘a, Hen‘a, 
Zirâ’ü’l-Esed 

Nesre, Tarf, Cebhe, 
Zübre, Sarfe, ‘Avva·. 
Essimâkü’l- a’zel 

Gafra, Zubâne, İklîl, 
Kalbü’l-‘Akreb, 
Şevle, Ne‘âim, Belde 

Sa’du’z-Zâbih, 
Sa’du’l- bula’, 
Sa’du’s- Su‘ûd, 
Sa’dü’l-Ahbiyye, 
Fer’-i Evvel, Fer’-i 
Sani, Batnü’l-Hût 

Bu menziller birbirini üç gün ara ile takip etmiştir. Batan ve ardından doğan yıldızlara 

göre rüzgâr, yağmur, sel, sıcaklık, kıtlık, bolluk vb. tahmin edilmiştir. Bu suretle tarım ile ilgili 

konularda ay hareketlerinden yararlanarak takvimler hazırlanmıştır. Yıl yirmi sekiz bölüme 

bölünerek yılın on üç günü boyunca gerçekleşecek olan hava olayları vb. o günlerde hâkim olan 

yıldıza dayandırılmıştır (AĞBAL, 2012, 270). 
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2.2.1.1. Şeretayn  

Ay’ın birinci menzilidir. “Koçun boynuzları” anlamına gelir. İki parlak yıldızdır. 

2.2.1.2. Butayn 

Ay’ın ikinci menzilidir. “Koçun karnı” anlamına gelir. Koç takımyıldızında üç yıldızdır. 

2.2.1.3. Süreyyâ 

Ay’ın üçüncü menzilidir. Süreyyâ (Ülker), altı yıldızdan oluşur.  Boğa takımyıldızının 

yakınlarında yer alır.  

2.2.1.4. Deberân 

Aldebaran olarak da adlandırılan Deberân menzili, Ay’ın dördüncü menzildir. Boğa 

takımyıldızındadır.  

2.2.1.5. Hek‘a 

Ay’ın beşinci menzilidir. İkizler takımyıldızında birbirine yakın üç küçük yıldızdan 

oluşur.  

2.2.1.6. Hen‘a 

Ay’ın altıncı menzilidir. İkizler takımyıldızında bulunan iki yıldızdır. Bu iki yıldızdan 

kuzeyde olanı daha parlaktır.  

2.2.1.7. Zirâ’ 

Ay’ın yedinci menzilidir. “Aslanın pençesi” anlamına gelir. İkizler takımyıldızında 

bulunan iki parlak yıldızdır (Castor ve Pollux).  

2.2.1.8. Nesre 

Ay’ın sekizinci menzilidir. Yengeç takımyıldızında yer alır.  

2.2.1.9. Tarfe 

Ay’ın dokuzuncu menzilidir. Aslan takımyıldızında Aslan’ın İki Gözü olarak 

adlandırılan iki yıldızdır.  
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2.2.1.10. Cebhe 

Cebhe menzili, Ay’ın onuncu menzilidir. “Aslanın alnı” anlamına gelir. Aslan 

takımyıldızında bulunan dört parlak yıldızdan oluşur.   

2.2.1.11. Zübre  

Ay’ın on birinci menzilidir. “Aslanın yelesi” anlamına gelir. İki parlak yıldızdır. 

2.2.1.12. Sarfe 

Ay’ın on ikinci menzilidir. Aslan takımyıldızında Denebola olarak adlandırılan 

yıldızdır.  

2.2.1.13. Avva 

Avva menzili, Ay’ın on üçüncü menzilidir. “Köpekler” anlamına gelir. Avva fiili 

“kıvrılmak, dönmek” anlamına gelmektedir. Bu menzil, bir çizgi üzerindeki beş yıldızdan 

oluşmaktadır. Yıldızlardan dördü düz bir çizgide sıralanırken bir tanesi batıya doğru 

kıvrılmıştır.  

2.2.1.14. Simâk 

Ay’ın on dördüncü menzilidir. Başak burcunun en parlak yıldızıdır.  

2.2.1.15. Gafra 

Ay’ın on beşinci menzilidir. Başak takımyıldızında bulunan üç küçük yıldızdan 

meydana gelmektedir.  

2.2.1.16. Zubâne 

Ay’ın on altıncı menzilidir. “Akrebin kıskacı” anlamına gelir. Terazi takımyıldızında 

yer alan iki yıldızdır.  

2.2.1.17. İklîl 

Ay’ın on yedinci menzilidir. “Taç” anlamına gelir. Akrep takımyıldızında bulunan üç 

yıldızdan meydana gelmiştir.  

2.2.1.18. Kalb 

Ay’ın on sekizinci menzilidir. Akrep takımyıldızında bulunan iki parlak yıldız 

arasındaki kırmızı yıldızdır. Antares olarak adlandırılır. 
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2.2.1.19. Şevle 

Ay’ın on dokuzuncu menzilidir. “Akrebin kuyruğu” anlamına gelir. Biri Akrep’in iğnesi 

olmak üzere Akrep takımyıldızında bulunan iki yıldızdır.  

2.2.1.20. Ne‘âim 

Ay’ın yirminci menzilidir. “Deve kuşları” anlamına gelir. Yay takımyıldızında bulunan 

sekiz parlak yıldızdır. Ay yörüngesinde bulunan dördüne Vâride, Ay yörüngesinde olmayanlara  

Sâdire adı verilmiştir.  

2.2.1.21. Belde 

Ay’ın yirmi birinci menzilidir. Neaim menziline bağlı, yıldızları olmayan küçük bir 

boşluktur.  

2.2.1.22. Zâbih 

Ay’ın yirmi ikinci menzilidir. Oğlak takımyıldızında bulunan iki küçük yıldızdan 

oluşmaktadır.  

2.2.1.23. Bula‘ 

Ay’ın yirmi üçüncü menzilidir. Kova takımyıldızında bulunan iki küçük yıldızdır.  

2.2.1.24. Su‘ûd 

Ay’ın yirmi dördüncü menzilidir. Kova takımyıldızında bulunan üç yıldızdan meydana 

gelmiştir.  

2.2.1.25. Ahbiye 

Ay’ın yirmi beşinci menzilidir. Kova takımyıldızında bulunan üçgen şeklinde üç 

yıldızdır.  

2.2.1.26. Mukaddem 

Ay’ın yirmi altıncı menzilidir. Pegasus takımyıldızında iki parlak yıldızdır.  

2.2.1.27. Mu‘ahhar 

Ay’ın yirmi yedinci menzilidir. Pegasus takımyıldızında bulunan iki yıldızdan oluşur.  

2.2.1.28. Batnü’l-Hût (Reşa) 

 Ay’ın yirmi sekizinci menzilidir. “Balığın karnı” anlamına gelir. 
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Aşağıdaki tabloda Mecmau’l-Felekiyât’ta yer alan Ay menzilleri ve bunların dereceleri 

ile dakikaları eserde belirtildiği şekli ile verilmiştir: 

Tablo 3: Mecmau’l-Felekiyât’a Göre Ay Menzillerin Derece ve Dakikaları 

MENZİL BURÇ DERECE DAKİKA ŞANS SURET 
şeretayn 
[9b] 

ḥamel on iki 
derece  

elli bir 
daḳīḳa 

sa‘d 

 
cebhe [10b] esed sekiz derece  otuz dört 

daḳīḳa 
- 

 
zübre [12a] esed yigirmi dört 

derece  
 beş daḳīḳa sa‘d 

 
ṣarfe [13a] sünbüle dört derece  on yedi 

daḳīḳa 
naḥs 

 
‘avva [14a] sünbüle  on yedi 

derece 
sekiz daḳīḳa naḥs 

 
simāk [15b] sünbüle  - - sa‘d 

 
ġafra [16b, 
25a]4 

mīzān  on iki 
derece 

elli daḳīḳa sa‘d 

 
şeretayn 
[17b] 

ḥamel  yigirmi 
derece 

ḳırḳ daḳīḳa sa‘d 

 
ŝüreyyā  
[18a, 41b]5 

- altmış 
derece  

yigirmi 
daḳīḳa 

- - 

deberān 
[19a] 

ŝevr yigirmi bir 
derece 

beş daḳīḳa naḥs 

 
heḳa‘a [20a] cevzā dört derece on daḳīḳa naḥs 

 
hen‘a [21a] - on derece yigirmi 

daḳīḳa 
sa‘d 

 
zirā‘ [22a] cevzā - - sa‘d 

 

                                                           
4 16b’de Gafra menzilinin derece ve dakikası verilmemiştir. 
5 18a’da Süreyyâ menzilinden bahsedilmektedir. Ancak derece ve dakikası verilmemiştir. 
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neŝre [23a] sereṭān on iki 
derece 

elli daḳīḳa naḥs 

 
tarfe [24b] sereṭan yigirmi beş 

derece 
ḳırḳ daḳīḳa naḥs 

 
zubāne 
[26b] 

mīzān yigirmi 
sekiz derece 

ḳırḳ  daḳīḳa naḥs 

 
iklīl [27b] ‘aḳreb sekiz derece otuz daḳīḳa - 

 
ḳalb [29a] aḳreb yigirmi 

derece 
beş daḳīḳa naḥs 

 
şevle [30a] ḳavs dört derece otuz daḳīḳa sa ‘d 

 
ne‘āīm 
[31b] 

ḳavs  on yedi 
derece 

sekiz daḳīḳa naḥs 

 
belde [32b] ḳavs - - sa‘d 

 
zābiḥ [33b] cedî on iki 

derece   
elli bir 
daḳīḳa 

sa‘d 

 
bula‘ [35a] cedî yigirmi beş 

derece 
ḳırḳ daḳīḳa sa‘ddur 

 
su‘ūd [36a] delv sekiz derece otuz dört 

daḳīḳa 
sa‘d 

 
aḫbiye [37b] delv yigirmi bir 

derece 
beş daḳīḳa sa‘d 

 
muḳaddim 
[39a] 

ḥūt on dört 
derece 

on daḳīḳa sa‘d 

 
mu’aḫḫir 
[40a] 

ḥūt on yedi 
derece  

On daḳīḳa sa‘d 
naḥs 
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2.2.2. Âyetler  

Âyet, bir şeyin varlığını ispatlayan alamet anlamına gelmektedir. Mecmau’l-

Felekiyât’ta her bölümde bir âyet yer almaktadır. Mecmau’l-Felekiyât’ta yıldız falı dışında 

harfler ve âyetlerle de fal bakılmıştır. Eserde kimi zaman âyetler doğrudan anılmış kimi zaman 

ise harf-i mukattaalar verilmiştir. 

Kur’ân’da yirmi dokuz surenin başında yer alan harflere hurûf-ı mukattaa adı 

verilmektedir. Ne anlama geldikleri ve bu surelerin başında neden yer aldıkları kesin olarak 

bilinmemektedir. Harf-ı mukattaa ا، ح، ر، س، ص، ط، ع، ق، ك، ل، م، ن، هـ، ى harflerinden oluşur. 

Bu harfler Arapça kelimelerde en çok kullanılan harflerdir. Hurûf-ı mukattaaya anlam 

vermekten uzak duran âlimlerin gerekçeleri bu harflerin müteşâbihattan olması ve 

müteşâbihatın te’vilinin ise dinen yasak olduğu görüşüdür. Anlam vermenin gerekli olduğunu 

düşünenlerin görüşleri ise şu şekilde sınıflandırılabilir: 

1. Bu harfler, başında bulundukları surelerin isimleridir. 

2. Bu harfler, Kur’ân’ın isimleridir. 

3. İki sureyi birbirinden ayırma işlevi görürler. 

4. Bu harfler ile kısa söz kullanarak çok şey anlatılmak istenilmiştir. 

5. Kur’ân’a dikkat çekmek amacıyla kullanılmıştır. 

6. Harfler her kelimenin dolayısı ile her şeyin yapı taşı olduğu için onlara yemin etmek için 

kullanılmıştır.  

7. Ebced hesabı ile bu harfler çeşitli tarihlere işaret etmektedir. 

8. Bu harfler başka kelimelerin anahtarı ya da kısaltmasıdır (ALTUNDAĞ, DURAN, 1998, 

401-408). 

Tablo 4: Hurûf-ı Mukattaa ve Sureleri 

Hurûf-ı Mukattaa Sûre 
Elif-lâm-mîm  Bakara 2, Âl-i İmrân 3, Ankebût 29, Rûm 30, 

Lokmân 31, Secde 32 
Elif-lâm-mîm-râ Ra’d 13 
Elif-lâm-mîm-sâd A’râf 7 
Elif-lâm-râ Yûnus 10, Hûd 11, Yûsuf 12, İbrâhîm 14, 

Hicr 15 
Hâ-mîm Mü’min 40, Fussılet 41, Zuhruf 43, Duhân 

44, Câsiye 45, Ahkāf 46 
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Hâ-mîm-ayn-sîn-kâf Şûrâ 42 
Kâf Kâf 50 
Kâf-hâ-yâ-ayn-sâd Meryem 19 
Nûn Kalem 68 
Sâd Sâd 38 
Tâ-hâ Tâhâ 20 
Tâ-sîn Neml 27 
Tâ-sîn-mîm Şuarâ 26, Kasas 28 
Yâ-sîn Yâsîn 36 

 

Mecmau’l-Felekiyât’ta bölümlerin bir âyeti bulunmaktadır. Ayrıca metin içinde çeşitli 

âyetlerin ‘hükmü’ verilerek belirli tarihlerde çeşitli ülke, şehir ve bölgelerde meydana gelecek 

olaylara dair izler taşıdığı düşünülmüştür. 

Tablo 5: Mecmau’l-Felekiyât’ta Bölüm Başlarında Verilen Âyetler 

BÖLÜM ÂYET 
El-bābü’l-evvel [9b] Allahu lā ilahe illa hüvel ḥayyü’l-ḳayyūm lā 

te’ḫuzuhu 
El-bābü’l-‘āşer [10b] yā eyyuhelleẕine āmenū’t-teḳullahe ve’l-tenẓur 
El-bābü’l-vāḥid ‘aşer [12a] kemâ enzelnâ [‘alâ’l-muktesimîn] 
El-bābü’s-ŝān’i ‘aşer [13a] Allahu laṭīfun bi ibādihi 

El-bābü’s-ŝaliŝ ‘aşer [14a] ḳūlillallahūme mālike’l-mulki tū ‘ti’l-mūlke [men 
teşa]  

El-bābü’r-rabi‘- ‘aşer [15b] Allahu nūri’s-semavātu ve’l-arḍ 
El-bābü’l-ḫamis ‘aşer [16b] āyāt-ı şerīf selāmun ḳavlen mir-rabbi raḥīm 
El-bābü’s-ŝānī [17a] […] 

El-bābü’s- ŝāliŝ [18a] - 

El-bābü’r- rābi‘ [19a] vemā min dābbetin fi’l-arḍi 
El-bābü’l-ḫams [20a] huvallahuleẕi lā ilahe illa hüve alimu’l-ġaybi 
El-bābü’s-sādis [21a] vallahu yed’ū ilā dāri’s-selāmi 
El-bābü’s-ŝābi‘ [22a] ẕuyyine linnāsi ḥubbu’ş-şehevāti 

El-bābü’l-tāsi‘ [23a] ḥayy ḥalīm ḥafıẓ ḥamim ‘ayn sin ḳaf 
El-bābü’l-tāsi‘ [24a-24b] ṭaha mā enzelnā [aleykel ḳur ‘āne li teşkā] 
El-bābü’s-ŝāmi‘ ‘aşer [26a-26b] ‘ālemü’l-ġayb ve’l-şehādet 

El-bābü’l- on yedinci [27b] ve ‘indehu mefātiḥul gaybi lā ya ‘lemuha illa hüve 
El-bābü’l-on sekizinci [29a] ṣad ve’l-ḳur’ān ẕī’l-ẕikr 
El-bābü’l-on doḳuzuncu [30a] ḳaf ve’l-ḳur’āni’l-mecid 
El-bābü’l-yigirminci [31a] er-Raḥmanu allemel ḳur’ān ḥalaḳel insān 
El-bābü’l-yigirmi birinci [32b] şehdu’llahu ennehu lā ilahe illa huve 
El-bābü’l- yigirmi ikinci [33b] tebbet yedā Ebī Lehebin [ve tebb] 
El-bāb [35a] ŝumme enzele ‘aleykum min ba ‘di’l-ġammi  
El-bāb [36a] ḫatemu’l-lahu ‘alā ḳulūbihim ve ‘alā semihim   
El-bāb [37b] veẕkurullahe fi eyyāmin ma‘dudāt 
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El-bāb [38b-39a] ve ḍarbeballahu meselen [lillezine amenumreete 
fir ‘avun] 

El-bāb [40a] ẓuhru’l-żād fi’l-berri ve’l-baḫri   
El-bāb [41a] […] 

2.2.2.1. Allahu lā ilahe illa hüvel ḥayyü’l-ḳayyūm lā te’ḫuzuhu [9b] 

Bakara Suresi 255. âyettir. Âyete’l-kürsî’nin ilk âyeti olarak da bilinmektedir. “Allah 

kendisinden başka hiçbir ilah olmayandır. Diridir, kayyumdur” anlamına gelmektedir. Bakara 

Suresi, Kur’ân’ın ikinci en uzun suresidir. Sureye senâm(zirve) ve zehrâ(parlak beyaz) 

lakapları verilmiştir. Elif-lâm-mim suresi olarak adlandırılmıştır.  

2.2.2.2. Yā eyyuhelleẕine āmenū’t-teḳullahe ve’l-tenẓur [10b] 

Haşr Suresi 18. âyettir. “Ey iman edenler! Allah'a karşı gelmekten sakının ve herkes, 

yarın için önceden ne göndermiş olduğuna baksın” anlamına gelmektedir. Yirmi dört âyetten 

oluşan bu surenin fâsıla harfleri ب، ر، م، ن harfleridir. 

 2.2.2.3. Kemâ enzelnâ [‘alâ’l-muktesimîn] [12a] 

            Hicr Suresi 90. âyettir. “Nitekim biz kendi kitaplarını parçalara ayıranlara da (kitap) 

indirmiştik” anlamına gelmektedir. 99 âyetten oluşan surenin fâsıla harfleri ل، م، ن harfleridir. 

Sure ismini 80.âyetinden almaktadır. 

            2.2.2.4. Allahu laṭīfun bi ibādihi [13a] 

           Şûrâ Suresi 19. âyettir. “Allah kullarına çok lütufkârdır” anlamına gelmektedir. Adını 

38.âyette yer alan ‘şûrâ’ kelimesinden alan sure, hâ-mîm-ayn-sîn-kâf ya da ayn-sin-kâf suresi 

olarak da anılmaktadır. Elli üç âyetten oluşan surenin fâsıla harfleri ب، د، ر، ز، ص، ق، ل، م 

harfleridir.  

           2.2.2.5. ḳūlillallahūme mālike’l-mulki tū‘ti’l-mūlke [men teşa] [14a] 

           Âl-i İmrân suresi 26. âyettir. 200 âyetten oluşan surenin fâsıla harfleri ا، ب، د، ر، ط، ق، 

 .harfleridir. “De ki: "Ey mülkün sahibi olan Allah'ım! Sen mülkü dilediğine verirsin ل، م، ن

Dilediğinden de mülkü çeker alırsın” anlamına gelmektedir. 

           2.2.2.6. Şehidallahu ennehū la ilahe illa hüve ve’l melāiketu ve ulu’l-‘ilmi kaimen 

bi’l-ḳıst [14b] 

        Âl-i İmrân suresi 18. âyettir. “Allah, melekler ve ilim sahipleri, ondan başka ilah 

olmadığına adaletle şâhitlik ettiler. Ondan başka ilah yoktur” anlamına gelmektedir. 
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        2.2.2.7. Allahu nūri’s-semavātu ve’l-arḍ [15b]  

        Nur Suresi 35. âyettir. Sure ismini “nûr âyeti” olarak bilinen ve Allah’ın gökleri ve 

yeryüzünü aydınlatan nurunu tasvir eden bu âyetten alır. Âyet altmış dört âyetten oluşmaktadır. 

 Fâsılaları ب، ر، ل، م، ن harfleridir. “Allah göklerin ve yerin nurudur.” anlamına gelmektedir.  

            2.2.2.8. selāmun ḳavlen mir-rabbi raḥīm [16b] 

            Yâsîn Suresi 58. âyettir. Seksen üç âyetten oluşan surenin fâsıla harfleri م، ن harfleridir. 

Kalbü’l-Kur’ân olarak da adlandırılmıştır. “Çok merhametli olan Rab’den bir söz olarak 

(kendilerine) "Selam" (vardır)” anlamına gelmektedir. 

            2.2.2.9. vemā min dābbetin fi’l-arḍi [19a] 

            Hûd Suresi 6. âyettir. Yüz yirmi üç âyetten oluşan surenin fâsıla harfleri ب، د، ذ، ر، ز، 

 ”harfleridir. “Yeryüzünde hiçbir canlı yoktur ki, rızkı Allah’a âit olmasın ص، ط، ظ، ق، ل، م، ن

anlamına gelmektedir. 

           2.2.2.10. huvallahuleẕi lā ilahe illa hüve alimu’l-ġaybi [20a] 

           Haşr Suresi 22. âyettir. “O, kendisinden başka hiçbir ilah olmayan Allah'tır. Gaybı da, 

görünen âlemi de bilendir” anlamına gelmektedir.  

2.2.2.11. cennātu ‘Adnin yedḫulūnehā [20b] 

           Bu ifade Fâtır Suresi 33. âyette, Nahl Suresi 31.âyette ve Ra’d Suresi 23.âyette yer 

almaktadır. “Onlar Adn cennetine girerler” anlamına gelmektedir. Fâtır Suresinin harfleri ا ‘ب‘ 

  .harfleridir ب، د، ر، ع، ق، ل، ن Ra’d Suresinin , ر، م، ن Nahl Suresinin , د ‘ر ‘ز ‘ن

2.2.2.12. vallahu yed’ū ilā dāri’s-selāmi [21a] 

            Yunus Suresi 25. âyettir. Yüz dokuz âyetten oluşan surenin fâsıla harfleri lam, mim ve 

nundur. “Allah esenlik yurduna çağırır ve dilediğini doğru yola iletir” anlamına gelmektedir. 

2.2.2.13. ẕuyyine linnāsi ḥubbu’ş-şehevāti [22a] 

Âl-i İmrân Suresi 14. âyettir. “(…)nefsin şiddetle arzuladığı şeyler insana süslü 

gösterildi” anlamına gelmektedir. 

2.2.2.14. ṭaha mā enzelnā [aleykel ḳur ‘āne li teşkā] [24b] [27a] 

Taha Suresi 1 ve 2. âyettir. Yüz otuz beş âyetten oluşan surenin fâsıla harfleri أ، م، و، 

 .harfleridir. “Tâ Hâ. Biz Kur’ân’ı sana sıkıntı çekesin diye indirmedik” anlamına gelmektedir ى
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2.2.2.15. ‘ālemü’l-ġayb ve’ş-şehādet [26b] 

Haşr Suresi 22. âyettir. “Gaybı da görünen âlemi de bilendir” anlamına gelmektedir. 

2.2.2.16. ve ‘indehu mefātiḥul gaybi lā ya ‘lemuha illa hüve [27b] 

En’am Suresi 59. âyettir. Yüz altmış beş âyetten oluşan surenin fâsıla harfleri ر، ظ، ل، 

 harfleridir. “Gaybın anahtarları yalnızca O’nun katındadır. Onları ancak O bilir” anlamına م، ن

gelmektedir.  

2.2.2.17. ẓahare’l-fesādü fil berri ve’l-baḥri [28a] 

Rum Suresi 41. âyettir. Altmış âyetten oluşan surenin fâsıla harfleri ر، م، ن harfleridir. 

“İnsanların kendi işledikleri (kötülükler) sebebiyle karada ve denizde bozulma ortaya 

çıkmıştır.” anlamına gelmektedir.  

2.2.2.18. ṣad ve’l-ḳur’ān ẕī’z-ẕikr [29a] 

Sad Suresi 1. âyettir. Seksen sekiz âyet olan surenin fâsıla harfleri ب، ج، د، ر، ص، ط، ق، 

 .dır. “Sâd. O şanlı, şerefli Kur’ân’a and olsun (ki o, Allah sözüdür)” anlamındadır ’ل، م، ن

2.2.2.19. ḳaf ve’l-ḳur’āni’l-mecid ilā aḫire [30a] [33a] 

Kaf Suresi 1. âyettir. Kırk beş âyetten oluşan surenin fâsıla harfleri ب، ج، د، ر، ص، ظ 

harfleridir. “Kâf. Şerefli Kur’ân’a andolsun” anlamına gelmektedir.  

2.2.2.20. ġāfiriẕ ẕenbi ve ḳābilit tevbi [30b] 

 Mü’min Suresi 3. âyettir. Seksen beş âyet olan surenin fâsıla harfleri, ب، د، ر، ع، ق، ل، 

  .harfleridir. “Günahı bağışlayan, tövbeyi kabul eden” anlamına gelmektedir م، ن

2.2.2.21. er-Raḥmanu allemel ḳur’ān ḥalaḳel insān [31a] 

Rahmân suresi 1, 2 ve 3. âyetlerdir. Yetmiş sekiz âyet olan surenin fâsıla harfleri re, 

mim, nun harfleridir. “Rahmân Kur’ân’ı öğretti. İnsanı yarattı. Ona beyanı (düşünüp ifade 

etmeyi) öğretti” anlamına gelmektedir. 

2.2.2.22. fe lā ve rabbike lā yūminune [31b] 

Nisa Suresi 6. âyettir. Yüz altmış altı âyetten oluşan surenin fâsıla harfleri ا، ل، م، ن، و 

harfleridir. “Hayır! Rabbine yemin olsun ki bunlar inanıp güvenmezler.” anlamına gelmektedir. 
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2.2.2.23. şehdu’llahu ennehu lā ilahe illa hüve [32b] 

Âl-i İmrân suresi 18. âyettir. “Allah, melekler ve ilim sahipleri, ondan başka ilah 

olmadığına adaletle şâhitlik ettiler” anlamına gelmektedir.  

2.2.2.24. tebbet yedā Ebī Lehebin [ve tebb] [33b] 

Tebbet Suresi 1.âyettir. Beş âyetten oluşan surenin fâsıla harfleri ب، د harfleridir. “Ebû 

Leheb’in elleri kurusun. Zaten kurudu” anlamına gelmektedir. 

2.2.2.25. kellā sevfe ta‘lemūne [34a] 

Tekasür Suresi 3. âyettir. Sekiz âyetten oluşan surenin fâsıla harfleri ر، م، ن harfleridir. 

“Hayır; ileride bileceksiniz!” anlamına gelmektedir. 

2.2.2.26. ŝumme enzele ‘aleykum min ba ‘di’l-ġammi [35a] 

Âl-i İmrân Suresi 154. âyettir. “Sonra o kederin ardından (Allah) üzerinize içinizden bir 

kısmını örtüp bürüyen bir güven, bir uyku indirdi” anlamına gelmektedir. 

2.2.2.27. lev enzelnā haẕa’l-ḳur’āne ‘alā cebelin [35b] 

Haşr Suresi 21. âyettir. “Bu Kur’ân’ı bir dağa indirseydik” anlamına gelmektedir.  

2.2.2.28. ḫatemu’l-lahu ‘alā ḳulūbihim ve ‘alā semihim [36a] 

Bakara Suresi 7. âyettir. “Allah onların kalplerini ve kulaklarını mühürlemiştir” 

anlamına gelmektedir. 

2.2.2.29. veẕkurullahe fi eyyāmin ma‘dudāt [37a] 

 Bakara Suresi 203. âyettir. Kur’ân-ı Kerîm’in en uzun suresidir. Âyet sayısı 286’dır. 

Fâsılaları; ب، د، ر، ق، ل، م، ن harfleridir. “Sayılı günlerde Allah'ı anın (telbiye ve tekbir getirin)” 

anlamına gelmektedir. 

2.2.2.30. Nun ve’l-ḳalemi ve mā yesṭurun [38a] 

Kalem Suresi 1. âyettir. Elli iki âyetten oluşan surenin fâsıla harfleri nun ve mimdir. 

“Nûn. (Ey Muhammed) Andolsun kaleme ve satır satır yazdıklarına” anlamına gelmektedir. 

2.2.2.31. ve ḍarbeballahu meselen [lillezine amenumreete fir ‘avun] [39a] 

Tahrim Suresi 11. âyettir. On iki âyetten oluşan surenin fâsıla harfleri ا، ر، م، ن 

harfleridir. “Allah, iman edenlere ise, Firavun'un karısını örnek gösterdi” anlamına gelmektedir. 
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2.2.2.32. fi’l-berri ve’l-baḫri [40a]  

Bu ifade İsra Suresi 70. âyet, Yunus Suresi 22. âyet ve Rum Suresi 41. âyette yer 

almaktadır. “Karada ve denizde” anlamına gelmektedir. İsra suresinin harfleri ا، ر harfleridir. 

(Yunus Suresi bkz. 2.2.1.11; Rum Suresi bkz. 2.2.1.17)  

2.2.2.33. Lā ilahe illa huv ‘aleyhi tevekkeltu ve hüve rabbu’l- ‘arşi’l- ‘aẕīm [40b] 

Tevbe Suresi 129. âyettir. Yüz yirmi dokuz âyetten oluşan surenin fâsıla harfleri ب، ر، 

 harfleridir. “Eğer yüz çevirirlerse de ki: Bana Allah yeter. O’ndan başka hiçbir ilah ل، م، ن

yoktur. Ben ancak O’na tevekkül ettim. O, yüce Arşın sahibidir.” anlamına gelmektedir. 

 2.2.2.34. ya ‘lemū mā beyne eydīhim ve mā ḫalfehum [ve lā yuhitune bihi ılma] [44a] 

             Taha Suresi 110. âyettir. “O, önlerindekini ve arkalarındakini (dünyadaki ve ahiretteki 

durumlarını) bilir. Onların bilgisi ise Rahmân’ı kuşatamaz” anlamına gelmektedir. 

2.2.3. Bölgeler, Şehirler ve Ülkeler 

Mecmau’l-Felekiyât’ta belirli tarihler arasında belirli şehir, ülke ve bölgelerde 

gerçekleşecek olan olaylar verilmiştir.  

2.2.3.1. Bölgeler 

Mecmau’l-Felekiyât’ta yer isimlerinden bahsedilirken kimi zaman kıtanın isminin 

doğrudan anıldığı veya çeşitli yönlerinin belirtildiği görülmektedir. 

Batıdan bahsedilirken garp sözcüğü kullanılmıştır. Cânib-i garb ve mağrib ü maşrık 

ifadesi birer defa geçmektedir. Mağrib; Tunus, Cezayir, Fas ve Batı Sahra’yı kapsamaktadır. 

Bu ülkelerden bazılarının isimleri Mecmau’l-Felekiyât’ta ayrıca belirtilmiştir. 

Doğudan bahsedilirken şark ifadesi kullanılmıştır. Tarf-ı şark bir kere ve cânib-i şark 

sekiz kere kullanılmıştır. Ayrıca şark u şimâl tamlaması içerisinde iki kere yer almıştır. 

Yukarıda değindiğimiz gibi maşrık ifadesi eserde bir kere yer almaktadır. Maşrık; Suriye, Irak, 

Filistin ve Ürdün’ü kapsayan bölgedir. Mecmau’l-Felekiyât’ta bu ülkelerin isimleri 

anılmamaktadır. 

Kuzey için şimal ifadesi kullanılmıştır. Cânib-i şimal ifadesi dört kere yer almıştır. 

Yukarıda da bahsettiğimiz gibi şark u şimal tamlaması içinde de bulunmaktadır. Mecmau’l-

Felekiyât’ta cenup(güney) ifadesi yer almamaktadır. 
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İslam ülkeleri dışındaki bölgelerden bahsedilirken kâfir, efrenc ve frenk ifadeleri 

kullanılmıştır. Bilâd-ı küffâr bir kere, diyâr-ı küffâr iki kere, kâfirler memleketi bir kere, 

vilâyet-i küffâr iki kere ve Efrenc ile Frenk ifadeleri de birer kere kullanılmıştır. İslam ülkeleri 

için İslam memleketi ve İslam ifadeleri yer almaktadır. 

Arap ile alakalı bölümlerde ‘Arab ifadesi üç kere, miyân-ı ‘Arab beş kere, cenâb-ı Arab 

bir kere, cânib-i ‘Arab iki kere ve bâde-i ‘Arab üç kere kullanılmıştır. 

Karadeniz bir, Akdeniz ise iki defa geçmektedir. Anadolu’dan Rum olarak 

bahsedilmiştir; diyâr-ı Rum ve sevâhil-i Rum olarak anılmıştır. Orta Asya ile ilgili diyâr-ı 

Mâcûn, sahrâ-yı Ahbaz, Tatar ve Kalmuk ifadeleri yer almaktadır. Beni-Asfer kavmi ve kavm-

i Levm ifadeleri de eserde yer almaktadır. 

Bugün Afkanistân’ın bir şehri olan Zabul, Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i Cihân’da diyâr-ı 

Zabul ifadesi ile bulunmaktadır. Cizre, Bitlis, Hasankeyf, Siverek bölümlerini kapsayan yer ise 

eserde Kürdistan olarak anılmıştır. 

2.2.3.2. Şehirler 

Mecmau’l-Felekiyât’ta çeşitli şehirlerin isimleri yer almaktadır. Şam ve Medine 

şehirleri iki; Kûfe beş; Moskov, Horasan, Buhara Babil, Bursa, Karaman, Filibe (Filube), 

Mekke ve Engürü ise bir kere anılmıştır. İstanbul ise İstlambul, İstanbul ve Kostantiniyye olarak 

anılmıştır. 

2.2.3.3. Ülkeler 

Mecmau’l-Felekiyât’ta çeşitli ülkelerin isimlerine yer verilerek belirli tarihler arasında 

hangi olayların gerçekleşeceği öngörülmeye çalışılmıştır. Rusya; iki kere Rus, bir kere sevâhil-

i Rus ve iki kere bilâd-ı Rus olarak anılmıştır. Tunus, Habeş, Hint, Macar, Venedik, Arnavutluk, 

Özbek, Yunan’dan bir kere bahsedilmiştir. Nemse, Mısır ve Mora üç yerde anılmaktadır. 

Bulgar, İran ve Turan ise iki kere yer almıştır. İran, beş yerde Acem olarak adlandırılmıştır. 

Bugün Romanya’nın batı ve orta kesimlerini ifade eden Erdel ifadesi ise Mecmau’l-Felekiyât’ta 

bir kere anılmıştır. 

Aşağıdaki tabloda Mecmau’l-Felekiyât’ta belirli tarihler arasında, belirli yerlerde 

gerçekleşecek olan olaylar verilmiştir. Tabloda yer alan yer adları yukarıda belirtilmiştir. Bu 

bölümde savaş, kıtlık, bolluk vb. olaylara yer verilmiştir. Rüzgâr, yağmur vb. olaylar 2.2.5. 

Doğa Olayları (İlm-i Enva’) bölümünde işlenecektir.  
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Tablo 6: Mecmau’l-Felekiyât’ta Yer Adları ve Gerçekleşecek Olaylar 

ŞEHİR/ÜLKE TARİH OLAY 
miyān-ı ‘arabda [10b] min ‘aşer şa‘bān ilā ‘aşer 

ramażān [10a] 
cenk ü cidal [10b] 

cenāb-ı ‘arabda [10b] min ‘aşer şa‘bān ilā ‘aşer 
ramażān [10a] 

fitne vü iḫtilāl eṣḥāb-ı 
ḫānedāndan ve bezirgānda 
fitne vü zevāl ve ‘avām-ı 
nāsda ṣıḥḥat ü refāhiyyet ve 
eṭ‘imede ḳıllet hevālarda 
şiddetlü rūzgārlar ile berḳ 
[u] bārān olup [10b] 

nemse [11a] min ilā ġurre-i ramażān ilā 
‘aşer şevval [11a] 

bozuld[ı] hem sulḥını 
fransız ile nemse [11a] 
kāfir memleketine bir şey 
çıḳa yeri yara bir ‘acīb 
ḥayvān çıḳa dört ayaġı hem 
dört ola gözleri başı üstünde 
sekizdür boynuzı nefesinde 
yanardaġlar ve bazı 
aġaçlaruñ hep döküle 
meyvesi yedi ḳrallık ‘askeri 
hīç varmaya biri her kim 
varsa ḳalmaya idi diri gün 
doġrusundan bir rüzgār ese 
ol ḥayvānı örte bilindi ki 
andan bir yaġmur yaġa on 
gün on gėce hīç arām 
virmeye ekinleri çürüye 
[11a] 

bilād-ı küffārda [11a] Min ilā ġurre-i Ramażān ilā 
‘aşer şevval [11a] 

ḳaḥṭ ola 
meşāḫīden bir ulu evliyā’ 
Allahdan āḫīrete iştiġāl ėde 
ondan gün ṭutula ve hem 
titreye işraḫ ve istilā ve 
eşḳiyā [11a] 

ṭarf-ı şarḳda ve sevāḥil-i rūmda 
bilād-ı rūsda [11a] 

min ilā ġurre-i ramażān ilā 
‘aşer şevval [11a] 

ḫarac ve fitne ve iḥtilāl 
sebebiyle re‘āya pāy-māl ve 
ba‘żı mürsidin āfet ü zevāl 
ḳaḥṭ u ‘alāmetlü hāl ü şiddet 
[11a] 
 

mora adasında [12b] min ġurre şevvāl ilā ‘aşer 
zi’l-ḳa‘de [12b] 
 

kāfir ḳasd ėde bir zamān 
bulmayaraḳ kāfir ẓafer-i 
islām olalar ġālib [12b] 

ṭunus [12b] min ġurre şevvāl ilā ‘aşer 
zi’l-ḳa‘de [12b] 
 

ṭrablus ile cenk ėdeler  bir 
zamān sulḥı karīb ėdeler 
niẓām  bulunmaz [12b] 
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habeş iḳlīmine [12b] min ġurre şevvāl ilā ‘aşer 
zi’l-ḳa‘de [12b] 
 

ḳıran ser-gerdān ėde bir 
zamān iḳlīm-i zerrīn-ābād 
yıḳıla ola viran [12b] 

hind iḳlīmi [12b] min ġurre şevvāl ilā ‘aşer 
zi’l-ḳa‘de [12b] 
 

üç kere ola virān ḳal‘a-yı 
gevherinde cenk [ü] renk 
çoḳ ola gele şehre içinde 
zulmleri çoḳ ola şehr ḫalḳuñ  
ḫınṭası çekirge döke leşkeri 
şehri ḳoḳudan emrāze olalar 
mübtelā yüreklerinde dalaḳ 
ola cān evlerin […] 
cigerlerin kebāb edüp [12b] 

mıṣrda [12b] min ġurre şevvāl ilā ‘aşer 
zi’l-ḳa‘de [12b] 
 

ẓuhūr ėde bir beg adına 
derler çekil beg anuñ 
güninde ola rāḥat ola ‘adl-i 
mıṣr ḥalḳı ėde rāḥat öyle bil 
serḥadlarda ḫasāret ehli bāġ-
ı me’lūlāta vefret ve berḳ [u] 
bārān iḥtimāldür ḥarīk-i 
zelzele [u] ẓuhūrāt  [12b-
13a] 
 

mıṣrda [13b] 
 

min ‘aşer zi’l-ḳa‘de ilā 
ŝemāniyye zi’l-ḥicce [13b] 
 

birḳaç biñ başı gide araya 
andan ‘aẓīm ġanīliḳ ucuzlıḳ 
ola ve daşrada emn-i 
amānlıḳ ola hergiz kendi 
işine ve gücine meşġūl ola  
andan bir zamān āsūde-hāl 
ola andan bir pādişāha 
nekbet ėrişe ‘aẓīm 
ḳarġaşalıḳ ola [13b] 

diyār-ı küffārda [13b] min ‘aşer zi’l-ḳa‘de ilā 
ŝemāniyye zi’l-ḥicce  [13b] 
 

bir fitne ẓuhūr ėde sulḥı 
boza kāfirler cem‘ ola 
birbirine yā nefline ṭut uruna 
yürüye ve leh ile boġdanı 
ḫarāb ėde [13b] 

istlambulda [14a] min ‘aşer zi’l-ḳa‘de ilā 
ŝemāniyye zi’l-ḥicce  [13b] 
 

şöyle ḳaḥṭlıḳ ola kim on beş 
dirhem ekmek bir pāriye ola 
andan ümmet-i muḥammed 
ġayrete geleler kāfiri şöyle 
ḳıralar kim leş leşe sögüne 
şöyle ḳırıla gelmeye dile 
otuz ġuruşa ṣaṭıla mısır 
[14a] 

nemsenüñ [14a] min ‘aşer zi’l-ḳa‘de ilā 
ŝemāniyye zi’l-ḥicce  [13b] 
 

çayırlıġını ve ḳutrasın alalar 
ve andan nice muḥāsıra 
ėdeler andan bir çāsār araya 
düşeler sulḥe raġbet ėdeler 
‘ālim-i bī-sevāb zenān 
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‘ümrānda maraż u ‘illet ve 
hevālarda aḥyanen burūdet 
ve ṭā’ūn ve şedīd rūzgārlar 
ile yaġmurlar ve ra‘d ve berḳ 
u ḥālet-i ‘arż miŝlü ḥālet    
[14a] 

şām ehli [15a] min ŝemāniyye zi’l-ḥicce ilā 
tis‘a muḥarrem   [14b] 
 

ola ḳarışıḳlar birbirin ḳatl 
ėdeler ola su yerine ḳan 
ḳald[ı] āḳl sel miŝāl ola 
çarşu bazar ḫalḳı dışarıdan 
gele azġun şehri boẕar 
anlaruñ  içinde bir ulu ola iki 
yıldız doġa şāmuñ üstüne 
hem yürüye [15a] 

‘arab [15a] min ŝemāniyye zi’l-ḥicce ilā 
tis‘a muḥarrem   [14b] 

şāmuñ ḳaṣtına kast ėde [15a] 

mıṣr [15a] min ŝemāniyye zi’l-ḥicce ilā 
tis‘a muḥarrem   [14b] 
 

ḳaḥṭ ola bir zamān ‘aḳreb ile 
ṭaḥṭa biti çoḳ ve buzağı çoḳ 
ola maġribīler çoġala mıṣra 
kast ėdeler [15a] 

diyār-ı özbekde [15b] min ŝemāniyye zi’l-ḥicce ilā 
tis‘a muḥarrem   [14b] 
 

ola bir fitne fetret özbek 
ehline düşe ‘azm-i miḥnet 
[15b] 

cānib-i şarḳda [15b] min ŝemāniyye zi’l-ḥicce ilā 
tis‘a muḥarrem   [14b] 
 

istilā-yı ‘‘azāzīl ve eşḳiyā ve 
ḳaḥṭ ve ġala gāhī şiddetlü 
rūzgārlar ile yaġmurlar 
[15b] 

şarḳ u şimālde [16b] min tis‘a muḥarrem ilā ‘aşer 
ṣafer [16a] 
 

ḥarb u ḳıtāl ve vird-i aḫbār-ı 
siyā[si]ye [16b] 

cānib-i şimālde [16b] min tis‘a muḥarrem ilā ‘aşer 
ṣafer  [16a] 
 

bir ‘aẓīmü’ş-şānuñ āfetine 
ve hevālaruñ  ḥarāretine ve 
ba‘īde yaġmurlar ra‘d 
iḥtimāl-i ḥarīḳ-i zelzele evi   
[16b] 

diyār-ı rūmda memleketinde 
efrenc [17a] 

[min] ŝemāniyye zi’l-ḥicce 
ilā tis‘a muḥarrem 
[17a] 

[…] 

islām memleketine [17a] [min] ŝemāniyye zi’l-ḥicce 
ilā tis‘a muḥarrem [17a] 

mü’minānda ḳızıl rūzgār ese 
ve ṭā’ūn çoḳ ola […] zelzele 
ola […] Allah Te’ālā ve bir 
yıldız ṭoġa iki başı ola […] 
gün doġrusu ṭarafına ola iki 
kāfir islām üzerine ḳast ėde 
ẓafer bulmaya [17a] 
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cānib-i şarḳda [17a] [min] ŝemāniyye zi’l-ḥicce 
ilā tis‘a muḥarrem [17a] 

istila-yı ārāzil ü eşḳiyā ve 
ḳaḥṭ ġalā şiddetlü rūzgārlar 
ile yaġmurlar [17a] 

şarḳ u şimālde [18a] min tis‘a muḥarrem ilā ‘aşer 
ṣafer [17b] 

ḥarb u ḳıtāl vird-i aḥbār-ı 
siyasiye [18a] 

cānib-i şimālde [18a] min tis‘a muḥarrem ilā ‘aşer 
ṣafer [17b] 

bir ‘aẓīmü’ş-şānıñ  fitne vü 
hevālar ḥarāretine ba‘żı 
yaġmurlar  ve ra‘d 
iḥtimāldür ḥarīk-i zelzele 
[18a] 

diyār-ı macunda [18b] min ‘aşer safer ilā ‘aşer 
rebī‘ü’l-evvel  [18b] 

zelzele vāḳı‘ ola [18b] 
gün ṭutula anuñ ‘alāmeti 
sahra-yı āḫterde ve ol 
ṣaḥrāda bir büyük yılan 
türeye ḳıtlıġa delāletdür ve 
ba‘żı ḥāletler ẓuhūr ėde 
[19a] 

tataruñ [19a] min ‘aşer safer ilā ‘aşer 
rebī‘ü’l-evvel  [18b] 

diyār-ı küffāra ok ṣalup 
[19a]  

miyān-ı ‘arabda [19a] min ‘aşer safer ilā ‘aşer 
rebī‘ü’l-evvel  [18b] 

cenk ü cidal [19a] 

cānib-i şarḳ u şimālden [19a] min ‘aşer safer ilā ‘aşer 
rebī‘ü’l-evvel  [18b] 

ḥarb [u] ḳıtāl [19a] 

vilāyet-i kūfede [19a] min ‘aşer safer ilā ‘aşer 
rebī‘ü’l-evvel  [18b] 

fitne fesād ve 
meşhūrlarından birine āfet ü 
zeval [19a] 

kāfirler memleketinde [19b] min ‘aşer rebi‘ü’l-evvel ilā 
‘aşer rebi‘ü’l-āḫir [19b] 
 

çoḳ yaġmurlar yaġa ve ra‘d 
ve berk çoḳ ola ve dört 
ayaḳlu ve iki ayaḳlu 
ḥayvānlardan dolu ve 
şimşekden çoḳ helāk ola 
[19b] 

aḳdeniz bezīrelerinde [19b] min ‘aşer rebi‘ü’l-evvel ilā 
‘aşer rebi‘ü’l-āḫir [19b] 

şiddet-i zelzeleden ġarḳ ola 
[19b] 

kosṭanṭiniyye [19b] min ‘aşer rebi‘ü’l-evvel ilā 
‘aşer rebi‘ü’l-āḫir [19b] 

bir ulu ṣāḥib-i ‘aḳl telef ola 
[19b] 

sahrā-yı abhaz [20a] min ‘aşer rebi‘ü’l-evvel ilā 
‘aşer rebi‘ü’l-āḫir [19b] 

tatar ile dolu urūs ile ḳalmuḳ 
çoḳ ḳırıla [20a] 

benī -aṣfer ḳavmine [20a] min ‘aşer rebi‘ü’l-evvel ilā 
‘aşer rebi‘ü’l-āḫir [19b] 
 

çoḳ ġam ve ṭā’ūn ve miḥnet 
vāḳı‘  ola ve çoḳ esīr ola ve 
cinsi ḳırıla ya’nī emlākinde 
fitne vü fesād bir uluya āfet 
der-‘aḳab ṣalāh mübeddil 
olup   aḥbās ṣaḥīḥ ve 
hevālarda ḥarāret ve yubūset 
ṣularda ḳıllet ḥaşerātda 
mezru ‘āte āfet ve ‘alāyim-i 
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semā ve  ra‘d dolu ve ṣā’iḳa 
ve zelzele miŝlü ḥāl [20a] 

‘arż-ı ḫorasanda [20b] 
 

min ‘aşer rebī‘ü’l-āḫir ilā 
‘aşer cemāzi’l-evvel [20b] 
 

çoḳ nizā‘ ola iḫtilāfı [20b] 
imāmlardan ola ol diyārda 
ġayd-ı kusūfet ol ġıdaları 
ġayd-ı keŝrete ol buḫārada 
[21a] 

buḫārada [21a] min ‘aşer rebī‘ü’l-āḫir ilā 
‘aşer cemāzi’l-evvel [20b] 
 

Ġāyet çoḳ ulet ola içlerinden 
bir miskin devlet bula 
ġulāmı hem daḫı malı çoḳ 
ola [21a] 

diyār-ı zabulda [21a] min ‘aşer rebī‘ü’l-āḫir ilā 
‘aşer cemāzi’l-evvel [20b] 

çoḳ ḳaḥtlıḳ ola [21a] 

irān ve ṭūrān [21a] min ‘aşer rebī‘ü’l-āḫir ilā 
‘aşer cemāzi’l-evvel [20b] 
 

sa‘ādet ‘ vīrān berbād ola bu 
günlerde iḥtimāldür gün 
ṭutula bir ulu maḳāmı yıḳa 
yaḳalar [21a] 

‘arabda ve ba‘żı sevāḫil-i 
enharda  [21a] 

min ‘aşer rebī‘ü’l-āḫir ilā 
‘aşer cemāzi’l-evvel [20b] 

  fitne [21a] 

ḳaradenizde [22a] min ‘aşer cemāziye’l-evvel 
ilā ‘aşer cemāziye’l-āḫir 
[21b] 

vermesin veli yanılma saḳın 
furṭuna ola ġarḳ ola kāfir 
islāmda ḳırıla fakīr [22a] 

şarḳ cānib[in]den [22a] min ‘aşer cemāziye’l-evvel 
ilā ‘aşer cemāziye’l-āḫir 
[21b] 

fitne vü fesād ve emrāż 
demevī [22a] 

 istanbulda [23a] min ‘aşer cemāziye’l-evvel 
ilā ‘aşer cemāziye’l-āḫir 
[22b] 
 

soḳaḳta gezen sāīlleri def‘ 
ėdüp ve istanbulda niẓām 
vėre nice bid‘atı ḳaldura 
bula niẓām bir zamān 
mevsūḳu kāfirleri titreye 
[23a] 

macar [23a] min ‘aşer cemāziye’l-evvel 
ilā ‘aşer cemāziye’l-āḫir 
[22b] 

ol mīmden bula sükūnet 
[23a] 

erdel boġazın [24a] min ‘aşer receb ilā ‘aşer 
şa‘bān [23b] 
 

alalar anda ‘aẓīm ḳan 
döküle anda çoḳ kāfirle 
hem re‘āyā beli büküle 
andan ‘aẓīm cenk ola ẓuhūr 
ėde [24a] 

islām [24a] min ‘aşer receb ilā ‘aşer 
şa‘bān [23b] 

aġret ėde ol diyār-ı küffārı 
[24a] 

diyār-ı küffārda [24a] min ‘aşer receb ilā ‘aşer 
şa‘bān [23b] 
 

küffārda ‘aẓīm ḳaḥṭ ola ve 
‘aẓīm ishāl u saruluḳ 
musallat göz aġrısı çoḳ ola 
hem gün ṭutula üç sā‘atden 
ziyāde ve […] Şems üç gün 
üç gėce zelzele ola çoḳ 
yerler yıḳıla virān ola ve 
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ba‘żı yerler yere geçe ve 
ba‘żı köylerin gece bu 
daġlara çıḳalar […] çoḳ ola 
‘aẓīm gök gürleye ve yerler 
yarıla içinden bāż‘ı muḥiş 
canāvārlar ve yılanlar ve 
‘aḳrebler çoḳ ola ḳurbaġa 
yaġa ve göllerde sülük 
ḳırıla ve iki pādişāh 
birbirine düşe islām 
‘askerinden kāfirler şaşa 
[24a] 

bir zamān serḥad-i ‘acem ve 
bāde-i ‘arab ve rus ve tatar 
vilāyet-i küffār cemiyyet-i 
eşirrā ve teclīd [24a] 

min ‘aşer receb ilā ‘aşer 
şa‘bān [23b] 
 

bilād cenk ü cidāl aṣḥāb-ı 
ḥānedāndan birine nekbet 
hevālarda burūdet ve serd 
yeller esüp berḳ [u] bārān 
iḥtimāldür ḥarīḳ [24a] 

frenküñ [25b] min ‘aşer ṣafer ilā ‘aşer 
rebi‘ü’l-evvel [25a] 

ṭābūrı bozula [25b] 

mosḳov ḳalmuḳ [25b] min ‘aşer ṣafer ilā ‘aşer 
rebi‘ü’l-evvel [25a] 

ḳırıla [25b] 

tatarlar [25b] min ‘aşer ṣafer ilā ‘aşer 
rebi‘ü’l-evvel [25a] 

cem‘ ola  ḳārār ėde [25b] 

bulġar [25b] min ‘aşer ṣafer ilā ‘aşer 
rebi‘ü’l-evvel [25a] 
  

zeminde bir yıldız doġa üç 
başı ola şekli bu ṭarz[d]a ola 
[25b] 

cānib-i şarḳdan [25b] min ‘aşer ṣafer ilā ‘aşer 
rebi‘ü’l-evvel [25a] 

bir tütün ese [25b] 

tataruñ [26a] min ‘aşer ṣafer ilā ‘aşer 
rebi‘ü’l-evvel [25a] 

diyār-ı küffār aṭ ṣalup [26a] 

cānib-i şarḳda ve şimālde 
[26a] 

min ‘aşer ṣafer ilā ‘aşer 
rebi‘ü’l-evvel [25a] 

[har]b u ḳıtāl [26a] 

vilāyet-i kūfede [26a] min ‘aşer ṣafer ilā ‘aşer 
rebi‘ü’l-evvel [25a] 

fitne fesād ve 
meşhūrlarından birbirine 
zeval [26a] 

diyār-ı arnāvuṭluḳda [27a] min ‘aşer rebī‘ü’l-evvel ilā 
‘aşer rebī‘ü’l-āḫir [27a] 

 ‘aẓīm fitne vü fesād ẓuhūr 
ėde ve ‘aẓīm ḳış ola ve 
ḥayvānaṭa ḳıran ola ve 
yıldızlar birbirine çaḳışa 
kimi göğe ve kimisi yere 
düşe andan ay ṭutula 
yigirmisinde 

bir yıldız 
ṭoġa bu ṭarz[d]a ‘ālem şaşa 
[27a] 
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mora [28b] min ‘aşer rebī‘ü’l-āḫir ilā 
‘aşer cemāziye’l-evvel 
[28a] 

‘aẓīm ḳan döküle Venediḳ 
çāsārı beli büküle hem 
‘aṣkeri yalıda döküle andan 
3 zelzele ola gün aġlana 
şöyle ḳaranlıḳ ola kim mum 
yaḳalar ḳaranlıḳ ola [28b] 

akdenizde [28b] min ‘aşer rebī‘ü’l-āḫir ilā 
‘aşer cemāziye’l-evvel [28a] 

ḳaḥṭ ola ve maḥṣūl calına 
zeytūn ve yemiş çalına 
[28b] 

şām ili [28b] min ‘aşer rebī‘ü’l-āḫir ilā 
‘aşer cemāziye’l-evvel [28a] 

ucuzluḳ ġanīliḳ ola yarım 
baṭmān ekmek bir pula ola 
diri ḳoyun bir ġuruşa ola 
[28b] 

burṣa [28b] 
 

min ‘aşer rebī‘ü’l-āḫir ilā 
‘aşer cemāziye’l-evvel [28a] 

daḫı ucuzluḳ ola [28b] 

tatar [30a] min ‘aşer cemāziye’l-evvel 
ilā ‘aşer cemāziye’l-āḫir  
[29b] 
 

kenārdan baḳar şehrler 
yaḳar bir civān ṭutar 
cümleyi satar çün şaşa 
küffār māni ol [30a] 

‘arab [30a] min ‘aşer cemāziye’l-evvel 
ilā ‘aşer cemāziye’l-āḫir  
[29b] 

daḫı yoḳ ḥarb [30a] 

ḳaramanda [31a] min ‘aşer cemāziye’l-āḫir 
ilā ‘aşer receb [30b] 
 

semüz ḳolu uş başına ėdeler 
temiz ay gün ṭutulur ṭoplar 
aṭıla yedi kişinüñ vücūdı 
penbe gibi aṭıla ṣoñunda 
öyle dura bir zamān ġulġule 
ėde [31a] 

ḳavm-i yunanı [31a] min ‘aşer cemāziye’l-āḫir 
ilā ‘aşer receb [30b] 

ḳatalar öñine ṭopal yuvānı 
bozula [31a] 

‘acem [32a] min ‘aşer receb ilā ‘aşer 
şa‘bān  [31b] 
 

yürüye ‘acem baġdād 
üstüne imām ‘aẓmüñ  ėde 
ḳaṣdına ümmet-i 
muḥammed yetişe dostuna 
andan bir ‘aẓīm  zelzele ola 
ve şiddet rūzgār ese yaġmur 
ṭolu yaġa tārūmār ola ‘acem 
devleti bir buluṭ gele 
baġdād üstine raḥmet ṣaçıla 
imām üstüne sindire ‘acemi 
ḳılıç ḳaṣdınadır  
mübārek bād yıldız doġa 
göklere aġa ‘acem ḳahhār 
ola düşmeni [32a] 

‘acem u bāde-i ‘arab u rus u 
tatar u vilāyet-i kūfede [32a] 
 

min ‘aşer receb ilā ‘aşer 
şa‘bān  [31b] 
 

cem‘iyyet isrāf tecīr-i 
belāda cenk ü cidāl aṣḥāb-ı 
ḫanedāndan birine nekbet 
hevālarda burūdet ve serd 
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yeller esüp berḳ [u] bārān 
iḥtimāldür ḥarīḳ meserret 
[32a] 

bulġar [33a] 
 

min ‘aşer şa‘bān ilā ‘aşer 
ramażān [33a] 
 

zemnde doġa bir uzun şol 
ḳadar ola ekin bī-ḥesāb avr 
her ḳanda var ise belādan 
ḳażādan emīn olısar ucuzluḳ 
ola hem ġanīliḳ yumurṭayı 
vireler birbirine ṭuna ile bir 
köy arasında gele doġa bir 
yıldız şöyle rūşen ola 
ṣanasun gündüz şekli budur 
gelüp doġacaḳ yıldız  andan 
bir rūzgār ese şiddet yaġmur 
yaġa ṭolu ile ḳarışıḳ ḳomıya 
ḳovanları hep ḳıra [33a] 

miyān-ı ‘arabda [33b] min ‘aşer şa‘bān ilā ‘aşer 
ramażān [33a] 

cenk [u] cidal [33b] 

cānib-i ‘arabda [33b] min ‘aşer şa‘bān ilā ‘aşer 
ramażān [33a] 
 

fitne vü iḫtilāl eṣḥāb-ı 
ḫānedānda ve bāzirgānda 
fitne vü zevāl ‘avām nāsda 
ṣıḥḥat u refāhiyyet ve 
eṭ‘imede ḳıllet ve hevālarda 
şiddetlü rūzgārlar ile berḳ 
[u] bārān olup [33b] 

filubede [34b] min ilā ‘aşer ramażān ilā 
‘aşer şevval [34a] 
 

bir velī dünyāya gele lāġūd 
maḥallesinde ehli ṭārıḳdan 
ḫalvetīlerden ola otuz 
yaşında kerāmeti zāhir ola 
maḳbūl-i Ḥaḳḳa ola yedi yıl 
ḳuṭb ola doḳuz ay ġavs ola 
anuñ yüzi ṣuyı ḥürmetine ol 
berzaḫlar def‘ ola ve ref‘ ola 
nice zamān rāḥatlıḳ ve 
ġanīliḳ ola anuñ yüzi ṣuyı 
ḥürmetine bütün rumeli 
emn-i āmān olalar andan 
altmış yaşında göçe 
raḥmetu’l-lah ‘aleyhim 
ecma‘īn andan rumeli herc 
merc ola  rumelinden ẓuhūr 
ėde [34b] 

medīneye [34b] min ilā ‘aşer ramażān ilā 
‘aşer şevval [34a] 
 

medīneye gire ṣāḥib-i ḫurūc 
ḫalkuñ anda köye gelüp 
ayasofyaya gire buyur 
pādişāhım benümle bile 
ḳıralım kāfiri münkiri bile 
şöyle ḳıralım gelmeye dile 
tāsiḥ ėdelim [34b] 
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ṭaraf-ı şarḳ u sevāḥil-i rumda 
bilād-ı rusda [35a] 

min ilā ‘aşer ramażān ilā 
‘aşer şevval [34a] 
 

ḫarac u fitne vü iḫtilāl 
sebebiyle re‘āya pāy-māl ve 
ba‘żı müfsidin āfet ü zevāl 
ḳaḥṭ u ālāmetlü hāl ü şiddet 
sermā vu şedīd rūzgār 
iḥtimāl-i ḥarīḳ ü zelzele 
[35a] 
 

irāndan ve ṭūrāndan [36a] min ‘aşer şevvāl ilā ‘aşer 
zi’l-ḳa‘de [35b] 
 

deccāl-i la‘īn ẓuhūr ėde 
anuñ ‘askeri irāndan ve 
tūrāndan dünyāya bütün 
yayıla [36a] 

diyār-ı levmde [37a] min ‘aşer zi’l-ḳa‘de ilā 
ŝemāniyye zi’l-ḥicce [36b] 

bir kişi ẓuhūr ėde ‘ilm-i 
nücūmda māhir ola [37a] 

nemse [37a] min ‘aşer zi’l-ḳa‘de ilā 
ŝemāniyye zi’l-ḥicce [36b] 

ḳralına gelüp zehr ola andan 
bir ruḥbān ẓuhūr ėde ben 
ḥazret-i ‘isāyım diyüp da‘vā 
ėde ve ba‘żı sırlar kim 
mū’cizeye yaḳīn göstere 
[37a] 

venediḳ adasından [37a] 
 

min ‘aşer zi’l-ḳa‘de ilā 
ŝemāniyye zi’l-ḥicce [36b] 

bir yahūdi ẓuhūr ėde [37a] 
‘isāyım diyen gelüp ola 
deccālim diyen cehūd helāk 
ėde me‘n ‘askeri ile andan ol 
‘isāyım diyen rūḥbān dönüp 
birbire rāsṭ gele [37b] 

islām [37b] 
 

min ‘aşer zi’l-ḳa‘de ilā 
ŝemāniyye zi’l-ḥicce [36b] 

ḳuvvet bulup nice zamān 
kāfire ḳılıç çekdi seksen biñ 
kāfir ol zamānda islāma 
geldi ki devridür zenān 
‘ümrānda maraż u ‘illet ü 
hevālarda ahyānen burūdet 
ve ṭā’ūn ve şedīd rūzgārlar 
ile yaġmurlar ve ra‘d ve berḳ 
ve ḥālet-i ‘arż miŝlü ḥāl 
[37b] 

cānib-i şarḳta ve cānib-i ġarbda 
[38b] 

min ŝemāniyye zi’l-ḥicce ilā 
tes‘et muḥarrem [38a] 
 

‘aẓīm fitne vü efsād 
ḳarışdurula [38b] 

ismiyānda [38b] min ŝemāniyye zi’l-ḥicce ilā 
tes‘et muḥarrem [38a] 

bir āteş ẓuhūr ola azġunları 
ḳahr-ı ḳahr ėde [38b] 

diyār-ı engürüde [30b] min ŝemāniyye zi’l-ḥicce ilā 
tes‘et muḥarrem [38a] 
 

bir ẕāt-ı şerīf dünyāya gele 
otuz yıl yaşaya ve vāli ola ve 
anuñ yüzi ṣuyı ḥürmetine 
ulu berzaḫ ref‘ ola andan 
yaġmurlar ve şimşekler çoḳ 
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ola ba‘żı  yüksek binālar ine 
ve iḥrāk vāḳı‘ ola [38b] 

cānib-i şarḳda [38b] min ŝemāniyye zi’l-ḥicce ilā 
tes‘et muḥarrem [38a] 
 

istilā-yı ‘azāzīl ve eşḳıyā ve 
ḳaḥṭ ve zelzele gāhī ve 
şiddetlü rūzgārlar ile 
yaġmurlar [38b] 

şarḳ u şimālde [40a] min tis‘a muḥarrem ilā ‘aşer 
ṣafer [39b] 

ḥarb u cidāl ve derd-i iḫbār 
[40a] 

cānib-i şimālde [40a] 
 

min tis‘a muḥarrem ilā ‘aşer 
ṣafer [39b] 
 

bir ‘aẓīmü’l-şāmuñ afetine 
ve hevālaruñ ḥarāretine ve 
ba‘żıda yaġmurlar ve ra‘d 
iḥtimāl-i ḥarīk-i zelzele 
[40a] 

maġrib ü maşrıḳdan [41a] min ‘aşer ṣafer ilā ‘aşer 
rebī‘ü’l-evvel [40b] 

ẓulumātı çoğalı bürüye 
[41a] 

gör temaşa tataruñ [41a] min ‘aşer ṣafer ilā ‘aşer 
rebī‘ü’l-evvel [40b] 

diyār-ı küffāra ad ṣalup 
[41a] 

miyān-ı ‘arabda [41a] min ‘aşer ṣafer ilā ‘aşer 
rebī‘ü’l-evvel [40b] 

cenk ü cidal [41a] 

cānib-i şarḳ u şimālde [41a] min ‘aşer ṣafer ilā ‘aşer 
rebī‘ü’l-evvel [40b] 

ḥarb u ḳıtāl [41a] 

vilāyet-i kūfede [41a] min ‘aşer ṣafer ilā ‘aşer 
rebī‘ü’l-evvel [40b] 

fitne vü fesād ve 
meşrūlarından birine āfet ü 
zeval [41a] 

basra baġdād yolları [42a] min ‘aşer rebī‘ü’l-evvel ilā 
‘aşer rebī‘ü’l-āḫir [41b] 

hem baglana [42a] 

mekke medīne [42a] min ‘aşer rebī‘ü’l-evvel ilā 
‘aşer rebī‘ü’l-āḫir [41b] 

hem yolu bağlana [42a] 

‘acem [42a] min ‘aşer rebī‘ü’l-evvel ilā 
‘aşer rebī‘ü’l-āḫir [41b] 

yürüye baġdād üstüne 
müşāveret ėdeler geleler 
dile [42a] 

kürdistān [42a] min ‘aşer rebī‘ü’l-evvel ilā 
‘aşer rebī‘ü’l-āḫir [41b] 
 

kürdistān begleri anlarda on 
iki imām gelmeye dile 
andan bir ḳasırġa ẓuhūr ėde 
çölüñ ḳumunı gözlerine vere 
imāmlara ḳaṣ ėdenlerüñ  
gözleri kör olalar andan 
baġdādı yutup gideler [42a] 

‘acem [42a] min ‘aşer rebī‘ü’l-evvel ilā 
‘aşer rebī‘ü’l-āḫir [41b] 
 

andan bir rūzgār ese ‘acem 
ḳavmine bir ḳıran gire kim 
bir uçtan bir uca bütün 
‘acem görünmeye şöyle 
ḳırıla kim İrān memletinde 
şehrler ıssız ḳala kim 
bayḳuşlar öte şöyle ḥarb ola 
iḳlīmi ‘acem [42a] 

diyār-ı bābilde [42a] 
 

min ‘aşer rebī‘ü’l-evvel ilā 
‘aşer rebī‘ü’l-āḫir [41b] 

nīzām bozula ḳala bir zaman 
[42a] 
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miyān-ı ‘arabda [58b] min ‘aşer şa‘bān ilā ‘aşer 

ramaẓān [58b] 
cenk [ü] cidāl [58b] 

cānib-i ‘arabda [58b] min ‘aşer şa‘bān ilā ‘aşer 
ramaẓān [58b] 
 

fitne ve iḫtilāl aṣḥāb-ı 
ḫānedāndan ve 
bezirgānlarda fitne vü zevāl 
‘avām u nāsda ṣıḥḥat u 
refāhiyyet ve eṭi‘mede ḳıllet 
ve hevālarda şiddetlü 
rüzgārlar ile berḳ [u] bārān 
olup ve gök gürlese [58b] 

serḥad-i ‘acem ve bāde-i ‘arab 
ve rus ve tatar ve vilāyet-i 
kūfede [58b] 

min ‘aşer receb ilā ‘aşer 
şa‘bān [58b] 
 

cenk u cidāl aṣḥāb-ı 
ḫānedāndan birine nekbet 
hevālarda burūdet ve serd 
yeller esüp berḳ [u] bārān 
iḥmāldür ḥarīḳ meṣerret 
[58b] 

2.2.4. Burçlar 

İslamiyet’ten önce de çeşitli Mezopotamya medeniyetlerinden Yunan’a kadar çeşitli 

uygarlıklarda burçların kullanıldığı bilinmektedir. Burçlar, bütün medeniyetlerde aynı olmasa 

da benzerlikler göstermektedir. Yıldızların insanın geleceği üzerinde etkisine inanmak, 

İslam’ın ‘mutlak hâkimiyet’ anlayışına ters düşse de burçlar İslam medeniyeti içerisinde de yer 

almıştır. Her yıldızın bir hanesi, dolayısıyla bir burcu vardır. Burçların insanların tabiatını 

etkilediğine inanılmıştır. Her burca anâsır-ı erbaadan bir unsur, bir melek ve bir maden 

atfedilmiştir.  

Dünyanın yörünge hareketi, güneşin on iki burç ile zaman zaman çakışır görünmesini 

sağlamıştır. Güneş burcu, kişinin doğum tarihine; yükselen burcu ise kişinin doğduğu yer ve 

zamana göre hesaplanır. Astrologlar, tarihlere göre gezegen ve yıldızların konumlarını 

hesaplamak için gökgünlüklerini (ephemeris) kullanırlar. 

Yıldızlar, sabit yıldızlar ve seyyâreler (gezegen) olmak üzere ikiye ayrılmıştır. Sabit 

yıldızların birbirlerine olan uzaklıkları değişmemektedir. Bütün sabit yıldızların sekizinci 

felekte olduğuna inanılmıştır. Sabit yıldızlar bin yüz on ikidir ve hepsi ışıklıdır. Birbirinden 

ayrılmaları ve her birine isim vermenin zor olması bakımından eski astronomi âlimleri bu 

yıldızları altmış bölüme ayırmışlardır. Bu bölümler, belli bir şekle benzetilmiştir. Her şekle 

ünlü bir kişinin adı, benzetilen hayvan veya eşyanın adı verilmiştir. On iki burç, on iki takım 

yıldızıdır. On iki burcun altısı Muaddelü’n-nehâr (gün eşitleyici ekvator daire)’ın kuzeyindedir. 

Bu burçlar kuzey burçlarıdır: Hamel (Koç), Sevr (Boğa), Cevzâ (İkizler), Seretan (Harçeng, 
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Yengeç), Esed (Arslan), Sünbüle (Başak)’tır. Altısı ekvatorun güneyindedir. Bunlara güney 

burçları denilmiştir: Mîzân (Terazi), Kejdüm (Akrep), Kavs (Yay), Cedî (Oğlak), Devl (Kova), 

Simâk (Hut, Balık)’tır. On iki burcun dördüne munkalibe (değiştiren), dördüne sâbite (duran), 

dördüne de mütecesside (karıştıran) denilmiştir. Münkalibe burçlar; Hamel, Seretân, Mîzân, 

Cedî’dir.  Güneş bu burçlarda iken mevsim değiştiği için bu burçlara münkalibe denilmiştir. 

Sâbite burçlar; Sevr, Esed, Akreb ve Delv’dir. Bu burçlarda mevsim değişmez, mevsimlerin 

ortalarındaki burçlardır. Mütecesside burçlar; Cevzâ, Hût, Kavs ve Sünbüle’dir. Güneş bu 

burçlarda iken bulunduğu mevsim ile gelecek mevsim arasında karışma olur. On iki burç erkek, 

dişi, gece ve gündüz olarak ayırmışlardır. Hamel burcundan başlayarak bir müzekker (erkek), 

bir müennes (dişi) olmak üzere sıra ile ayırmışlardır. Böylece müselles-i nâri ve müselles-i 

hevâi üçlülerindeki altı burç müzekker, müselles-i hâki ve müselles-i âbi üçlülerindeki altı burç 

da müennes olmuştur. Ayrıca müzekker olanlar gündüze, müennes olanlar geceye nisbet 

edilmiştir (ŞEKER, 2015, 103-104). 

Burçlar; sabit-değişken-öncü, ateş-su-toprak-hava vb. gruplara ayrılmışlardır. Sevr, 

Esed, Akreb ve Delv sabit burçlar; Cevzâ, Sünbüle, Kavs ve Hût değişken burçlar; Hamel, 

Seretân, Mîzân ve Cedî öncü burçlardır. Her burç; bir yıldızın egemenliği altındadır, bir mizaca 

mensuptur ve her burcun bir elementi vardır. Koç, boğa ve ikizler burc-ı rebiî; yengeç, aslan ve 

başak burc-ı sayfî; terazi, akrep ve yay burc-ı harifî; oğlak, kova ve balık burc-ı şefvî olarak 

mevsimlerine göre de adlandırılmaktadır.  

Tablo 7: Burçların Yıldız, Tabiat, Mizaç, Maden ve Tarihleri6 

BURÇ YILDIZ TABİAT MİZAÇ MADEN TARİH 

Hamel 
(Koç) 

Merîh Ateş(Nârî) Safrayî Demir 21 Mart-20 Nisan- 

Sevr 
(Boğa) 

Zühre Toprak(Turâbî) Sevdayî Bakır 21 Nisan-21 Mayıs 

Cevzâ 
(İkizler) 

‘Utârid Hava(Hevâyî) Demevî Cıva 22 Mayıs-21 Haziran 

Seretân 
(Yengeç) 

Kamer Su (Âbî) Balgamî Gümüş 22Haziran-23Temmuz 

Esed 
(Aslan) 

Şems Ateş (Nârî) Safrayî Altın 24Temmuz-23Ağustos 

Sünbüle 
(Başak) 

‘Utârid Toprak (Turâbî) Sevdayî Cıva 24 Ağustos-23 Eylül 

Mîzân 
(Terazi) 

Zühre Hava (Hevâyî) Demevî Bakır 24 Eylül-23 Ekim 

                                                           
6 Tablo Mecmau’l-Felekiyât referans alınarak hazırlanmıştır. 
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Akreb 
 

Merîh Su (Âbî) Balgamî Kükürt 24 Ekim-22 Kasım 

Kavs 
(Yay) 

Müşterî Ateş (Nârî) Safrayî Kalay 23 Kasın-22 Aralık 

Cedî 
(Oğlak) 

Zuhal Toprak (Turâbî) Sevdayî Kurşun 23 Aralık-20 Ocak 

Delv 
(Kova) 

Zuhal Hava (Hevâyî) Demevî Kurşun 21 Ocak-19 Şubat 

Hût 
(Balık) 

Müşterî Su (Âbî) Balgamî Kalay 20 Şubat-20 Mart 

Mecmau’l-Felekiyât’ta burçların yıldızları, elementleri(tabiatları), mizaçları, madenleri 

ve hangi tarihler arasında egemen oldukları verilmiştir. Burçlar, cinsiyetlere göre ayrılmamıştır 

ve burçlar bahsedilen durumlar haricinde yorumlanmamıştır.  

Mecmau’l-Felekiyât’ta burçların insan vücudunda hâkim olduğu bölgeler; Hamel 

burcunda baş, Sevr burcunda boġaz, Cevzâ burcunda göğüs, Seretân burcunda göbek, Esed 

burcunda ḳasıḳdan yuḳaru, Sünbüle burcunda bazu, Mîzân burcunda göbekden yuḳaru, Akrep 

burcunda ḳasıḳ, Kavs burcunda iki belüñden yuḳaru, Cedî burcunda uyluḳ, Delv burcunda 

baldır şeklinde belirtilmiştir. Hût burcunun vücutta temsil ettiği bölge verilmemiştir. [57b] 

2.2.4.1. Hamel 

Güneş, 21 Mart ile 21 Nisan tarihleri arasında Hamel burcundadır. Hamel burcunun 

arketipi savaşçı ve öncüdür. Bu burcun temel amacı egonun geliştirilmesi ve insan iradesinin 

hâkim kılınmasıdır. Yıldızı Merîh’tir. Tabiatı nârîdir. Tabiatı itibari ile düşmanı âbî burçlardır. 

Bu burcun etkisinde doğanlar baskı altında yaşamaya dayanamayan, haksızlıklar karşısında 

tahammülleri olmayan kişilerdir. Bu sebeple koç burcunu idare etmek zordur. Çalışkan, cesur 

ve inatçı kişiler bu burçtandır. Hırslı, kabiliyetli, cömert, ikiyüzlülükten uzak kimselerdir. 

Talihleri açıktır. Sabırsızlık ise Hamel burcunun bilinen kötü davranışlarındandır (İLOĞLU, 

2013, c.1, 58). 

Hamel burcu, Güneş ve diğer gezegenlerin gök haritasında (Zodyak) yolcuklarına 

başladıkları ilk noktadır. Bu sebeple genellikle başlangıçlar ile anılmaktadır. Hamel burcunun 

etkisindeki kişilerin en önemli özelliklerinden biri kendini keşfetme süreci içinde olmasıdır. 

Ayrıca başlangıcı temsil etmesi ve güneşin 21 Mart’ta Hamel burcunda olması bu burcun 

nevruz ile ilişkilendirilmesine vesile olmuştur.  

Her burcun vücudun bir bölümünü temsil ettiğine inanılmaktadır. Buna göre Hamel 

burcu başı temsil etmektedir. Hamel burcu eski Türk edebiyatında nevruz vasıtası ile anılmıştır. 



 

 

49 
 

Mecmau’l-Felekiyât’ta Hamel burcunun hükmü şu şekilde belirtilmiştir: 

“(…) ḥamel burcı ḳaçan olısar ḥükmi ḳoyun saġar ḳan çoḳ ola cümle ‘aḳlı hem ḳoyun 
ola (…)” [55b] 

Hamel kelimesinin anlamından yola çıkılarak koyun ile bağdaştırılmıştır. 

2.2.4.2. Sevr 

Güneş, 21 Nisan ile 20 Mayıs tarihleri arasında Sevr burcundadır. Arketipi toprak 

anadır. Bu burç, kök salmayı ve eylemsizliği temsil eder. Alışılmış olana karşı duyulan bağlılık, 

huzur ve güven Sevr burcunun en belirgin özelliklerindendir. Önceden planlanmamış 

yeniliklere karşı çekimserdirler (İLHAN, 2004, 46). Yıldızı Zühre’dir. Bu burcun tabiatı 

turâbîdir. Bu sebeple âbî burçlar ile dosttur.  

Sevr burcunun etkisinde doğanlar inatçı, geçmişteki değerlerine sıkı sıkıya bağlı, sabırlı, 

ihtiyatlı ve vefakârdır. Yaratılışları onları sanatkârlığa itebilir. Konuşkan ve girişken değillerdir 

(İLOĞLU, 2013, c.1, 60-61). 

Çalışkan ve sistematik olan Sevr burcuna mensup kişiler, başlangıçları simgelemez. Var 

olan bir işi devam ettirirler ve onu sağlamlaştırırlar. Daha önceden denenmiş ve başarılmış 

yollardan giderler (İLHAN, 2004, 46). 

Sevr burcu, vücutta boyun ve boğaza egemendir. Ayrıca Sevr burcu, eski Türk 

edebiyatında kurban ve boğanın gücü ile ilişkilendirilmiştir. 

Mecmau’l-Felekiyât’ta Sevr burcunun özelliği şu şekilde belirtilmiştir: 

“(…)ḳaçan kim ŝevr burcı ḥükmi ola yemek içmek mübtelā ola(…)”  [55b] 

2.2.4.3. Cevzâ 

Güneş, 21 Mayıs ile 21 Haziran tarihleri arasında Cevzâ burcundadır. Arketipi öğretmen 

olan bu burç, çok yönlülüğü, becerikliliği, aklı ve düşünceyi temsil eder. Cevzâ burcunun amacı 

çevresinde olup biteni gözlemek ve algılamaktır. Görecek ve öğrenecek çok fazla şey 

olduğundan Cevzâ burcuna mensup kişiler sürekli hareket hâlinde olmalıdır. Yıldızı ‘Utârid’tir. 

Tabiatı hevâyîdir. Tabiatı itibari ile nârî burçlar ile dost, âbî burçlar ile düşmandır.  

Cevzâ burcunun etkisi altında doğanlar, kararsızdır. Kolayca karara varamazlar ve 

sürekli yanlış yapacaklarına dair korku taşırlar. His değişiklikleri anidir (İLOĞLU, 2013 c.1, 

63). 
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Cevzâ, akılla ilişkili bir burçtur. Becerikli ve akıcıdır. Her zaman derin düşünerek 

bunlardan anlamlar çıkarır. Çabuk anlamaya meyillilerdir ve merak Cevzâ burcunun asıl 

kaynağıdır.  

Konuşma ve dinlemenin Cevzâ burcunun vazgeçilmez öğeleri olmaları bakımından, 

Cevzâ burcu vücutta konuşma ve duyu organları temsil eder. Ayrıca omuzlar, kollar ve 

akciğerleri de temsil etmektedir. Cevzâ burcu, eski Türk edebiyatında yücelik ve yükseklik 

ifadeleri ile yer almıştır. 

Cevzâ Musevîlikte David ve Jonathan, Roma’da Remus ve Romulus, Yunan’da Castor 

ve Pollux olarak anılmışlardır. Günümüzde de Castor ve Pollux, İkizler (Gemini) 

takımyıldızının en parlak iki yıldızı olarak bilinmektedir. 

Cevzâ burcunun hükmü, Mecmau’l-Felekiyât’ta etkisi altında olanlarda ‘iki yüzlü olma’ 

şeklinde verilmiştir: 

“(…)cevzā burcı ḳaçan kim ḥükmi ola cümle ‘ālem hem iki yüzlü ola birbirine raġbet 
olmaya durmayup birbirine nifāḳ ėde(…)”  [55b] 

2.2.4.4. Seretân 

Güneş, 21 Haziran ile 21 Temmuz tarihleri arasında Seretân burcundadır. Arketipi anne 

olan Seretân burcunun asıl hedefi duygulardır. Her ayrıntıyı gözlemleyerek hayatın uyumsuz 

yönleri görür ve buna rağmen bu ayrıntıları sevmeye odaklanır. Subjektiflik ve duygusallık ağır 

basmaktadır. Yıldızı Kamer’dir. Tabiatı âbîdir. Bu sebeple tûrâbî burçlar ile dost, nârî burçlar 

ile düşmandır. 

Bu burç etkisinde doğan kişiler, utangaç, hayalperest ve duygusaldır. Bu kişiler, 

doğrudan konuşabilen kişiler değillerdir. Bu sebeple de birçok konuda açık ve net değillerdir. 

Çabuk etkilenebilir bir yapıdadır.  Bu sebeple de sık sık değişen ruh hâlindedirler. Güvensizlik 

ve kırılganlık başlıca özelliklerindendir (İLHAN, 2004, 52). 

Seretân burcu vücutta kan ve bütün sıvıların yanında lenf bezleri, beyincik, solunum 

yolları, göğüsler ve mideyi temsil eder. Seretân burcu, eski Türk edebiyatında yıldızı olan 

Kamer ile anılmıştır. 

Yunan mitolojisine göre Yengeç (Cancer) takımyıldızı Hera tarafından gökyüzüne 

yerleştirilmiştir (ÇELİK, 1994, 49). Seretân burcunun evlilik, anne, çocuk vb. kavramlarla 

anılmasının sebeplerinden biri de tanrıça Hera’nın bu vasıflar ile donatılmasıdır. 

Mecmau’l-Felekiyât’ta Seretân burcundan şu şekilde söz edilmiştir: 
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“(…)ḳaçan kim sereṭān burcı ola bey [ü] şirā ėdeler dünler bilmeyüp kendilerin niẓām 
ėdeler(…)”  [55b] 

2.2.4.5. Esed 

Güneş, 21 Temmuz ile 21 Ağustos arasında Esed burcundadır. Arketipi kral/kraliçe olan 

bu burcun asıl amacı kendini göstermek, özgüven, dikkat çekme, güçlü olma hissi ve cesarettir. 

Yıldızı Şems’tir. Tabiatı nârîdir. Bu sebeple turâbî burçlar ile dosttur. 

Esed burcunun etkisinde doğanlar, cömert, şerefli, özgürlüğüne düşkün, gururlu ve 

azametlidir. Küçük düşürülmekten hoşlanmazlar. Hislerini açığa vurmak konusunda 

temkinlidirler. Cesur, atılgan, sadık ve dürüsttürler (İLOĞLU, 2013 c.1, 68-69). Oyunculuk, 

dans, hikâye anlatma vb. konularda yeteneklidirler. Liderlik özellikleri taşır ve inatçıdır. Bu 

burcun etkisinde doğanlar, içgüdülerini dengeler ve geliştirir. Sabırsız, heyecanlı ve kibirli 

olabilirler. 

Bu burç, vücutta kalbi temsil etmektedir. Esed burcu, eski Türk edebiyatınca dört büyük 

halifenin sonuncusu Ali ile aslanın ilişkilendirilmesi sonucu övülme vasıtası olarak 

kullanılmıştır. 

Esed burcunun etkisi Mecmau’l-Felekiyât’ta şu şekilde ifade edilmektedir: 

“(…)esed burcınuñ  ḳaçan kim ḥükmi ola cümle ‘ālem birbirini yırtalar şöyle kim ḳan 
dökeler bilmeyeler kim işin işleyeler(…)”  [55b] 

2.2.4.6. Sünbüle 

Güneş, 21 Ağustos ile 21 Eylül tarihleri arasında Sünbüle burcundadır. Arketipi hasat 

eden ve biçendir. Bur burcun temel amacı kendisini keşfetmek, kusursuzlaştırmak ve üzerinde 

etkisi olan her şeyin verimini artırmaktır. Yıldızı ‘Utârid’tir. Tabiatı turâbîdir. Âbî burçlarla 

dosttur.  

Bu burcun tesirinde doğanlar becerikli, çalışkan, sorumluluk sahibidir.  Analiz yönleri 

kuvvetlidir. Bir konuyu en ince ayrıntısına kadar ele alır ve mükemmelleştirmeye çalışır. Fakat 

bu mükemmeliyetçilik Sünbüle burcunu takıntılı hâle getirebilir. Zira mükemmelleştirme 

kaygısı yalnızca kendisini değil, çevresindekileri de kapsamaktadır. Genellikle alçak 

gönüllüdür, fakat titizliği onu kibirli gösterebilir (İLHAN, 2004, 57-58). 

Sünbüle burcu, vücutta bağırsaklar, apandisit ve beli temsil etmektedir. Kimi 

görsellerde buğday başağı taşıyan kadın olarak gösterilmesi bu burcun bakirelik ile 
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ilişkilendirilmesine yol açmıştır. Sünbüle burcu, eski Türk edebiyatında ‘hûşe-i çarh’ veya 

‘hûşe-i sipihr’ olarak anılmıştır.  

Mecmau’l-Felekiyât’ta Sünbüle burcunun bu şekilde hükmedeceğinden söz edilmiştir: 

“(…)Sünbüle burcı ḳaçan kim ḥükmi ola cümle ‘ālem ẓarīf ‘irfān ola şöhretiyle hem 
‘āfet bulalar çün ḥażret-i peyġamber buyurdı eş-şöhret-i āfet buyurdu(…)” [55b-56a] 

2.2.4.7. Mîzân 

Güneş, 21 Eylül ile 21 Ekim tarihleri arasında Mîzân burcundadır. Arketipi bilge ve 

sevgili olan Mîzân burcunun temel amacı uyum, denge ve dinginliktir. Yıldızı Zühre’dir. 

Tabiatı hevâyîdir. Nârî burçlarla dosttur.  

Bu burcun etkisi altında doğanlar bağlı oldukları prensipler uğruna mücadele ederler. 

Sakinliği ve rahatlığı severler. Kinci değillerdir. Dengeyi bulma arzusundadır.  Herkes 

tarafından onaylanmak kaygısındadırlar. Yalnızlıktan hoşlanmazlar ve sürekli beraber 

olabilecekleri birilerini ararlar. İnsanları uzlaştırma konusunda başarılıdır. Her zaman mantık 

yönleri ağır basar. Bu sebeple genellikle bu burcun etkisinde doğanlara akıl danışılır (DEĞER, 

1994, 61). 

Mîzân burcu vücutta böbrekler, pankreas, karaciğer ve sırtın alt kısmını temsil eder. 

Ayrıca kimi zaman östrojen hormonunu da simgelemektedir. Bu durum, yıldızı olan Zühre ile 

ilişkilendirilmesindendir. Aynı şekilde eski Türk edebiyatında bu burç, yıldızı olan Zühre ile 

anılmıştır. 

Mecmau’l-Felekiyât’ta Mîzân burcunun hükmünün dürüst şekilde icra edileceğinden 

bahseder: 

“(…)mīzān burcı ḳaçan kim ḥükmi ola cümle ‘ālem āḫīret yolunı ṭuta ḳażıyalar hem 
ḥükmi icrā ėde şer‘-i resūli dürüst icrā ėde(…)”  [56a] 

2.2.4.8. Akreb 

Güneş, 21 Eylül ile 21 Kasım tarihleri arasında Akreb burcundadır. Arketipi büyücü, 

filozof olan Akreb burcunun temel amacı dönüşüm, kendisiyle yüzleşme, kendisini tanımaktır. 

Yıldızı Merîh’tir. Tabiatı âbîdir. Bu sebeple nârî burçlar ile düşman, turâbî burçlar ile dosttur. 

Bu burcun etkisi altında doğanlar, kendilerini yetiştirirler. Azimli ve sabırlıdırlar. Otoriterlerdir. 

Haksızlığa tahammülleri yoktur. Kincidir. Tutkulu, dayanıklı ve korkusuzdur. Gerçek kimliğini 

dış dünyada saklama eğilimindedir (İLHAN, 2004, 63). Yer yer kural tanımaz ve 

acımasızdırlar. 
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Akreb burcu, vücutta cinsel organları temsil eder. Akrebin hem öldürücü vasfı olan bir 

hayvan olması hem de Akreb burcunun etkisinde doğan kişilerin acımasız olması ve istekleri 

ile dürtüleri doğrultusunda davranmaları sebebiyle bu burç, eski Türk edebiyatında sevgiliden 

bahsedilirken kullanılmıştır.  

Mecmau’l-Felekiyât’ta burcunun hükmü birbirine kastetme olarak verilmiştir: 

“(…)ḳaçan kim ‘aḳreb burcı ḥükmi ola birbirinüñ  hem ḳaṣtına uğraya(…)”  [56a] 

2.2.4.9. Kavs 

Güneş, 21 Kasın ile 21 Aralık arasında Kavs burcundadır. Arketipi gezgin ve rahip olan 

Kavs burcunun temel amacı kendi yaşam tecrübesi ile olgunlaşmaktır. Yıldızı Müşterî’dir. 

Tabiatı nârîdir. Bu nedenle âbî burçlar ile düşmandır.  

Kavs burcunun etkisinde doğan kişiler çoğunlukla endişelidir. Her şeye şüphe ile 

yaklaşırlar ve kolay güvenmezler. Gelecek için daima iyimser olmak ister. Sürekli gelecek ile 

ilgili kaygı taşıdığı için ana odaklanamaz. Deneyimleri ile destekleyemedikleri olaylar 

karşısında korkuya kapılır. Hisleri ile hareket eder (İLHAN, 2004, 66). Bu burcun etkisindeki 

kişiler dürüstlüğe ve bağımsızlığa düşkündürler. Sorumluluk sahibidirler. Bazı durumlarda 

aceleci ve sabırsız olabilirler. 

Bu burç, vücutta kalçaları ve bacağın üst kısmını temsil eder. Kavs burcu kelime 

anlamından yola çıkarak eski Türk edebiyatında kaş için benzetme unsuru olarak yer almıştır. 

Mecmau’l-Felekiyât’ta Kavs burcunun hükmü şu şekildedir: 

“(…)ḳaçan kim ḳavs burcı ḥükmi ola sözleri birbirine yay oḳ ola az iken hem du‘āları 
çoḳ ola(…)”  [56a] 

2.2.4.10. Cedî 

Güneş, 21 Aralık ile 21 Ocak tarihleri arasında Cedî burcundadır. Arketipi baba olan 

Cedî burcunun temel amacı hedefler belirleyerek bu hedeflere doğru ilerlemek ve kendini 

gerçekleştirmektir. Yıldızı Zuhal’dir. Tabiatı turâbîdir. Âbî burçlar ile dosttur. 

Cedî burcunun etkisinde doğanlar uygulamacı, sorumluluk sahibi, temkinli, planlı ve 

azimlidir. Sabırlıdır ve hedeflerine ulaşmak için bütün zorlukların üstünden gelebilir. Cedî 

burcu, bütünlüğün sembolüdür. Kendine toplum içince yer oluşturmak ister. Saygınlık ve güçlü 

olmak onun için çok önemlidir. Prestijli olmayı tercih eder. Doğru ve haklı davranmaya çalışır 

(İLHAN, 2004, 68-69). Çok hırslı olmalı onları bencil olmaya iter. 
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Cedî burcu, vücutta iskelet yapısı, eklem yerlerin ve dizleri sembolize eder. Eski Türk 

edebiyatında Cedî burcu, yıldızı olan ve uğursuzluğu ile bilinen Zuhal ile anılmıştır. 

Cedî burcunun hükmü Mecmau’l-Felekiyât’ta şu şekilde belirtilmiştir: 

“(…)her ḳaçan kim cedī burcı ḥükmi ola cümle ‘ālem ‘aybı ola āşikār geçineñ  her ādābı 
bil āşikār(…)”  [56a] 

2.2.4.11. Delv 

Güneş, 21 Ocak ile 21 Şubat tarihleri arasında Delv burcundadır. Arketipi dahi olan 

Delv burcunun temel amacı objektiflik, insancıllık ve bireyselliktir. Yıldızı Zuhal’dir. Tabiatı 

hevâyîdir. Nârî burçlar ile dosttur. 

Delv burcunun etkisi altında doğanlar atılgan olurlar. Konuşmayı severler. Hitabetleri 

kuvvetlidir.  Şansları yüksektir. Genellikle huzursuzlardır. Çabuk tartışmaya girerler. 

Çevresindekilere eşit davranmaya çalışırlar. Hırslı değillerdir. Problemlerini abartma 

eğilimdedirler. Karşılaştırma ve türetme konusunda yeteneklidirler. Sezgileri kuvvetlidir. Delv 

burcuna mensup bazı insanlar tutucudur (DEĞER, 2004, 80-21). 

Delv burcu, vücutta bacakları ve ayak bileklerini temsil eder (DEĞER, 2004, 83). Delv 

burcu, eski Türk edebiyatında su ve kuyu benzetmeleri ile ilişkilendirilir. 

Mecmau’l-Felekiyât’ta Delv burcunun hükmü taşkınlar olarak belirtilmiştir: 

“(…)delv burcı her ḳaçan ḥükmi ola ṣular ṭaşḳun ola yaġmur çoḳ ola(…)”  [56a] 

2.2.4.12. Hût  

Güneş, 21 Şubat ile 21 Mart tarihleri arasında Hût burcundadır. Arketipi hayalci, şair 

vb. olan Hût burcunun temel amacı evrenle bütünleşmek, sevgi, şefkat, merhamet ve egonun 

sınırlarını aşmaktır. Yıldızı Müşterî’dir. Tabiatı âbîdir. Nârî burçlar ile düşmandır. 

Hût burcunun etkisinde doğanlar sezgisel ve hislidir. Başkalarının fikirlerine önem 

verirler. Dış etkilerden çabuk etkilenirler. Bu sebeple de moralleri çevrelerinde olan olaylara 

bağlıdır. Genellikle sakindirler. Hayal güçleri çok gelişmiştir. Ruh hâlindeki değişimler anidir. 

Kendisini incitebileceğini düşündüğü insanlardan uzak durur. Ayrıca Hût burcu, oldukça 

fedakârdır. 

Hût burcu, vücutta ayakları temsil eder (DEĞER, 2004, 87). Hût burcu, eski Türk 

edebiyatında ‘hût-ı felek’ olarak yer almıştır. 
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Mecmau’l-Felekiyât’ta Hût burcunun hükmü anlamından yola çıkılarak balığın çok 

olması olarak yorumlanmıştır: 

“(…)her ḳaçan ḥūt burcı ḥükmi olısar cümle ‘ālem deryā ‘avı ėdeser deryāda hem çoḳ 
balıḳ olısar(…)”  [56a] 

2.2.5. Doğa Olayları (İlm-i Enva’) 

Yıldız ve gezegenlerin hareketlerinden yol çıkılarak hava şartlarının yorumlanması ilm-

i enva’ olarak adlandırılmıştır. Yıldızların çeşitli iklim değişiklileri ve hava olaylarına yol 

açtığına inanılmıştır. Yıldızların hareketleri yağmurun yağması, sıcakların veya soğukların 

başlaması, çeşitli rüzgârlar, seller, bereket veya kıtlık vb. olayların işareti olarak kabul 

edilmiştir. Yıldızların doğuş ve batışı ile başlayan yirmi sekiz dönemlik güneş yılındaki hava 

olayları tahmin edilmiştir.  

Mecmau’l-Felekiyât’ta her bölümde belirli tarihler arasında belirli şehirlerde 

gerçekleşecek olan olaylar verilmiştir. Gökyüzünde belirecek olan Arş-ı Horoz denilen bir 

melek ile doğa olaylarının tespit edilebileceği şu şekilde belirtilir: 

“(…)der beyān-ı doruk-ı ‘arş-ı ‘aẓīm bu bir ḫorosdur bu ṭarzdadur on iki ḳanadı vardur 
her bir ḳanadı bu dünyā ḳadardur ḳaçan kim ötecek ḳanatlaruñ açar ötünce cümle 
gökyüzünde olan melekler ḳaçar anuñ heybetinden sesinden ol zamānda daḫı öter 
yeryüzünde olan ḫorozlar eger ḳulaġuñ açıḳ ise işidirsüñ ve añlarsın ne dediğüñ bilürsin 
yaġmur mıdır ya rūzgār mıdır buluṭ mıdır ya hevā ‘açılacaḳ mıdır ya açıḳ ise bozulacaḳ 
mıdır bilesin yoḫ ṭolu mıdır eger ṭolu ise daḫı perīşān oḳur kim kendüye perīşānlıḳ gelür 
ol vaḳt yeryüzünde olan ḫoroz öter ‘ārif iseñ al dersüñi andan(…)” [57a] 

 İslam kültüründe horozun birçok özelliği bulunmaktadır. Muhammed peygamberin 

Miraç gecesinde göğün dördüncü katında bir horoza benzer bir kuşa rastladığı, Cebrail’in bu 

kuş kanatlarını açarak ötünce yeryüzündeki bütün horozların öttüğünü söylediği ve Muhammed 

peygamberin bu kuşa övgüler sunduğu inancı vardır (YILDIRIM, 2008, 385). 

 Aşağıdaki tabloda Mecmau’l-Felekiyât’ta belirli tarihler arasında gerçekleşecek olan 

doğa olayları verilmiştir: 

Tablo 8: Mecmau’l-Felekiyât’a Göre Tarihler Arasında Gerçekleşecek Olan Doğa Olayları 

TARİH DOĞA OLAYI 
min ‘aşer şa‘bān ilā ‘aşer ramażān [10a] 
 

zelzele ola [10a] 
bir şedīd rüzgār ese ve andan bir yaġmur yaġa 
ve andan ṣoñra bir pus ẓuhūr ėde [10a] 
yedi gün zelzele ola [10b] 
hevālarda şiddetlü rüzgārlar ile berḳ [u] bārān 
olup [10b] 

min ilā ġurre ramażān ilā ‘aşer şevval [11a] gün doġrusundan bir rüzgār ese [11a] 
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 gün ṭutula [11a] 
bir yaġmur yaġa on gün on gėce hīç arām 
virmeye ekinleri çürüye [11a] 
Sermā şiddet-i rüzgār iḥtimāl-i ḥarīḳ-i 
zelzele [12a] 
 

min ġurre şevvāl ilā ‘aşer zi’l-ḳa‘de [12b] 
 

gökyüzünde ṭop aṭıla yerde ola zelzele ola 
[12b] 
vefret ve berḳ [u] bārān iḥtimāldür ḥarīk-i 
zelzele ẓuhūrāt  [12a] 

min ‘aşer zi’l-ḳa‘de ilā ŝemāniyye zi’l-ḥicce  
[12b] 
 

şems doġarken ḳızıllıḳ çoḳ olsa döküle ḳan 
[13b) 
hevālarda aḥyanen burūdet ve ṭā’ūn ve şedīd 
rūzgārlar ile yaġmurlar ve ra‘d ve berḳ [14a] 

min ŝemāniyye zi’l-ḥicce ilā tis‘a muḥarrem   
[14b] 
 

ehl-i şāmuñ  üstüne gele bir pus çöke 
düşmen üstüne [15a) 
ṭūfān vāḳı‘  ola yedi gün gėce ṣābit ola [15a] 
gökde buluṭ olmasa temiz olsa ve ḳatır ḫoros 
ötse ya buluṭ yaġmur yaġa [15a] 
hevā bozula [15a] 
yaḳar yaġmur yaġa [15a] 
hevā yaġmur ise ‘acele hevā ola temiz eger 
‘açıḳ olsa [15a] 
yā ṭolu yā şimşek yā rūzgār yāḫūd ḳurbaġa 
yaġa [15b] 
şiddetlü rūzgārlar ile yaġmurlar [15b] 
‘alāyim-i semāviyye ve arżıyye ve ra‘d ṣā‘iḳa 
ve seyl-i āteş żarar-ı ẓuhūrāt  [15b] 

min tis‘a muḥarrem ilā ‘aşer ṣafer [16a] 
 

şiddetlü rūzgār eser ekinlerüñ südüni yaḳar 
kömür ėder kesile yeşil çimeni ṣapṣarı ḥazan 
ėde ger güzün çoḳ rūzgār [16a] 
ese ḳış ola hem doñ ola kesile ekin ġāyet ile 
ḳıṭlıḳ ola ay pus eger hevāda buluṭ olur ise  
[16b] 
gökde buluṭ yol yol olur ise rūzgār çoḳ ise 
ay pusar ḳuraḳlıġa delāletdür [16b] 
hevālaruñ  ḥarāretine ve ba‘īde yaġmurlar 
ra‘d [ve] iḥtimāl-i ḥarīḳ-i zelzele [16b] 

[min] ŝemāniyye zi’l-ḥicce ilā tis‘a 
muḥarrem [17a] 

ḳızıl rūzgār ese [17a] 
zelzele ola [17a] 
ba‘żı ālāyim-i semaviyyeden alametler [17a] 
şiddetlü rūzgārlar ile yağmurlar [17a] 
ra‘d [u] sā’iḳa ve seyl-i āteş żarar-ı ẓuhūrāt  
[17a] 

min tis‘a muḥarrem ilā ‘aşer ṣafer [17b] hevālar ḥarāretine ba‘żı yaġmurlar  ve ra‘d 
iḥtimāldür ḥarīk-i zelzele [18a] 

min ‘aşer safer ilā ‘aşer rebī‘ü’l-evvel  [18b] 
 

yazı yaz ve ḳışı ḳış ola [18b] 
deryālarda ġāyet furtuna ola [18b] 
zelzele vāḳı‘  ola [18b] 
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gün ṭutula [19a] 
min ‘aşer rebi‘ü’l-evvel ilā ‘aşer rebi‘ü’l-
āḫir [19b] 
 

çoḳ yaġmurlar yaġa ve ra ‘d ve berk çoḳ ola 
[19b] 
dolu ve şimşekden çoḳ helāk ola [19b] 
şiddet-i zelzeleden ġarḳ ola [19b] 
hevālarda ḥarāret ve yubūset [20a] 
‘alāyim-i semā ve  ra‘d dolu ve ṣā’iḳa ve 
zelzele [20a] 

min ‘aşer rebī‘ü’l-āḫir ilā ‘aşer cemāzi’l-
evvel [20b] 

bu günlerde iḥtimāldür gün ṭutula [21a] 
diyārlarında şiddetlü rūzgār ese bir ‘aẓīm 
ḳasırġa gökden kurbaġa yaġa yılan u çiyan 
yaġa [21a] 
hevālarda aḥyānen kūduret ve yaġmur ve 
ra‘d berk ihtimāldür meżerrat ve āteş [21a] 

min ‘aşer cemāziye’l-evvel ilā ‘aşer 
cemāziye’l-āḫir [21b] 
 

ve yerden ‘alāmetler ẓuhūr ėde ve ba‘żı 
yüksek daġlar yürüye [22a] 
ba‘żı  ḥayvānātları seller götüre ve çoḳ 
yerleri baṣup ḫarāb ėde çoḳ gök gürleye ve 
şimşek çoḳ ola [22a] 
furṭuna ola ġarḳ ola kāfir [22a] 

min ‘aşer cemāziye’l-āḫir ilā ‘aşer receb 
[22b] 
 

yaġmur ile bir şiddet rūzgār ese [23a] 
hevālarda burūdet ve ba‘żı vilāyetde ve 
ba‘żı mevāżı‘da şiddetlü rūzgārlar ile berḳ 
[u] bārān [23a] 

min ‘aşer receb ilā ‘aşer şa‘bān [23b] 
 

gök gürleye ve yeler yarıla [24a] 
hevālarda burūdet ve serd yeller esüp berḳ 
[u] bārān iḥtimāldür ḥarīḳ [24a] 

min ‘aşer ṣafer ilā ‘aşer rebi‘ü’l-evvel [25a] 
 

aḫşamdan gökde olursa ḳızıllıḳ ġâyet ile 
kāfirler ola cenk [25b] 
semāda çoġusa ḳırmızı çoḳ ola olunda iḥrāḳ 
vāḳı‘  olan ḳorḳı çoḳ ola ve yeşil çoḳ ola 
ekin ve meyve çok ola öyle çok ola ve eger 
beyāżı çoḳ olsa yaġmur ve sular ṭaşḳın ola 
ekinler çürüye gün ṭutula bu siyāḳ üzre ola 
ġâyet ile ḳorḳula manend-i ḳıyāmet ola ve 
ay ṭutula [25a] 

min ‘aşer rebī‘ü’l-evvel ilā ‘aşer rebī‘ü’l-āḫir 
[27a] 
 

‘alāyim-i semāvate ẓuhūr ėde [27a] 
hevālarda ḥarāret ve yübūset [27b] 
‘alāyim-i semāviyye ra‘d [ve] ṭolu ve ṣā‘iḳa 
ve zelzele [27b] 

min ‘aşer rebī‘ü’l-āḫir ilā ‘aşer cemāziye’l-
evvel [28a] 

şöyle ay gün ṭuṭula [28a] 
bir ‘aẓīm rūzgār ese [28b] 
yaġmurlar yaġa [28b] 
hevālarda aḫyānen kudūret yaġmur ra‘d ve 
berḳ iḥtimāldür [29a] 

min ‘aşer cemāziye’l-evvel ilā ‘aşer 
cemāziye’l-āḫir  [29b] 
 

tünd bād ḥareket arż u āfet ve emtād 
iḥtimāldür ‘alāyim-i semāviyye ve āŝār-ı 

merrīḫdür [29b] 
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min ‘aşer cemāziye’l-āḫir ilā ‘aşer receb 
[30b] 
 

hevālarda burūdet [31a] 
ba‘żı vilāyetde ve ba‘żı mevāḫi‘de şiddetlü 
rūzgārlar ile berḳ [u] bārān olup [31a] 

min ‘aşer receb ilā ‘aşer şa‘bān  [31b] 
 

zelzele ola ve şiddet rūzgār ese yaġmur ṭolu 
yaġa tārūmār ola [32a] 
hevālarda burūdet ve serd yeller esüp berḳ [u] 
bārān iḥtimāldür ḥarīḳ meserret [32a] 

min ‘aşer şa‘bān ilā ‘aşer ramażān [33a] 
 

bir rūzgār ese şiddet yaġmur yaġa ṭolu ile 
ḳarışıḳ [33a] 

min ilā ‘aşer ramażān ilā ‘aşer şevval [34a] 
 

bir ḳırmızı rūzgār [34b] 
şiddet-i sermā vu şedīd rūzgār iḥtimāl-i ḥarīḳ 
ü zelzele [35a] 

min ‘aşer şevvāl ilā ‘aşer zi’l-ḳa‘de [35b] berḳ [u] bārān iḥtimāldür ḥarīk-i zelzele 
[36a] 

min ‘aşer zi’l-ḳa‘de ilā temāniyet zi’l-ḥicce 
[36b] 
 

hevālarda ahyānen burūdet ve ṭā’ūn ve şedīd 
rūzgārlar ile yaġmurlar ve ra‘d ve berḳ ve 
ḥālet-i ‘arż [37b] 

min ŝemāniyye zi’l-ḥicce ilā tes‘et muḥarrem 
[38a] 
 

bir pus ẓuhūr ėde [30b] 
bir ‘aẓīm zelzele ola [38b] 
yaġmurlar ve şimşekler çoḳ ola [38b] 
şiddetlü rūzgār ile yaġmurlar ve ba‘żı 
memleketde ‘alāyim-i semāviyye ve arżiyye 
ve ra‘d [u] ṣa‘iḳa ve seyl-i āteş żarar-ı ẓuhūrāt 
[38b] 

min tis‘a muḥarrem ilā ‘aşer ṣafer [39b] 
 

bir şedīd rūzgār ese çoḳ kökli aġaçlar yıḳıla 
ve nice ḫānedānuñ  ḫāneleri tārūmār ola 
[39b] 
deryālarda ‘aẓīm şiddetlü rūzgār ese [39b] 
ḥarīḳ-i zelzele [39b] 
ve hevālaruñ ḥarāretine ve ba‘żıda 
yaġmurlar ve ra‘d iḥtimāl-i ḥarīk-i zelzele 
[40a] 

min ‘aşer ṣafer ilā ‘aşer rebī‘ü’l-evvel [40b] 
 

gün ṭutula iki sā‘at miḳdārı titreye şöyle 
ḳaranlıḳ ola [41a] 
yaġmur çoḳ yaġa [41a] 

min ‘aşer rebī‘ü’l-evvel ilā ‘aşer rebī‘ü’l-āḫir 
[41b] 
 

bir rūzgār ese [42a] 
hevālarda ḥarāret ve yubūset ṣularda ḳıllet 
ḫaşereratta mezrū‘ātta āfet ü ‘alāyim-i 
semāviyye ve ra‘d [ve] ṭolu [ve] ṣā‘iḳa ve 
zelzele miŝlü ḥāl [42b] 

2.2.6. Esmâ-ı Hüsnâ 

Esmâ-ı hüsnâ, Allah’ın isimlerini ifade eder. Allah’a atfedilen isimler 100’den fazla 

olmakla birlikte, bir terim olarak “esmâ-ı hüsnâ” Allah’ın 99 ismini niteler. Esmâ-ı Hüsnâ: 

1. Allah’ın yüceliğini belirterek kullarda saygı hissini canlandırır. 
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2. Dua sırasında kullanılması ile duanın kabulüne vesile olur ve sevap kazandırır. 

3. Kalbe huzur vererek ümidi aşılar. 

4. Bu bilgiye sahip olanlara erdem kazandırır. 

5. Allah ve kâinat arasındaki ilişkiyi belirterek Allah hakkında bilgi edinmeyi sağlar.  

Allah yalnızca zihnî bir varlık değil, fiilen de mevcuttur. İsim ve sıfatları yoluyla 

anlaşılabilir. Allah kendisini duyulan âlemin ifadeleri ile tanıtmıştır. Allah’ın zatı hakkında 

bilgiler bu sıfatlar ve isimler vasıtası ile anlaşılmaktadır. 

Mecmau’l-Felekiyât’ın her bölümünde esmâlara yer verilmiştir. Aşağıdaki tabloda 

eserde yer alan esmâlar, bunların anlamları, ebced değerleri ve yıldızları verilmiştir. 

Tablo 9: Mecmau’l-Felekiyât’ta Bölümler ve Esmâlar 

BÖLÜM ESMÂ-I HÜSNÂ ANLAMI EBCED 
DEĞERİ 

YILDIZI 

el-bābü’l-evvel 
[9b] 

- Allah - 66 Şems 

el-bābü’l-‘āşer 
[10b] 
 

yâ Müyeŝŝir  Kolaylaştıran 310 Zuhal 

el-bābü’l-vāḥid 
‘aşer [12a] 
 

yā Kāfī            Tüm kullarına 
yeten, ihtiyaçlarını 
gideren 

111 Şems 

el-bābü’s-ŝān’i 
‘aşer [13a] 
 

yā Laṭīf     Lütuf ve keremi 
bol olan 

129 Zühre 

el-bābü’s-ŝaliŝ 
‘aşer [14a] 
 

yā Melik             Bütün kâinatın 
sahibi 

90 ‘Utârid 

el-bābü’r-rabi‘- 
‘aşer [15b] 
 

yā Nūr 
 
yā Nāṣir 

Bütün âlemleri 
ışığıyla aydınlatan 
Yardım eden 

256 
 
350 

Zühre ve 
Müşterî 
 

el-bābü’l-ḫamis 
‘aşer [16b]  
 

yā Semī‘     Her şeyi işiten 180 Müşterî 

el-bābü’s-ŝānī 
[17a] 
 

yā Bedi Benzersiz yaratan 86 Müşterî 

el-bābü’s- ŝāliŝ 
[18a] 
 

yā Celīl  
yā Cemīl  
yā Cāmi‘      

Yücelik sahibi 
Gerçek güzellik 
sahibi 
Toplayan 

73 
83 
114 

Şems 
 
Müşterî 
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el-bābü’r-rābi‘ 
[19a] 
 

yā Dāīm  
 
yā Deyyān 

Varlığının sonu 
olmayan 
Her amelin 
karşılığını veren 

55 
 
75 

 

el-bābü’l-ḫams  
[20a]  
 

yā Hādī Yol gösteren 20 Şems 

el-bābü’s-sādis 
[21a] 
 

yā Veliyy Dostuna yardım 
edip düşmanını 
kahreden 

46 Merîh 

el-bābü’s-ŝābi‘ 
[22a]  
 

yā Ẕekiyy Temiz olan 37  

el-bābü’t-tāsi‘ 
[23a] 
 

Ḥayy  
Ḥalīm  
yā Ḥakīm 
Ḥafıẓ 

Ezelî ve edebî olan 
Hoşgörülü olan 
 
Mutlak koruyucu 

18 
88 
 
998 

Şems 
Zuhal 
 
Zuhal 

el-bābü’t-tāsi‘ 
[24a-24b] 
 

yā Muṭahher  
 
 yā Ṭāhir 

Temiz 
(Muhammed’in 
lakabı) 
Temiz 
 

254 
 
215 

- 

el-bābü’s-ŝāmi‘ 
‘aşer [26a] 
 

yā ‘Alīm         Her şeyi bilen 150 Müşterî  

el-bābü’l- on 
yedinci [27b] 
 

yā Fettāḥ    Kolaylaştıran 489 ‘Utârid 

el-bābü’l-on 
sekizinci [29a] 
 

yā Ṣādıḳ    Haber verdiği her 
şeyde doğru 
söyleyici 

195 - 

el-bābü’l-on 
doḳuzuncu [30a] 
 

yā Ḳahhār     Her şeye gücü 
yeten 

306 Merîh 

el-bābü’l-
yigirminci [31a] 
 

yā Raḥīm Bağışlayan 258 Şems  

el-bābü’l-yigirmi 
birinci [32b] 
 

yā Şedīd  Dilediğini 
yaptırmaya gücü 
yeten 

206 Merîh 

el-bābü’l- yigirmi 
ikinci [33b] 
 

yā Tevvāb Tövbeleri kabul 
eden 

409 Müşterî 

el-bāb [35a] yā Ŝābit Varlığı 
değişmeyen 

903 - 

el-bāb [36a] 
 

Yā Ḫabīr  
 
Yā Ḥāliḳ   

Gizli ve açık her 
şeyi bilen 

812 
 
713 

Şems 
 
Şems 
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Yoktan var eden, 
yaratan 

el-bāb [37b] 
 

yā Ẕekiyy Temiz olan 37  

el-bāb [38b-39a] 
 

ed-Ḍarr   Dilediğini zarara 
uğratan  

1001 Merîh 

el-bāb [40a] yā Ẓāhir   Her şeyde görünen 1106 Zuhal 
el-bāb [41a] 
 

Yā Ġaffūr 
 Yā Ġanī 

Affı çok olan 
Hiçbir şeye 
muhtaç olmayın 

1286 
1060 

Şems 
Şems 

2.2.7. Harfler 

Değişik metotlar aracılığı ile gelecekten haber verdiğine inanılan cifr, harflere anlamlar 

ve sayısal değerler verilerek bunların sırları keşfedilmeye çalışmaktır. Bu sebeple cifr ve ilm-i 

hurûf sıklıkla birleştirilmiştir. Ayrıca cifr ilminde ilm-i nücumdan da yararlanılmıştır. 

Muhyiddin Arâbi, cifrin yıldız ilmi kaidelerinden olduğunu söylemektedir. Kelime anlamı 

olarak “sütten kesilmiş kuzu, oğlak” anlamına gelen cifr, Halife Ali’ye atfedilmiştir. Halife 

Ali’nin kuzu derisine Cifr Kitabı’nı yazdığına inanılmıştır (Muhyiddin Arâbî, Tarihsiz, 27). 

İsmâiler varlıklar ile harfler arasında ilişki olduğunu düşünerek kâinatın düzenini yedi harfe 

dayandırarak açıklamak istemişlerdir (YURDANUR, 1993, 215). İhvân-ı Safa’nın Resâ’il’inde 

kozmolojik oluşum sayılarla simgeleştirilmiştir (Resâʾil, I, 49, 75). Harflerin gizeminin 

yaygınlaşmasında Fazlullah-ı Hurûfî, Ebû Bekir eş-Şiblî, Ma ‘rrûf-i Kerhî, Zünnûn el-Mısrî, 

Sehl et-Tüsterî, Abdülkâdir-i Geylânî, Şehâneddin es-Sühreverdî el Maktûl, Cüneyd-i Bağdâdî, 

Ahmet b. el-Bûnî ve Muhyiddin Arâbî etkili olmuştur. 

İlm-i hurûf simya olarak da adlandırılmıştır. Âlem ilâhî isimlerinin zuhurudur. Böylece 

harfler, evrene dair gizemlerin çözümlenmesinde önemli rol oynamaktadır. İlm-i hurûfta vefk 

tabloları ile ebced kullanılmıştır. Esmâ-i hüsnâ ile harfler, sayılar, tabiatlar ve gök cisimlerinin 

birbirine tekabül ettiği düşünülmüştür. 12. yüzyıldan itibaren harfler ve Allah’ın isim ile 

sıfatları arasında ilişki kurulmuştur. Esmâ-i hüsnâ’nın harflerinin sırlarının keşfedilmesinin 

kişiyi tabiat üzerinde etkin hâle getireceğine inanılmıştır (BOZHÖYÜK, 1998, 397). 

Ebced, Arap alfabesindeki harflerin sayısal değerlerinin akılda tutulması kolaylaştırmak 

için oluşturulmuş formülün anlamı olmayan ilk kelimesidir. Bu formülün kelimeleri sırasıyla 

şunlardır: ebced (أبجد), hevvez (هوز), huttî (حطي), kelemen (كلمن), sa‘fes (سعفص), karaşet (قرشت), 

sehaz (ثخذ), dazağ (ضظغ). Ebced pek çok kullanım alanının yanı sıra zayiçe, tılsım, muska, vefk 

vb. amacıyla yıldız-nâmelerde kullanılmıştır. Ayrıca doğum tarihinin yanında gibi ebced 

hesabına göre de burçlar hesaplanabilmektedir.  
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Tablo 10: Arap Alfabesinde Harflerin Sayısal Değeri 

HARF EBCED 
DEĞERİ 

HARF EBCED 
DEĞERİ 

HARF EBCED 
DEĞERİ 

 300 ش 20 ك 1 ا
 400 ت 30 ل 2 ب
 500 ث 40 م 3 ج
 600 خ 50 ن 4 د
 700 ذ 60 س 5 ه
 800 ض 70 ع 6 و
 900 ظ 80 ف 7 ز
ص 8 ح  1000 غ 90 
   100 ق 9 ط
   200 ر 10 ى

Arapça harfler Şemsî ve Kamerî olmak üzere ikiye; mesrûrî, mebrûrî, melfûzî olmak 

üzere üçe bölünür. Aynı zamanda burçlarda olduğu gibi nâri, âbî, hevâyî ve turâbî olarak dörde 

ayrılır7. Her harfe ebced ile sayısal değerler verilmiştir. Bu sayısal değerler ile çeşitli 

yorumlamalar yapılmış ve semboller oluşturulmuştur. Yirmi iki harfin kullanıldığı cifre “cifr-i 

sagîr”, yirmi sekiz harfin kullanıldığı cifre “cifr-i kebîr” denilmiştir. Muhyiddin Arâbî, harfleri 

tabiatlar, gezegenlere, burçlara, organlara ve ay menzillerine göre ayırmıştır (Muhyiddin Arabi, 

tarihsiz, 40-46). 

Mecmau’l-Felekiyât’ta ilm-i nücumun yanında çeşitli fal çeşitleri kullanılmıştır. Cifr de 

bu fal çeşitlerinden biridir. Sayılar ve harfler arasındaki ilişkiler, geometrik şekiller içinde 

verilmiştir. Eserin her bölümü bir harfe ayrılmıştır. Her harf; âyet, esmâ-ı hüsnâ ve burcu ile 

verilmiştir. Harften sonra verilen âyetlerin sırrı açıklanmıştır. Harflerin gizli anlamlar taşıdığı 

ve bunların tabiat ile insanlara tesir ettiği düşüncesinden yola çıkılarak çeşitli şehirler, ülkeler 

ve bölgelerde belirli tarihlerde olacak olan olaylar tahmin edilmeye çalışılmıştır. 

Eserin birinci bölümünde gerçekleşecek olayların harfler ile tespit edilmeye 

çalışılacağını belirtilmiştir: 

“(…)sırrı şerḥ ėdeler yigirmi sekiz ḥurūfı yaz da bul(…)”  [10a] 

Eserin giriş bölümünde yaratılış anlatılırken bu süreçte harflerden bahsedilmiştir:  

“(…)Allah Te‘ālā bir ev yaratdı adına cennet ḳodı ol cennetüñ içinde yedi cennet yaratdı 
her birinüñ uzunluġı yedmiş biñ yıllıḳ yoldır ol yedi cennet içinde yedi ırmaḳ yaratdı 
besmelenüñ noḳṭasından bir ırmaḳ besmelenüñ mīminden bir ırmaḳ lāfẓātu’l-lahuñ 
hesinden bir ırmaḳ ḥānuñ ḳarnından bir ırmaḳ ḥānuñ mīmden bir ırmaḳ nūn ḳarnından 
bir ırmaḳ raḥīm mīminden bir ırmaḳ yaratdı ‘ārif iseñ ol ırmaḳları sen de bul(…)”  [2b] 

                                                           
7 Harfler ve Burçların Tabiatları 2.2.15.Tabiatlar bölümünde verilecektir. 



 

 

63 
 

Aşağıdaki tabloda Mecmau’l-Felekiyât’ta her bölüm başında verilen harfler ve bu 

harflere atfedilen burçlar, esmâlar ve ay menzilleri verilmiştir: 

Tablo 11: Mecmau’l-Felekiyât’ta Harfler ve Burçları8 

BÖLÜM 
 

HARF BURÇLAR ESMÂ-I 
HÜSNÂ 

AY 
MENZİLİ 

el-bābü’l-evvel [9b] ḥarfü’l-elif ḥamel  - Allah şeretayn 
el-bābü’l-‘āşer [10b] ḥarfü’l- yā’ esed   yā Müyeŝŝir  cebhe 

el-bābü’l-vāḥid ‘aşer 
[12a] 

ḥarfü’l- ḳāf esed yā Kāfī            ẕübre 

el-bābü’s-ŝān’i ‘aşer 
[13a] 

ḥarfü’l- lām sünbüle yā laṭīf     ṣarfe 

el-bābü’s-ŝaliŝ ‘aşer 
[14a] 

ḥarfü’l-mīm sünbüle yā Melik             ‘avvā 

el-bābü’r-rabi‘- ‘aşer 
[15b] 

ḥarfü’l-nūn sünbüle yā Nūr 
 
 yā Nāṣir 

simāk 

el-bābü’l-ḫamis ‘aşer 
[16b] 

ḥarfü’s-sin mīzān yā Semī‘     ġafra 

el-bābü’s-ŝānī [17a] ḥarfü’l-bā’ ḥamel yā Bedi - 

el-bābü’s- ŝāliŝ [18a] ḥarfü’l- cīm ŝevr Yā Celīl  
yā Cemīl  
yā Cāmi‘      

ŝüreyyā 

el-bābü’r- rābi‘ [19a] ḥarfü’l-dāl ŝevr yā Dāīm  
 
yā Deyyān 

deberān 

el-bābü’l-ḫams [20a] ḥarfü’l-he ŝevr yā Hādī heḳa‘a 

el-bābü’s-sādis [21a] ḥarfü’l-vāv cevzā yā Veliyy hen‘a 
el-bābü’s-ŝābi‘ [22a] ḥarfü’l-zāy cevzā yā Ẕekiyy zirā‘ 

al-bābü’l-tāsi‘[23a] ḥarfü’l-ḥa sereṭān Ḥayy  
Ḥalīm  
yā Ḥakīm  
Ḥafıẓ 

neŝre 

el-bābü’l-tāsi‘ [24a-
24b] 

ḥarfü’l-ṭā sereṭān yā Muṭahher  
 yā Ṭāhir 

ṭarfe 

el-bābü’s-ŝāmi‘ ‘aşer 
[26a-26b] 

ḥarfü’l- ‘ayn mīzān yā ‘Alīm         zubāne 

el-bābü’l- on yedinci 
[27b] 

ḥarfü’l-fā’ ‘aḳreb yā Fettāḥ    iklīl 

el-bābü’l-on sekizinci 
[29a] 

ḥarfü’l-ṣād ‘aḳreb yā Ṣādıḳ    ḳalb 

el-bābü’l-on 
doḳuzuncu [30a] 

ḥarfü’l-ḳāf ḳavs yā Ḳāhır  
yā Ḳahhār     

şevle 

                                                           
8 Tablo Mecmau’l-Felekiyât’tan yola çıkılarak hazırlanmıştır. Muhyiddin Arâbî de harflerin Ay menzillerini aynı 
şekilde kaydetmiştir. (bkz. Muhyiddin Arâbî İlm-i Cifir Şerhi ve Havası, tarihsiz, 98-99)  
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el-bābü’l-yigirminci 
[31a] 

ḥarfü’l-rā’   ḳavs yā Raḥīm ne‘āīm 

el-bābü’l-yigirmi 
birinci [32b] 

ḥarfü’l-şın ḳavs yā Şedīd  belde 

el-bābü’l- yigirmi 
ikinci [33b] 

ḥarfü’l- tā’ cedī yā Tevvāb zābiḥ 

el-bāb [35a] ḥarfü’l- ŝā’ cedī yā Ŝābit bula‘ 

el-bāb [36a] ḥarfü’l-ḫā’ delv Yā Ġaffūr 
 Yā Ġanī 

su‘ūd 

el-bāb [37b] ḥarfü’l- ẕāl delv Yā Ḫabīr  
Yā Ḥāliḳ   

aḫbiye 

el-bāb [38b-39a] ḥarfü’l- żād ḥūt yā Ẕekiyy muḳaddem 
el-bāb [40a] ḥarfü’l-ẓā ḥūt ed-Ḍarr   mu’aḫḫar 
el-bāb [41a] ḥarfü’l-ġayn - yā Ẓāhir   şevle 

 

Muhyiddin Arâbî’ye göre harflerin burçları Mecmau’l-Felekiyât’ta’ın verilerinden 

farklıdır (Muhyiddin İbn Arâbî, tarihsiz, 43): 

BURÇ HARF 
Hamel ذ م ا  
Sevr ض ن ب  
Cevzâ ظ س ج  
Seretân غ ع د  
Esed ف ه  
Sünbüle ص و  
Mîzân ق ز  
Akreb ر ح  
Kavs ش ط  
Cedî ت ی  
Delv ث ك  
Hût خ ل  

Mecmau’l-Felekiyât’ta harflerin tabiatları şu şekilde belirtilmiştir: 

[35a]9 

                                                           
9 Nārī  A H Ṭ M F Ş Z ; Hevāyī B V Y N Ṣ T Ż; Mā’ī C Ẕ K S Ḳ Ş Ẓ; Hākī  D Ḥ L ‘ R Ḫ Ġ 
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Mecmau’l-Felekiyât’ta harflerin sırlarını bilmek olacak olan olayları önceden 

kestirebilmeden bir yolu olarak düşünülmüştür. Bu durum Muhammed peygambere 

dayandırılmıştır: 

“(…)ḥażret-i resūle ṣordular yā resūl bize ḫaber ver dediler ḳıyāmete değin ne ola sırrı 
şerḥ ėdeler yigirmi sekiz ḥurūfı yaz da bul dedi(…)”  [10a] 

Mecmau’l-Felekiyât’ta harfin anlatılacağı belirtildikten sonra verilen tarihler arasında 

olacak olan olaylar şehir ve ülkelere göre sıralanmıştır10: 

Tablo 12: Mecmau’l-Felekiyât’ta Metin İçinde Yer Alan Harfler 

HARF GÖRÜNTÜ ŞEKLİ 

 [10a] 

şerḥ ėdeyim ze ḥarfinüñ remzini 

 [11b] 

debemāyūlleẕi elliẕine keferū gel ey ‘āşıḳ 
diñle anuñ remzini Şeyḫ Seyyid Siyāhīnüñ 
diñle sözini uyar cānıñı aça gör gözüñi gör 
ne dimiş nun ḥarfi Ḥaḳḳ kelāmın sözüni pak 
ėde gör cānı teni özüñi 

 [12b] 

zeynü’l-nās ḥubbu’l-şehevāt ey ‘arīfi ‘aklī 
dana bu āyete naẓar ėde 

 [14b]  

şehidallahu ennehū la ilahe illa hüve ve’l 
melāiketu ve ulu’l-‘ilmi kaimen bi’l-ḳıst gel 
ey ‘ārif diñle ḥurūfı şın esrārını Şeyḫ Seyyid 
Siyāhīnüñ güftārını ş şehādet ėde  

 [16a] 
  

ṣad ve’l-ḳur’ānu ẕī eẕ-ẕikri ṣad ḥarfinüñ  
ḥükmini Şeyḫ Seyyid Siyāhī aḥvālini ṣad 
hevā’īden ẓuhūr ėdiser aç kulaġuñ diñle ey 
bu söz durmayup  

 [17b] 
be berā‘at min Allah ve resūle  

 [18b] 

te tebārek mübārek olsun resūle nāzil olan te 
ḥarfi ḥürmetine olsun 

                                                           
10 Gerçekleşen olaylar 2.2.3. Bölgeler, Şehirler ve Ülkeler ve 2.2.5.Doğa Olayları bölümlerinde ele alınmıştır. 
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 [19b] 

ŝümme evreŝne’l-kitābe’l-leẕina keferū 

 [20b] 

 [20b] 

sa‘d bād cim cennātu ‘adnin yedḫulūnehā 
beşāretdür bu āyetüñ ẓuhūrı  

 [21b] 

cim ‘ayn sin ḳāf kezelik bu āyetüñ esrārı ne 
nihāyeti bu ḳadar 

 [23a] 

ḥayy ḥalīm ḥafıẓ ḥamim ‘ayn sin ḳaf  

 [25b] 

ḍarbu’l-lah miŝlā gel ey ‘āşıḳ diñle ḍad 

ḥarfinüñ ḥükmini şeyḫ seyyid siyāhīnüñ 
taḳarrürüni şerh ėde ġam hiçbirini ḥükmince 
mekr ola dedi Ḥakkuñ kelamı  

 [27a] 
ṭaha mā enzelnā ‘aleyke’l ḳur ‘āne li teşḳā  

 [28a] 
 

ẓahare’l-fesādü fil berri ve’l-baḥri diñle imdi 
ẓı ḥarfi ne olısardur  

[29b] 

gel ey ‘āşıḳ diñle ‘ayn ḥarfinüñ  ḥükmini şerḥ 
ėdeyim uşbu devrüñ ḥükmini şeyḫ  seyyid 
siyāhīnüñ  güftārını  

 [31b] 

fe lā ve rabbike lā yūminune  ey ġāfiller bu 
ḥarfüñ remzini bir ḫoş ḥesāb ėdesin  

 [33a] 

ḳaf ve’l-ḳur’ānü’l-mecīd gel ey ‘āşıḳ diñle 
ḳafuñ ḥükmini ḳıyāmet ḥaşr olunca derūni 
dürüst eyle ḳāf ḫiṭābın ḥarfinüñ ‘adedini 
andan bu kitābuñ devri dā’īm ḥükmini 
2461ḳaf ḥarfinüñ ḥükmini dinle imdi şeyḫ 
seyyid siyāhī nuṭkını  

 [34a] 

kellā sevfe ta‘lemūne gel ey ‘āşıḳ diñle ye 
ḥarfinüñ taḳdīrini gör ne yazmış Allah 
tedbīrini şeyḫ seyyid siyāhīnüñ ta‘bīrini 
ḳādir değilim şerḥ ėde hiçbirini y ḥarfinüñ  
ḫoş ḥesābı göresin  
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 [35b] 

lev enzelnā haẕa’l-ḳur’āne ‘alā cebelin  
lām ḥarfine naẓar ėdesin ‘adedi 9321 

  [36b] 

ey ġāfil aç gözüñi diñle şeyḫ seyyid 
siyāhīnüñ sözüni diñle mim ḥarfinüñ 
aḥvālini nedür sen bu ‘ālem aḥvālini  

 [38a] 
 

nun ve’l-ḳalemi ve mā yesṭurun ey iḫvān-ı 
ṣafā gel dinle şeyḫ seyyid siyāhīnüñ maḳālini 

nun ḥarfinüñ ḳıla maḳālini  
biñ sekiz yüzüñ aḥvālini  

 [39b] 
va’llāhu esmā’ü’l-ḥüsnā bil  

 [40b] 
 

huvalleẕi lā ilahe illa huve ‘aleyhi tevekkeltu 
ve hüve rabbu’l- ‘arşi’l- ‘aẕīm gel ey ‘āşıḳ 
diñle şeyḫ seyyid siyāhīnüñ nuṭḳını he 
ḥarfinüñ ḥükmini 

 [42a] 
 

ya ‘lemū mā beyne eydīhim ve mā ḫalfehum 
[ve lā yuhitune bihi ılma]  

Mecmau’l-Felekiyât’ta yirmi sekiz bölüm yer almaktadır. Yukarıda bahsettiğimiz gibi 

yirmi sekiz bölümün her birinde bir harf belirtilerek bu harfe burç, esmâ, âyet ve ay menzili 

tayin edilmiştir. Her bölümde belirli tarihlerde, belirli mekânlarda meydana gelecek olaylar 

verilmiştir. İlm-i nücum ve ilm-i hurûf çerçevesinde gerçekleşen fal yorumlarının sonunda 

çeşitli harfler yazılmıştır.  

Tablo 13: Mecmau’l-Felekiyât’ta Bölüm Sonu Harfleri 

BÖLÜM HARFLER 
El-bābü’l-evvel [9b] 

 [10b] 
El-bābü’l-‘āşer [10b] 

 [12a] 
El-bābü’l-vāḥid ‘aşer [12a] 

 [13a] 
El-bābü’s-ŝān’i ‘aşer [13a] 

 [14a] 
El-bābü’s-ŝaliŝ ‘aşer [14a] 

 [15b] 
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El-bābü’r-rabi‘- ‘aşer [15b] 

 [16b] 
El-bābü’l-ḫamis ‘aşer [16b] 

 [17a] 
El-bābü’s-ŝānī [17a] 

 [18a] 

El-bābü’s- ŝāliŝ [18a] 

 [19a] 
El-bābü’r- rābi‘ [19a] 

 [20a] 
El-bābü’l-ḫams [20a] 

 [21a] 
El-bābü’s-sādis [21a] 

 [22a] 
El-bābü’s-ŝābi‘ [22a] 

 [23a] 
El-bābü’l-tāsi‘ [23a] 

 [24a] 
El-bābü’l-tāsi‘ [24a-24b] 

 [26a] 
El-bābü’s-ŝāmi‘ ‘aşer [26a-26b] 

 [27b] 
El-bābü’l- on yedinci [27b] 

 [29a] 
El-bābü’l-on sekizinci [29a] 

 [30a] 
El-bābü’l-on doḳuzuncu [30a] 

 [31a] 
El-bābü’l-yigirminci [31a] 

 [32a] 
El-bābü’l-yigirmi birinci [32b] 

 [33b] 
El-bābü’l- yigirmi ikinci [33b] 

 [35a] 
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El-bāb [35a] 

 [36a] 
El-bāb [36a] 

  [37b] 
El-bāb [37b] 

 [38b] 
El-bāb [38b-39a] 

 [40a] 
El-bāb [40a] 

  [41a] 
El-bāb [41a] 

 [42b] 
 

Mecmau’l-Felekiyât’ta sekiz harfin sırrı eserin son bölümünde müstakil olarak 

belirtilmiştir:  

Tablo 14: Sekiz Harf ve Sırları  

HARF HARFİN SIRRI 

faṣl-ı ḥurūf-ı sırr-ı  [59a] 
ādem ḳaçan elif ḥükmi gelse ‘ālem azġun 
olur zīrā Ḥaḳḳuñ celāli de cemāli de Ḥaḳḳdur 
ammā doġru olalar ve Ḥaḳḳı icrā ėdeler ve 
birbirine ḳasd ėdemeyeler ammā çoḳ ḳan 
döküle ve sözi ayaġa düşürmeğe ḳasd ėdeler 
ammā zifr bulmayalar zīrā niyetleri ḫayra 
değüldür hemān māl içündür anuñ içün 
Allahuñ rıżāsı yoḳdur cānib-i şimālde fitne  

 ḥarfi [59a] 

ḳaçan ẓuhūr ėde bāġīden iḥtimāldür ḳaçan be 
ikisinüñ ḥükmine gerekse ‘ālem ikiyüzlü ola 
ḥażret-i peyġamberden iki yüzyıl ṣoñra ba‘żı 
sünnetleri terk ėdeler ve münāfıḳ çoḳ ṣūreten 
ehl-i sünnet görüne ammā siretleri kāfir 
biriküp olalar vāfir kimi muḥāddiŝ kimi 
müfessir va‘ẓ ėdeler yoḳdur ṭa‘āt kūheylān 
ata bineler ṣırmalı dėdik varalar vilāyetler 
yıḳalar rüşvet ile da‘vā süreler cānib-i 
‘arabda ‘aẓīm  ġulġule iḥtimāldür 

bāb der faṣl-ı ḥükm-i cīm  [59b] 

ḳaçan cīm ḥükmi olısar üçünci menzile 
varısar gör Ḫudā ne ėdiser cümle ‘ālem uca 
binā ėdeser ẓulmı kendiye müretteb ėdeser 
merḥamet hiç ėdemiser ḥāsidiye varmayasar 
‘imāret yapalar gene kendileri yayalar 
fuḳarāya o nefi ġazab ėdeler andan cānib-i 
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şarḳda ‘aẓīm fitne vü ḳorḳ[u] ola şöyle kim 
yerler yarıla andan ay ṭutula anuñ önünde bir 
yıldız doġa iki başı ola iḥtimāldür  

bāb der faṣl-ı  [59b] 

ḳaçan kim dāl ḥükmi dörde varınca cümle 
‘ālem bu menzile erince ḥükm-i yezdān 
ėrince menziline erince delālet dürlü işe 
erince bāṭıl olur Ḥaḳḳ āḫiri olmayınca eger 
gün dolunur iken ḳızıllıḳ olsa cenke 
delāletdür ve ḳan dökülmesine delāletdür ve 
ḳuraḳ olmaġa delāletdür zīrā bu yıldız 
merrīḫdür ḥükmi icrā ėder zīrā merrīḫ cellād-
ı felekdür ḥurūf-ı dāl 

bāb der faṣlı ḥurūf  [59b] 
ḳaçan kim hānuñ ḥükmi olısar […] cümle 
‘ālem ne olısar her ḳaçan hāne beşerūḥ 
ḳaydına düşünce bu vücūd elemine düşünce 
ḥükm-i Yezdān emr-i bārī olınca bu ḥayrete 
erince he hevā’ī ola bu cümle ‘ālem 
bilmeyeler derdini nedür elem kimi ġazub 
kimisi ġarḳ-ı elem ‘avratları ġāyet azġun 
olalar ārzūları pāymāl olalar ferç yaşmakların 
ref‘ ėdeler gün ṭutula hem ‘aẓīm ḳaranlıḳla 
ḥamel burcı tecāvvül ola ḳoyunları çoḳ ola 

bāb der faṣl-ı ḥurūf-ı  [60a] 
ḳaçan vāv ḥükmi varısar altıya ‘uṭārid burcı 
hem altıya varınca dört yanına dalġa vurup 
gizler ṭutduḳları işlerden bizler ma‘mūr 
yoḫsulı hep varlıḳ ‘azīz ėdeler hevā’ī 
gözedüp bir va‘ẓ ėdeler tevābīler vāliye nāz 
ėdeler dürlü sözleri aḫz ėdeler dost 
muḥammed cān ārzūlar sözleri ‘isā gibi iḫyā 
ėder cān sözleri ey ḥālık-ı kevn ü mekān bī-
naẓīr yoḳdur senüñ ne müdebbirine vezīr 
hemān sensin şāh-ı ekber-i bī-naẓīr ḥükmüñ 
revāndur senüñ kevn-i mekān içinde ŝevr 
burcıdur ḥurūf-ı vav sırr-ı ilahi  

bāb der faṣlı ḥurūf  [60a] 
 

her ḳaçan kim ola devr-i zāyidiye cümle 
burçlar devr eyleye zühreye cümle burçlar 
devri ėder her biri bir menzile hiç alışmaz 
burçlar bir menzile her ḳaçan ola zelzele 
burçlar ḳonar zühreye emr-i Ḥaḳḳ ile icrā 
ėder ḥükmini eger gözün ay ṭutula ġāyet ile 
yaġışlıḳ yaġmurlar ile geçe ol ḳışı ‘ilm-i 
ḥikmet oḳuyan bilür bu işi ‘ilm-i ḥikmet 
oḳumayan bilmez bu işi ‘ilm-i ḥikmeti bilen 
ulu kişi ze sırr-ı ḥurūf-ı zebūr 

bāb der faṣlı ḥurūf  [60a] 
 

ḳaçan kim ḥā ḥarfi gelse sekize hergiz vāli[h] 
ḫayrān-ı ser-gerdān kimi meşġūl kimisi de 
ser-gerdān kimi gīryān kimi ḳul iken olmuş 
sulṭān bu felek şānı budur zīrā ḥarfler her biri 



 

 

71 
 

bir burca mensūbdur ḳaçan ḥükmi olısar ārż 
u semā’ ol ḥarfüñ ḥükmüñ icrā ėder zīrā on 
sekiz sā‘at ḥükmi vardur ol sā‘atlerde baş 
oldur anuñ ḥükmi yürür zührenüñdür ḥükm 
anuñ vāḳti yaḳar gibi samnāk olalar 
merḥametleri az ola 

bāb der faṣlı ḥurūf  [60b] 
 

her ḳaçan kim ṭı ḥarfi ṭokuza varsa cümle 
‘ālem birbirine kec baḳarlar sañki ṣitem 
ėdeler doġru yolu terk ėdeler andan Ḥaḳḳ 
te‘ālā bunlar bir ẓālim musallaṭ eyleye nice 
zamān ẓulm ile mevlev[ī] olalar olalar andan 
gökyüzünde bir inildi ẓuhūr ėde ‘aḳābinde 
yigirmi beşdür hem ṭolu yaġa andan baġlar 
filizde iken bütün ḥarb ėde ve ekinleri yaşaya 
andan ‘aẓīm ḳıṭlıḳ ola andan dircilde bir velī 
ẓuhūr ėde anuñ du‘āsı maḳbūl ola andan 
‘aẓīm ġāniliḳ ola altmış yaşına girince göçe 
raḥmetu’l-lahī ‘aleyhim ecma‘īn ḥarf-i ṭı sırrı 

bāb der faṣlı ḥurūf-ı  [60b] 
her ḳaçan kim ye ḥarfi üze gele yiyeler içeler 
şükrün ėdemeyeler daḫı şikāyet ėdeler kim 
Ḥaḳḳ te‘ālā bizlere ni‘met vermez oldı diyü 
ibādetlerin terk eylediler andan Ḥaḳḳ te‘ālā 
bunlara bir belā musallaṭ eyleye ḥurūf-ı yā 
sırr-ı yaḥyā devr eder ḥażret-i yaḥyāyı şehīd 
eylediler ve nice zūlūm etdiler andan burçlar 
taḫvīl oldu bir mikdār insāfa geldiler andan 
yerüñ altında zāhir ola andan cānavār zūḥūr 
ėde andan ol cānavār ‘aẓīm ẓulmı ẓāhir ola 
her kimüñ gözüne düş ola anda helāk ola 
böyle gide bir zamān merrīḫ yılduzı devri ola 
‘ayın ye sa naẓar eyle 

bāb der faṣlı ḥurūf-ı  [61a] 
 

ḳaçan kef ḥükmi olısar Ḥaḳḳ ḥurūf-ı sırr-ı kef 
kim aṣḥāb-ı kehf sırrıdur ‘aẓīm zulm ẓāhir ola 
bunca peyġamberlere  ẓulm eylediler ve 
‘aẓīm azġunluḳ eylediler ḥatta mütecāvüz 
eylediler andan Allah ‘aẓīmü’ş-şān emīr ėde 
ay ṭutula üç sā‘at ola dura anda bir ḳasırġa 
ẓuhūr ėde ‘aḳreb ve çiyān yaġa ve yeşil 
kurbaġa ola yaġa her kim ki doḳunursa ya 
ḳoḳusı değe hemān dem helāk olalar ve 
meyveleri zehr ola ve çicekleri zehr ola her 
kim ḳoḳlasa ḳoḳusundan helāk ola devr-i 
zühre 

bāb der faṣlı ḥurūf-ı  [61a] 
 

ḳaçan kim lām ḥükmi geldi sırr-ı leylī-i 
mi‘rāc ḳamu mevtālar bula ḥayāt kāfir şeyṭān 
ḳaldı aç ol vaḳtte bir yıldız yaratdı 
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2.2.7.1. Elif11 

Arap alfabesinin birinci harfidir. Ebced değeri 1 (bir)’dir. Kur’ân’da ve Arap 

gramerinde üstlendiği çeşitli görevler için belirli isimler kullanılmıştır. Özellikle klasik Fars ve 

Türk edebiyatlarında remiz, telmih ve teşbih unsuru olarak kullanılmıştır. Eski Türk 

edebiyatında sevgilinin boyu düz ve uzunluk yönünden elife benzetilmiştir. Arap alfabesinin 

ilk harfi olması bakımından okumak, bilmek anlamlarında “elif okumak, eliften başlamak” gibi 

ifadeler kullanılmıştır. Tasavvuf ve tasavvufî edebiyatta da çeşitli anlamları bulunan elif harfi, 

başka harfler ile birleşmemesi ve şekli itibari ile bir sayısına benzemesi bakımından Allah’ın 

tekliğini ifade etmiştir. Bu suretle elif, vahdet sembolü sayılmıştır. 

İbn Arâbî’ye göre elif bir harf değildir, fakat insanlar onu genel olarak harf olarak 

nitelendirmiştir. Elif’in makamı cemdir ve ismi Allah’tır. Zuhuru altıncı mertebededir. Harfler 

âleminin toplamı ve bütün mertebeleri ona aittir. Hem dairenin merkezi hem de çemberidir 

(Muhyiddin İbn Arâbî, 2018, 135-136). 

Mecmau’l-Felekiyât’ta elif harfi için ilk bölüm ayrılmıştır. Arâbî’nin de El-Fütûhâtü’l-

Mekkiyye’de söz ettiği gibi Allah ismi ile anılmıştır. 

2.2.7.2. Yâ’ 

Arap alfabesinin yirmi dokuzuncu harfidir. Ebced değeri 10 (on)’dur. Yâ’ harfi Şehadet 

ve Ceberut âlemindendir. Feleği ikinci felektir. Mertebesi yedinci mertebedir. En büyük unsuru 

ateş, en küçük unsuru sudur (Muhyiddin İbn Arâbî, 2018, 146-147). 

2.2.7.3. Kef  

Arap alfabesinin yirmi ikinci harfidir. Ebced değeri 20(yirmi)’dir. Gayb ve Ceberût 

âlemindendir. Feleği ikinci felek ve mertebesi dördüncü mertebedir. Sıcak ve kurudur. Unsuru 

ateştir (Muhyiddin İbn Arâbî, 2018, 143). 

2.2.7.4. Lâm 

Arap alfabesinin yirmi üçüncü harfidir. Ebced değeri 30 (otuz)’dur.  Lâm harfi Şehadet 

ve Ceberut âlemindendir. Feleği ikinci felek, mertebesi beşinci mertebedir. Sıcak, soğuk ve 

kurudur (Muhyiddin İbn Arâbî, 2018, 147-148). 

                                                           
11 Sıralamada Mecmau’l-Felekiyât düzeni gözetilmiştir. Ebced tertibine göre sıralanmıştır. Ancak yâ, kef, lâm, 
mim, nûn, sin harflerinin sıralaması yanlıştır. Bu durum yazmanın sıralamasının karıştırılmış olabileceği görüşüne 
neden olmaktadır.  
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2.2.7.5. Mîm 

Arap alfabesinin yirmi dördüncü harfidir. Ebced değeri 40 (kırk)’tır. Mülk, Şehadet ve 

Lah âlemindendir. Feleği birinci felektir (Muhyiddin İbn Arâbî, 2018, 165). 

2.2.7.6. Nûn 

Arap alfabesinin yirmi beşinci harfidir. Ebced değeri 50 (elli)’dir. Mülk ve Ceberut 

âlemindendir. Feleği ikinci felektir. Soğuk ve kurudur. Unsuru topraktır (Muhyiddin İbn Arâbî, 

2018, 149-150). 

2.2.7.7. Sin 

Arap alfabesinin on ikinci harfidir. Ebced değeri 60 (altmış)’tır. Gayb, Ceberût ve Lütuf 

âlemindendir. Feleği birinci felektir. Sıcak ve kurudur. Unsuru ateştir (Muhyiddin İbn Arâbî, 

2018, 159). 

2.2.7.8. Bâ 

Arap alfabesinin ikinci harfidir. Ebced değeri 2 (iki)’dir. Mülk, Şehadet ve Kahr 

âlemindendir. Feleği birinci felektir. Mertebesi yedinci mertebedir. Unsuru ateştir. Sıcak ve 

kurudur (Muhyiddin İbn Arâbî, 2018, 164). 

2.2.7.9. Cîm 

Arap alfabesinin beşinci harfidir. Ebced değeri 3(üç)’tür. Şehadet ve Ceberut 

âlemindendir. Feleği ikinci felektir. Kuru ve soğuktur. Unsurları toprak ve ateştir (Muhyiddin 

İbn Arâbî, 2018, 145). 

2.2.7.10. Dâl 

Arap alfabesinin sekizinci harfidir. Ebced değeri 4 (dört)’tür. Mülk ve Ceberut 

âlemindendir. Feleği birinci felek, mertebesi beşinci mertebedir. Soğuk ve kurudur. Unsuru 

topraktır (Muhyiddin İbn Arâbî, 2018, 151). 

2.2.7.11. He 

Arap alfabesinin yirmi altıncı harfidir. Ebced değeri 5(beş)’tir. Melekût âlemindendir. 

Feleği dördüncü felektir. Sıcak ve rutubetli olan her şey onun akıbeti ile soğuk ve rutubetliye 

dönüşür. Unsurları toprak ve havadır (Muhyiddin İbn Arâbî, 2018, 137). 
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2.2.7.12. Vâv 

Arap alfabesinin yirmi yedinci harfidir. Ebced değeri 6 (altı)’dır. Mülk, Şehadet ve Kahr 

âlemindendir. Feleği birinci felek, mertebesi dördüncü mertebedir. Unsuru havadır. Sıcak ve 

kurudur (Muhyiddin İbn Arâbî, 2018, 165). 

2.2.7.13. Zây 

Arap alfabesinin on birinci harfidir. Ebced değeri 7 (yedi)’dir. Ceberut ve Kahr 

âlemindendir. Feleği birinci felek, mertebesi beşinci mertebedir. Sıcak ve kurudur. Unsuru 

ateştir (Muhyiddin İbn Arâbî, 2018, 159). 

2.2.7.14. Ha 

Arap alfabesinin altıncı harfidir. Ebced değeri sekizdir. Melekut âlemindendir. Feleği 

ikinci felek, mertebesi yedinci mertebedir. Unsuru sudur Soğuk ve rutubetlidir (Muhyiddin İbn 

Arâbî, 2018, 139). 

2.2.7.15. Ta 

Arap alfabesinin on altıncı harfidir. Ebced değeri 9 (dokuz)’dur. Mülk ve Ceberut 

âlemindendir. Feleği ikinci felek, mertebesi yedinci mertebedir. Soğuk ve rutubettir. Unsuru 

sudur (Muhyiddin İbn Arâbî, 2018, 150). 

2.2.7.16. ‘Ayn 

Arap alfabesinin on sekizinci harfidir. Ebced değeri 70 (yetmiş)’tir. Şehadet ve Melekut 

âlemindendir. Feleği ikinci felek, mertebesi beşinci mertebedir. Sıcak ve rutubettir (Muhyiddin 

İbn Arâbî, 2018, 138). 

2.2.7.17. Fâ 

Arap alfabesinin yirminci harfidir. Ebced değeri 80 (seksen)’dir. Şehadet, Ceberût, 

Gayb ve Lütuf âlemindendir. Feleği birinci felek, mertebesi yedinci mertebedir. Baş kısmı sıcak 

ve rutubetli, gövde kısmı soğuk ve rutubetlidir. Unsurları su ve havadır (Muhyiddin İbn Arâbî, 

2018, 163). 

2.2.7.18. Sâd 

Arap alfabesinin on dördüncü harfidir. Ebced değeri 90 (doksan)’dır. Gayb ve Ceberût 

âlemindendir. Feleği birinci felek, mertebesi beşinci mertebedir. Sıcak ve rutubettir. Unsuru 

havadır (Muhyiddin İbn Arâbî, 2018, 152-153). 
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2.2.7.19. Kâf 

Arap alfabesinin yirmi birinci, Osmanlı ve Fars alfabelerinin yirmi dördüncü harfidir. 

Ebced değeri 100 (yüz)’dür. Hurûf-ı mukattaadandır, başında bulunduğu sure Kâf Suresi olarak 

bilinmektedir. 

Kâf harfi, Şehadet ve Ceberut âlemindendir. Feleği ikinci felek, mertebesi dördüncü 

mertebedir. Sonu sıcak ve kuru, diğer kısımları soğuk ve rutubetlidir. Unsurları su ve ateştir. 

Kâf harfinin sırrı başındaki noktadadır ve bu nokta vahdet simgesidir. Noktalardan biri Gayb 

âlemini, diğeri Şehadet âlemini simgeler (Muhyiddin İbn Arâbî, 2018, 142). 

2.2.7.20. Râ’ 

Arap alfabesinin onuncu harfidir. Ebced değeri 200(iki yüz)’dür. Şehadet ve Ceberût 

âlemindendir. Feleği ikinci felek, mertebesi yedinci mertebedir. Sıcak ve kurudur. Unsuru 

ateştir (Muhyiddin İbn Arâbî, 2018, 135-136). 

2.2.7.21. Şın 

Arap alfabesinin on üçüncü harfidir. Ebced değeri 300 (üç yüz)’dür. Gayb ve Ceberût 

âlemindendir. Feleği ikinci felek, mertebesi beşinci mertebedir. Soğuk ve rutubettir. Unsuru 

sudur (Muhyiddin İbn Arâbî, 2018, 146). 

2.2.7.22. Tâ 

Arap alfabesinin üçüncü harfidir. Ebced değeri 400(dört yüz)’dür. Gayb ve Ceberût 

âlemindendir. Feleği birinci felek, mertebesi yedinci mertebedir. Soğuk ve kurudur. Unsuru 

topraktır (Muhyiddin İbn Arâbî, 2018, 152). 

2.2.7.23. Sâ 

Arap alfabesinin dördüncü harfidir. Ebced değeri 500(beş yüz)’dür. Gayb, Ceberût ve 

Lütuf âlemindendir. Feleği birinci felek, mertebesi yedinci mertebedir. Soğuk ve kurudur. 

Unsuru topraktır (Muhyiddin İbn Arâbî, 2018, 162). 

2.2.7.24. Hı 

Arap alfabesinin yedinci harfidir. Ebced değeri 600 (altı yüz)’dür. Gayb ve Melekut 

âlemindendir. Feleği ikinci felek, mertebesi yedinci mertebedir. Soğuk ve kurudur. Unsurları 

hava ve topraktır. Kendisinde dört tabiat toplamış her şey ondan var edilir (Muhyiddin İbn 

Arâbî, 2018, 141). 
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2.2.7.25. Zâl 

Arap alfabesinin dokuzuncu harfidir. Ebced değeri 700 (yedi yüz)’dür. Ceberût ve Kahr 

âlemindendir. Feleği birinci felek, mertebesi beşinci mertebedir. Sıcak ve rutubettir. Unsuru 

havadır (Muhyiddin İbn Arâbî, 2018, 161). 

2.2.7.26. Dâd 

Arap alfabesinin on beşinci harfidir. Ebced değeri 800 (sekiz yüz)’dür. Şehadet ve 

Ceberût âlemindendir. Feleği ikinci felek, mertebesi beşinci mertebedir. Soğuk ve rutubettir. 

Unsuru sudur (Muhyiddin İbn Arâbî, 2018, 144). 

2.2.7.27. Zâ 

Arap alfabesinin on yedinci harfidir. Ebced değeri 900 (dokuz yüz)’dür. Şehadet, 

Ceberût ve Kahr alemindendir. Feleği birinci felek, mertebesi yedinci mertebedir. Soğuk ve 

rutubettir. Unsurları su ve havadır (Muhyiddin İbn Arâbî, 2018, 160). 

2.2.7.28. Gayn 

Arap alfabesinin on dokuzuncu harfidir. Ebced değeri 1000 (bin)’dir. Şehadet ve 

Melekût âlemindendir. Feleği ikinci felek, mertebesi beşinci mertebedir. Soğuk ve rutubettir. 

Unsuru sudur (Muhyiddin İbn Arâbî, 2018, 140). 

2.2.8. Hastalıklar 

 Mecmau’l-Felekiyât’ta her bölümde şehir, ülke ya da bölgeler için çeşitli doğa olayları, 

kıtlık, bolluk vb. verilirken orada belirli tarihler içerisinde etkili olacak hastalıklar da 

verilmiştir. 

 Aşağıdaki tabloda Mecmau’l-Felekiyât’ta belirli tarihler arasında verilen hastalıklar yer 

almaktadır: 

Tablo 15: Mecmau’l-Felekiyât’ta Yer Alan Hastalıklar 

TARİH HASTALIK 
min ‘aşer şa‘bān ilā ‘aşer ramażān [10a] 
 

ṣoñra bir ṭā’ūn ol ḳadar ola kim ġasseller ve 
mezārcılar mezār ḳazmaġa yetiştirmeyeler 
[10b] 

min ilā ġurre ramażān ilā ‘aşer şevval [11a] - 
min ġurre şevvāl ilā ‘aşer zi’l-ḳa‘de [12b] 
 

ḥabeş iḳlīmine ḳıran ser-gerdān ėde [12b] 
ḳoḳudan emrāze olalar [12b] 

min ‘aşer zi’l-ḳa‘de ilā ŝemāniyye zi’l-ḥicce 
[12b] 

- 
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min ŝemāniyye zi’l-ḥicce ilā tis‘a muḥarrem   
[14b] 

- 

min tis‘a muḥarrem ilā ‘aşer ṣafer  [16a] 
 

ḫumma ve sıtma ve baş aġrısı çoḳ ola 
çibanlar çoḳ ola [16b] 
sīt marāzı ve ḳasıḳ inmesi çoḳ vāḳı‘  ola 
[16b] 

[min] ŝemāniyye zi’l-ḥicce ilā tis‘a 
muḥarrem [17a] 

ṭā’ūn çoḳ ola [17a] 
ba‘żı memlekette boġaz ‘illetinde çoḳ helāk 
olalar [17a] 

min tis‘a muḥarrem ilā ‘aşer ṣafer [17b] ġāyet baş aġrısı çoḳ ola [18a] 
baş dönmesi çoḳ ola [18a] 
ancıdur çoḳ olalar ve göğüs aġrısı çoḳ ola ve 
dimāġ aġrısı ṭa‘ām lezzeti az ola ve diş 
aġrısı çoḳ ola ve cünūn çoḳ ola [18a] 

min ‘aşer safer ilā ‘aşer rebī‘ü’l-evvel  [18b] bazı diyārda maraż-ı demevī ve ṭā’ūn [19a] 
min ‘aşer rebi‘ü’l-evvel ilā ‘aşer rebi‘ü’l-
āḫir [19b] 

urūs ile ḳalmuḳ çoḳ ḳırıla [20a] 

min ‘aşer rebī‘ü’l-āḫir ilā ‘aşer cemāzi’l-
evvel [20b] 

- 

min ‘aşer cemāziye’l-evvel ilā ‘aşer 
cemāziye’l-āḫir [21b] 
 

sıtmā vü ḥummādan çoḳ ulet ola dil altı ve 
damla çoḳ ola [21b] 
ḳanatlu ḥayvānāt çoḳ ḳırıla [22a] 
emrāż-ı demevī [22a] 

min ‘aşer cemāziye’l-āḫir ilā ‘aşer receb 
[22b] 

çoḳ ola ḳırıla insān ve ḥayvān ẕükām 
musallat ola [23a] 

min ‘aşer receb ilā ‘aşer şa‘bān [23b] 
 

aẓīm ishāl u saruluḳ musallat göz aġrısı çoḳ 
ola [24a] 

min ‘aşer ṣafer ilā ‘aşer rebi‘ü’l-evvel [25a] 
 

kāfirler çoḳ ḳırıla [25b] 
mosḳov ḳalmuḳ ḳırıla [25b] 
emrāz-ı demevī ve ṭā’ūn ṣıbyānda [26a] 

min ‘aşer rebī‘ü’l-evvel ilā ‘aşer rebī‘ü’l-āḫir 
[27a] 

- 

min ‘aşer rebī‘ü’l-āḫir ilā ‘aşer cemāziye’l-
evvel [28a] 

beġlerüñ gözi kör ola [28b] 

min ‘aşer cemāziye’l-evvel ilā ‘aşer 
cemāziye’l-āḫir  [29b] 

emrāż-ı demevī veremde [30a] 

min ‘aşer cemāziye’l-āḫir ilā ‘aşer receb 
[30b] 

- 

min ‘aşer receb ilā ‘aşer şa‘bān  [31b] - 
min ‘aşer şa‘bān ilā ‘aşer ramażān [33a] 
 

ṣular ola acı her kim içe tenleri ola gicik 
[33a] 

min ilā ‘aşer ramażān ilā ‘aşer şevval [34a] - 
min ‘aşer şevvāl ilā ‘aşer zi’l-ḳa‘de [35b] - 
min ‘aşer zi’l-ḳa‘de ilā temāniyet zi’l-ḥicce 
[36b] 

zenān-ı ‘ümrānda maraż u ‘illet [37b] 
ṭā’ūn [37b] 

min ŝemāniyye zi’l-ḥicce ilā tes‘et muḥarrem 
[38a] 

- 

min tis‘a muḥarrem ilā ‘aşer ṣafer [39b] - 



 

 

78 
 

min ‘aşer ṣafer ilā ‘aşer rebī‘ü’l-evvel [40b] ba‘żı diyārda emrāz-ı demevī ve ṭā’ūn [41a] 
min ‘aşer rebī‘ü’l-evvel ilā ‘aşer rebī‘ü’l-āḫir 
[41b] 

acem ḳavmine bir ḳıran gire [42a] 

 2.2.9. İşaretler 

Mecmau’l-Felekiyât’ta çeşitli işaretler bulunmaktadır. Bu işaretler birtakım fal 

çeşitlerini belirtmektedir. Minyatürlerin üzerinde on altı remil işaretinden on biri 

bulunmaktadır. Her bölümde yirmi sekiz harften birinin yazılı olduğu bir muska bulunmaktadır. 

Ayrıca çeşitli yıldızların suretleri de eserde verilmiştir.12 

2.2.9.1. Remil 

Eski Doğu kültür ve edebiyat dünyasının yaygın bir fal çeşidi remildir. Kâğıt üzerine 

konulan noktalar ve yazılan yıldız adları ile ilgili bazı işlemlerden elde edilen sonuca göre 

yapılan yorumla, gelecekten haber verildiğine inanılmıştır. Remil, İdris peygamberin 

mucizelerinden biri olarak atfedilmiştir.  

Remil (Reml), kum anlamına gelmektedir. Remil falına bakan kişilere remmâl adı 

verilmiştir. Önceleri bu fala kum üzerinde yapılan noktalar ile bakılmıştır. Sonradan remil falı 

için özel tahtalar yapılmıştır. Falın temeli, 16 satıra rastgele işaretlenen noktalara 

dayanmaktadır. Bu noktalar, tek ya da çift sayıda oluşlarına göre biçim alarak yorumlanır. Tek 

tek anlam taşıyan remil biçimleri, sorulan sorunun özelliğine göre ayrı cevap verir. Bu fal, remil 

dökmek, remil atmak şeklinde de adlandırılır. 

Remil falına bir tahtanın üzerindeki kumu parmakla işaretleyerek bir kâğıda saymadan 

satırlar biçiminde noktalar koyarak ya da zar atarak da bakılabilir. Remilde tek sayılar nokta, 

çift sayılar ise çizgi ile gösterilmiştir. 

Remil, dörder ayrılmış 16 satırdan oluşur. Dörtlülerde satırların on beşten az, otuzdan 

çok nokta olmamasına dikkat edilmiştir. 

Remile başlamadan önce birtakım hazırlıklar yapılmıştır: Abdest almak, falın bakılacağı 

yeri temizlemek, falı bakacak kişinin temizlenmesi, remil atarken düşüncenin temiz olması, sağ 

elle soldan sağa doğru nokta koymak, her noktayı koyarken Tanrı adını anmak, remil atmadan 

önce Âyetü’l-Kursî, üç Ya Latif, üç İhlas, bir Fatiha ve özel bir dua okumak, yüzünü kıbleye 

dönmek. Ayrıca remil bakmak için bazı saatler uğursuz atfedilmiş, hava bulanık, yağmurlu ya 

da karlı iken de fala bakılmamıştır. 

                                                           
12 Yıldızlar ve Ay menzillerinin işaretleri ilgili bölümlerde verilmiştir. 
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Remil işaretlere on altı tanedir; bunlardan dokuzu iyi, yedisi ise kötüdür. İyilik ve 

kötülük belirtileri, birinci derecede en güçlü; dördüncü derecede en zayıf değeri taşımaktadır 

(SEZER, 1998, 44-46). 

Aşağıdaki tabloda Mecmau’l-Felekiyât’ta minyatürlerin üzerinde verilen remil işaretleri 

ve bunların çeşitli özelliklerine yer verilmiştir: 

Tablo 16: Mecmau’l-Felekiyât’ta Yer Alan Remil İşaretleri ve Anlamları 

ŞEKİL İSİM ŞANS 
DERECESİ 

ANLAM TABİAT MİZAÇ 

 [9b] 

Nakiyü’l-
had 

Nahs-ı 
munkalip 
(4.derecede 
kötü belirti) 

Başarısızlık, sıkıntı, 
üzüntü, düşmanlık  

Âbî Safrayî 

 
[11a] 

Nusrat-ı 
Harice 

Sa‘d-ı Hariç 
(3.derecede 
iyi belirti) 

Başkan, mevki, 
rütbe, nişan, iş, 
hükumet 

Nârî Safrayî 

[11a] 

Kabz-ı 
Dahil 

Sa‘d-ı Dahil 
(1.derecede 
iyi belirti) 

Mal, para, servet, 
maaş, rızık, geçim, 
alışveriş 

Turâbî  Sevdayî 

 
[13a] 

İçtima Sa‘d-ı Sabit 
(2.derecede 
iyi belirti) 

Mektup, karşılıklı 
konuşma, istenilen 
şeyin iyiliği, kaçanı 
sorma 

- Demevî 

 
[18b] 

Utebe-i 
Dahil 

Sa‘d-ı 
Dahil-
(1.derecede 
iyi belirti) 

İstenilen şey, 
büyüklük, maaş, 
rütbe, evlenme, 
hastalık, yolculuk 

Hevâyî Balgamî 

 
[23b] 

Beyaz Sa‘d-ı Sabit 
(2.derecede 
iyi belirti) 

Hâkim, itikat, davet, 
haber, hac, bilim, 
küçük kardeş, sevgi, 
itibar, mevki, devlet 
hizmeti, miras, mal 

Âbî Balgamî 

 
[28a] 

Hamre Nahs-ı Sabit 
(2.derecede 
kötü belirti) 

Üzüntü, korku, 
büyük felaket, ölüm, 
hırsızlık, mal, miras, 
devlet hazinesi 

Hevâyî Demevî 
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[32b] 

Lahyan Sa‘d-ı 
Hariç- 
(3.derecede 
iyi belirti) 

Hayat, fikir, ruh Nârî Safrayî 

 
[34a] 

Akle Nahs-ı 
Munkalip 
(4.derecede 
kötü belirti) 

Hasta, kul, iş, ticaret, 
zorluk ve dört ayaklı 
hayvan 

Turâbî - 

 
[36b] 

Enkis Nahs-ı Dahil 
(1.derecede 
kötü belirti) 

Üzüntü, korku, 
büyük felaketler, 
ölüm, hırsızlık, mal, 
miras, mal, devlet 
hazinesi 

Hevâyî Demevî 

 
[40b] 

Nusrat-ı 
Dahile 

Sa‘d-ı Dahil 
(1.derecede 
iyi belirti) 

Ümit, sevgi, 
mutluluk, emeksiz 
kazanç/beklenmeyen 
kazanç, gönül 
hoşluğu, dostluk, 
bağış 

Âbî  Sevdayî 

2.2.9.2. Muska  

Muska hastalık, felaket, afet vb. durumlardan kişileri koruduğuna ve kişiye kısmet 

getirdiğine inanılan yazılı kağıttır. Muskalarda çeşitli âyetler ve esmâlar ya da muska yazılan 

kişiyle alakalı astrolojik bilgiler yazılır. Muskalar âyet ve dualar, ilahi isimler, melek ve 

efsanevî kişilerin isimleri, tılsımlı sözler İbranîce, Süryânîce ve Keldânîce yazılır. İnsan ve 

hayvan figürleri ile yıldız suretleri çizilir. Muskanın yapılış amacına göre yazılmış olan âyet ve 

esmâlarda bulunan harflerin ebced değerleri de önemlidir. Her harfin dolayısıyla her sayısal 

değerin bir ilahî gücü sembolize ettiği düşünülür. İnsanları toplayarak bir araya getirmek için 

“yâ câmî”; kaygıları gidermek için “es-selâm”; işlerin yolunda gitmesi için “yâ fettâh” vb. 

yazılır. İnsanları kötülükten kuramak için Âyetü’l-Kürsî vb. sureler yazılabilir. Muskalar 

genellikle çeşitli ağrılardan kurtulmak, iki kişiyi birleştirmek, hastalıkların tedavisi, ziraat ve 

ticaret verimliliği vb. konularda kullanılmıştır (ÇELEBİ, 2006, 2). 

Aşağıdaki tabloda Mecmau’l-Felekiyât’ta her bölümde verilen harf ve sayıları içeren 

muskalara yer verilmiştir: 

Tablo 17: Mecmau’l-Felekiyât’ın Bölümlerine Göre Harf ve Sayı Muskaları 

BÖLÜM MUSKA 
El-bābü’l-evvel 
 

 [10a] 
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El-bābü’l-‘āşer 
 

 [11a] 
El-bābü’l-vāḥid ‘aşer 
 

 [12b] 
El-bābü’s-ŝān’i ‘aşer 
 

 [13b] 
El-bābü’s-ŝaliŝ ‘aşer 
 

 [14b] 
El-bābü’r-rabi‘- ‘aşer 
 

 [16a] 
El-bābü’l-ḫamis ‘aşer 
 

 [17a] 
El-bābü’s-ŝānī 
 

 [17b] 
El-bābü’s- ŝāliŝ 
 

 [18b] 
El-bābü’r- rābi‘ 
 

 [19b] 
El-bābü’l-ḫams 
 

 [20b] 
El-bābü’s-sādis 
 

 [21b] 
El-bābü’s-ŝābi‘ 
 

 [22b] 
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El-bābü’l-tāsi‘ 
 

 [23b] 
El-bābü’l-tāsi‘ 
 

 [25a] 
El-bābü’s-ŝāmi‘ ‘aşer 
 

 [27a] 
El-bābü’l- on yedinci 
 

 [28a] 
El-bābü’l-on sekizinci 
 

 [29b] 
El-bābü’l-on doḳuzuncu 
 

 [30b] 
El-bābü’l-yigirminci 
 

 [31b] 
El-bābü’l-yigirmi birinci 
 

 [33a] 
El-bābü’l- yigirmi ikinci 
 

 [34a] 
El-bāb 
 

 [35b] 
El-bāb 
 

 [36b] 
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El-bāb 
 

 [38a] 
El-bāb 
 

 [39b] 
El-bāb 
 

 [40b] 
El-bāb 
 

 [41b] 

2.2.10. Madenler 

Bir şeyin merkezi anlamına gelen maden terimi, yer altında bulunan ekonomik anlamda 

değer taşıyan maddeleri ve bu maddelerin bulunduğu yeri işaret etmektedir. Altın, gümüş, 

kalay, kurşun, demir, bakır ve cıvaya escâd-ı seb’a olarak adlandırılmıştır. Mecmau’l-

Felekiyât’ta her burcun bir madeni vardır. Mecmau’l-Felekiyât’ta bu yedi maden dışında akrep 

burcuna kükürt atfedilmiştir. Eski kimya ilminde çeşitli madenlerin isimleri yıldızlar ile 

anılmıştır.  

Câbir b. Hayyân çeşitli mineral ve asitlere keşfederek maddenin üç hâlde bulunduğunu 

söylemiştir: 

1. Isıtıldığı zaman uçan ruhlar: Kâfur, arsenik, cıva, amonyum klorid(nişadır) 

2. Altın, gümüş, kurşun, bakır, kalay, demir, Çin demiri (hârsînî) 

3. Dövüldüğünde toz hâline dönüşen bileşikler (DÖLEN, 2002, 27) 

Tablo 18: Burçlar ve Madenler 

BURÇ MADEN YILDIZ 
Esed Altın Şems 

Seretân Gümüş Kamer 
Hamel Demir Merîh 

Cevzâ, Sünbüle Cıva ‘Utârid 
Sevr, Mîzân Bakır Zühre 
Cedî, Delv Kurşun Zuhal 
Kavs, Hût Kalay Müşterî 

Akrep Kükürt Merîh 

Ayrıca kimi remil işaretine de bir maden atfedilmiştir. 
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Tablo 19: Remil işaretleri ve Madenler 

REMİL MADEN 
Nakiyü’l-had Bakır 
Nusrat-ı Harice Altın 
Kabz-ı Dahil Altın 
İçtima Cıva 
Utebe-i Dahil - 
Beyaz - 
Hamre Gümüş 
Lahyan Kalay 
Akle Kurşun 
Enkis Kurşun 
Nusrat-ı Dahile Kalay 

11a’da yer alan Nusrat-ı Harice ve Kabz-ı Dahil remilleri, Esed burcunun minyatüründe 

yer almaktadır. Her iki remil şeklinin madeni Esed burcu gibi altındır. 13a’da yer alan İçtima 

remil şekli, Sünbüle burcunun minyatüründe yer almaktadır. Her ikisinin de madeni cıvadır. 

32b’de yer alan Lahyan remil şekli, Kavs burcunun minyatüründedir. Her ikisinin madeni de 

kalaydır. 34a’da yer alan Akle remil şekli, Cedî burcunun minyatüründedir. Her ikisinin madeni 

de kurşundur. 36b’de yer alan Enkis remil şekli, Delv burcunun minyatüründedir. Her ikisinin 

madeni de kurşundur. 40b’de yer alan Nusrat-ı Dahile remil şekli, Hût burcunun 

minyatüründedir. Her ikisinin madeni de kalaydır.  

9b’de yer alan Nakiyü’l-had remil şekli, Hamel burcunun minyatüründe yer almaktadır. 

Ancak remil şeklinin madeni bakır, Hamel burcunun ise demirdir. 28a’da yer alan Hamre remil 

şekli, Akreb burcunun minyatüründedir. Hamre’nin madeni gümüştür. Akreb burcunun madeni 

ise Mecmau’l-Felekiyât’ta kükürt olarak verilmiştir. 

2.2.10.1. Cıva 

Zîbâk, abd ve sîm-âb diye adlandırlan cva, eski kimya ilmine göre bütün madenlerin 

kaynağıdır. Cıvadan altın, gümüş, demir, bakır, kalay, tûtyâ ve kurşun meydana gelmiştir 

(ONAY, 2015, 261). Farsça jive sözcüğünden bozularak cıva hâlini almıştır. Gümüş renkli bir 

madendir. Eksi kırk derecede donan cıvayı, kuyuları kurutmak için dökmüşlerdir. Bir yere 

bulaşmadan akıp gidebilir (ONAY, 2015, 370). Ahmet Talat Onay, Burhân-ı Katı’dan aktararak 

simyada fersilus adlı taşın cıvanın içine atılırsa gümüş elde edilebileceğinden bahsetmiştir 

(ONAY, 2015, 401). Eski kimyada cıvaya ‘Utârid denilmiştir (ONAY, 2015, 417). Cıva uyum, 

parlama, sinir ve meşguliyeti temsil eder. 
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2.2.10.2. Demir 

Demir, sıcaklık derecesine gelince su verilecek genişliği ve boyu oranınca potası eğilir. 

Sabunlu su dökülür. Başka metallerin karıştırılması ile demir daha fazla sertleştirilebilir 

(ONAY, 2015, 374). Demirin oksijenle tepkimeye girmesi sonucu demir nemlenerek paslanır. 

Paslanmayı önlemek için boya yapılır. Kösele parçaları yakılarak külünden demire renk verilir. 

Böyle yapılan kılıçlar yeşilimsi bir renk alır (ONAY, 2015, 429). 

Demir hakkındaki rivâyetlerden biri Davut peygamberin eliyle demire şekil 

verebilmesidir. Masallarda ve halk hikâyelerinde kahraman amacına ulaşmak için her zorluğa 

katlanacağı bir yolculuğa çıkar. Bu yolculuk “elinde demir asa, ayağında demir çarık” olarak 

tasvir edilmiştir (ONAY, 2015, 132). Eski kimya ilminde demir ve bakır yerine Merîh 

denilmiştir (ONAY, 2015, 295). Demir enerji, cesaret, mücadele, öfke ve anlaşmazlığı temsil 

eder. Demirin Hamel burcunun ve Merîh gezegeninin madeni olması bu madenin savaşma ve 

kazanmayı işaret etmesindendir. 

2.2.10.3. Bakır 

Bakır sevgi, aşk, zarafet ve barışı simgeler. Sevr ve Mîzân burcunun gezegeni Zühre’dir. 

Bu gezegenin temsil ettiği değerler ile bakır madeninin temsil ettiği değerler uygunluk 

göstermektedir. 

2.2.10.4. Gümüş  

Gümüş, beyaza yakın yumuşak bir maddedir. İlk çağlardan itibaren kuyumculuk, para  

ve dekoratif eşyaların yapımında kullanılmıştır. Gümüş sezgi ve değişimi temsil eder. 

2.2.10.5. Altın 

Sarı, parlak, yumuşak ve nadir bir madendir. Altın otorite, onur, sıcaklık ve görkemi 

temsil eder. Altının temsil ettikleri, Şems ve Esed burcunun değerleri ile uyuşmaktadır. 

2.2.10.6. Kurşun 

 Kurşun sağduyu, sakinlik, çetinlik, cimrilik ve muhafazakârlığı temsil etmiştir. Kurşun, 

eski kimyada Zuhal olarak bilinmektedir. 

2.2.10.7. Kalay 

Eski kimyada kalayın adı Zühredir. 
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2.2.11. Melekler 

Melek; haberci, elçi, güçlü kuvvetli, yöneten vb. anlamlarına gelmektedir. Semavî 

dinlerde Tanrı ile insan arasındaki iletişimi kurma vasfı meleklere yüklenmiştir. Çok tanrılı 

dinlerde ise meleklerin işlevi insanî özellikler yüklenen tanrılara atfedilmiştir. Melekler ve 

meleklere benzeyen ruhanî varlıklar bütün dinlerde bulunmaktadır.  

Melekler, vasıflarını üstün bir güçten alan, insanlarla ilahî varlık arasında köprü olmak 

için görevlendirilen varlıklardır. Emirleri ilahî bir varlıktan aldıkları için ondan daha aşağı bir 

konumda bulunmaktadırlar. Elçi ve haberci olmalarının yanı sıra koruyuculuk vasfı da 

meleklere yüklenmiştir. 

Eski Ahit’te Hezekiel, Zekeriya ve Daniel bölümlerinde meleklerin varlığı 

belirtilmektedir. Dört büyük melekten bahsedilmiştir. Museviliğe göre melekler yaratılışın 

ikinci veya beşinci gününde ateşten yaratılmıştır. Üçlü sıradan oluşan üç grup melekten söz 

edilmiştir. Bunlar Kerûbîler, Seraflar, tahtlar; egemenlikler, gerçekler, güçler; prenslikler, baş 

melekler ve diğer meleklerdir (ERBAŞ, 2004, 38). 

Meleklerin gökte olduğu belirtilmiştir: 

“Düşte yeryüzüne bir merdiven dikildiğini, başının göklere eriştiğini gördü. Tanrının 
melekleri merdivenden çıkıp iniyorlardı.” (Tekvin 28:12) 

Melekler insan şekline bürünebilirler: 

“İki melek akşamleyin Sodoma vardılar. Lut kentin kapısında oturuyordu. Onları görür 
görmez karşılamak için ayağa kalktı. (…)” (Tekvin 19:1) 

Meleklerin koruyuculuk ve elçilik görevi vardır: 

 “Ama biz RABbe yakarınca, yakarışımızı işitti. Bir melek gönderip bizi Mısırdan 
çıkardı. Şimdi senin sınırına yakın bir kent olan Kadeşteyiz.” (Sayılar 20:16) 

Yahudi kutsal kitabında iki çeşit melek vardır. Birinci gruptaki melekler Tanrı’nın 

mesajlarını iletirler ve ilâhî kararları uygularlar. Bu gruptaki melekler yukarıda bir örneğini 

verdiğimiz gibi insan suretine bürünerek insanlara yardım edebilir veya haber taşıyabilirler. Bu 

meleklerden bazılarının isimleri Daniel Kitabı’nda geçer (8:16, 10:13). İkinci gruptaki melekler 

ise Tanrı’nın maiyetidir. Seraflar (İşaya, 6:2), Kerûbîler, Hayyot, Ruh ve Ofaniler (Hezekiel, 

2:2; 10:2) gibi isimleri olan birçok alt grupta toplanmıştır. Kitâb-ı Mukaddes’ten sonra dinî 

literatürde günahkâr meleklerden (şeytanlar) söz edilmiştir. Enoch’un Kitabı’nda da bahsedilen 

bu melekler Tanrı’nın emirlerine karşı geldikleri için onun huzurundan kovulmuşlardır 
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(ERBAŞ, 2004: 38-39). Bu durum, Âdem peygambere secde etmeyen Şeytan hadisesi ile 

benzerlik göstermektedir. 

Hristiyanlıkta melek anlayışı büyük oranda Musevilikteki melek inancına 

benzemektedir. Kitab-ı Mukaddes’te de iyi ve kötü melek ayrımı bulunmaktadır. Her ikisinde 

de meleklerin on binlerce olduğu kaydedilmiştir. İkisinde de melekler arasında hiyerarşik bir 

sıralama vardır. 

İslamiyet’e göre melekler, Allah ve insan arasında elçidir. Ayrıca melekler inancın 

esasları arasında görülmüştür: 

“Resûl, Rabbinden kendisine indirilene îmân etti ve mü’minler de hepsi Allah’a, O’nun 
meleklerine, kitaplarına ve resûllerine îmân etti.” (Kur’ân-ı Kerîm 2: 285) 

“Ey iman edenler! Allah’a, Resul’üne ve Resul’üne indirdiği Kitap’a ve daha önce 
indirilmiş kitaplara inanın. Kim, Allah’ı, meleklerini, kitaplarını, Resullerimi ve Ahiret 
Günü’nü inkâr ederse; o, çok derin bir sapkınlığa düşmüştür.” (Kur’ân-ı Kerîm 4: 136) 

“Ve biz cehennem memurlarını, meleklerden tâyin ettik ve kendilerine kitap verilenlerin 
iyiden iyiye anlayıp inanmaları için ve inananların inancını artırsın ve kendilerine kitap 
verilenlerle inananlar, şüpheye düşmesinler (…)” (Kur’ân-ı Kerîm 74: 31) 

Âdem peygamber yaratılmadan önce de meleklerin bulundukları ve Allah ile 

konuştukları anlaşılmaktadır. (Kur’ân-ı Kerîm 2: 30-34; 15: 28-29). Melekler yemez ve 

içmezler (Kur’ân-ı Kerîm 11:69-70; 51:24-28). Diğer semavî dinlerde de olduğu gibi görevleri 

doğrultusunda suret değiştirebilir; iri ve güçlü olabilirler (e Kur’ân-ı Kerîm 53: 5; Kur’ân-ı 

Kerîm 66:6; 81: 20). Birçok kanada sahip olabilirler: 

“Hamd, gökleri ve yeri yaratan, ikişer, üçer ve dörder kanatlı melekleri elçiler kılan 
Allah'ındır; O, yaratmada dilediğini arttırır. Şüphesiz Allah, her şeye güç yetirendir.” 
(Kur’ân-ı Kerîm 35:1) 

Dişilik özelliği yüklense de Kur’ân’da bu durum reddedilmiştir: 

“Yoksa Biz melekleri dişi olarak yarattık da onlar buna tanık mı oldular?” (Kur’ân-ı 
Kerîm 37: 150) 

Melekle Allah’ı yücelterek (Kur’ân-ı Kerîm 7: 206; 13: 13; 21:20), ona secde ederler: 

“Göklerde ve yerde olan ne varsa, canlılar ve melekler Allah'a secde ederler ve onlar 
büyüklük taslamazlar.” (Kur’ân-ı Kerim 16: 49) 

Kur’ân’da bazı melekler, meleklerin genel görevlerinden ayrı olarak belirtilirler. 

Cebrail elçilik; Mikail rızık ve rahmet; Azrail ecel; İsrafil ise kıyamet ve sûr ile anılmıştır. Dört 

büyük meleğin dışında “el-melâiketü’l-mukarrebûn” olarak anılan ulûhiyet makamına yakın 

melekler vardır. Bu melekler arşı taşımakta ve onun çevresinde bulunmaktadır. (Kur’ân-ı 

Kerîm 39: 75; 40: 7; 69:17) Bunların yanı sıra insanların davranışlarını kaydeden yazıcı 
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melekler (Kur’ân-ı Kerîm 43: 80; 50: 17-18; 82: 11); “muakkibât” (takipçiler) (Kur’ân-ı Kerîm 

13:10-11), “rakîbün atîd” (her an hazır gözetleyiciler) (Kur’ân-ı Kerîm 50: 18) ve “hafaza” 

(koruyucular) (Kur’ân-ı Kerîm 6: 61) melekleri de bulunmaktadır. Ayrıca sadece hadislerde yer 

alan, kabirde sorgu yapmakla yükümlü Münker ve Nekir isimli iki melek vardır. Cennet 

bekçileri (Kur’ân-ı Kerîm 13: 23-24; 21: 103; 39: 73), on dokuz tane oldukları belirtilen 

cehennem bekçileri (Kur’ân-ı Kerîm 39: 71-72; 66: 6; 74:30-31) de melektir. Cehennem 

bekçilerinden birinin adı Zuhruf Suresi 77.âyette Mâlik olarak anılmıştır. 

Yaratılmış yedi gezegenin her birinin burcu ve yönetici meleği vardır. Mecmau’l-

Felekiyât’ta çeşitli melek isimleri anılmıştır. Meleklerin de insanlar gibi çeşitli burçlara mensup 

olduğu belirtilmiştir: 

“(…)‘ilm-i semāviyye ve ‘ilm-i ‘arżiyye bilmek gerekdür kim bu kitābda yazıla yoḫsa 
tevekkül-i iş mi olur ṣaḳın ‘abeŝ görme zīrā bu kitābda her ne ḳadar yaradılmış var ise 
eger ḥayvān eger insān cümlesinüñ tabī‘atı bu kitābda olan meleklerüñ ve her insān bir 
burca mensūbdur hemān bir adamuñ fi‘li ne ise ol burçlara naẓar ėdesün ol burçlarda 
mesṭūrdur(…)” [8a] 

Tablo 20: Ulvî ve Suflî Meleklerin Burç, Yıldız, Harf, Esmâ ve Madenleri (Ellü’Lü’ vel mercan 

fi teshîri mülûkül cân Şeyh Ahmed Bin Ali Elbûnî, 47-48)13 

GÜN SUFLÎ 
MELEĞİ  

ULVÎ 
MELEĞİ 

HARF BURÇ YILDIZ ESMÂ MADEN 

Pazar Müzhib Rukyâil ف Esed Şems Ferdûn Altın 
Pazartesi Mürre Cebrâil ج Seretân Kamer Cebbâr  Gümüş 
Salı Ahmer Şemsemâil ش Akreb Merîh Şekür Bakır 
Çarşamba Bürkan Mikâil ث Cevzâ ‘Utârid Sâbit Cıva 
Perşembe Şemhûreş Sarfeyâil ظ Kavs Müşterî Zâhir Kalay 
Cuma Ebyâz Anyâil خ Sevr Zühre Hâbir Bakır 
Cumartesi Meymûn Kesfeyâil ز Delv Zuhal Zekiyy Kurşun 

Mecmau’l-Felekiyât’ta kimi meleğin insan vücudunda sorumlu olduğu bölümler 

verilmiştir. Buna göre Mikail akıldan, İsrafil işitme organlarından, Azrail ruhtan, Cebrail 

gönülden sorumludur: 

“(…)vücūd-ı insānda ‘aḳl mikā’īldür vücūd-ı insānda işitmek isrāfīldür rūh evi nāẓırı 
‘azrā’īldür gönül nāẓırı cebrā’īldür vücūd-ı insānda nāfıḳıyye ta‘yīn olan melek 
mā‘īdā’īldür(…)” [57b] 

                                                           
13 Mecmau’l-Felekiyât’ta Akreb burcu ve Merîh gezegenine Azrail atanmıştır. Ayrıca minyatürlerde Rumayil 
(41b) ve İsrafil (41a) de yer almış, ancak burçları belirtilmemiştir. 
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Yedi kat feleğin her birine bir koruyucu melek verilmiştir. 1.kat gök İsmâil, 2.kat gök 

Mihâil, 3.kat gök, Safdâil, 4.kat gök Kakâil, 5.kat gök Semhâil, 6.kat gök Kamhaîl, 7.kat gök 

Rakyâil’dir (ŞEKER, 2015, 33). 

2.2.12. Minyatürler 

Minyatür, yazma eserlerde olay ve durumları görsellerle destelemek amacıyla genellikle 

saray kültürüne hitap eden bir sanattır. Minyatür; figürleri birbirini kapatmayacak bir biçimde 

konumlandırmak, kişilerin büyüklüğünü önem derecelerine göre belirlemek, manzarada 

uzaklığı belirtmemek, en küçük ayrıntılara bile yer vermek, renkleri ışık-gölge etkisi 

gözetmeden kullanmak gibi kendine has özellikler barındıran bir sanattır. Minyatürde toprak 

boyalar kullanılarak içine yumurta sarısı ilave edilmiştir. Siyah ve kahverengi boyalar, altın 

yaldız ve diğer boyalara etki ederek onları bozduğu için kullanılmamıştır. Altın sürüldükten 

sonra boyalar kullanılmış, böylece boyaların parlaması sağlanmıştır. 

Osmanlı minyatürünün kaynağı genellikle Selçuklu olarak belirtilse de Timur ve 

Türkmen resim üsluplarından da etkilenmeler mevcuttur (MAHİR, 2004, 39). Özellikle II. 

Beyazıt döneminde Herat, Şiraz, Timur etkileri minyatürde görülmeye başlamıştır. 16.yüzyılın 

sonlarına doğru dinî-kahramanlık temaları minyatürlerin yanında cifr ve fal yer almaya 

başlamıştır. 18. yüzyıldan itibaren batı resim sanatının Osmanlı’da hissedilmeye başlamasıyla 

minyatür etkisini yitirmeye başlamıştır. 

Kimi yıldıznâmelerde minyatür sanatından yararlanılmıştır. II. Beyazıt III. Murat gibi 

padişahlar astroloji ve astronomi ile ilgilenmiştir. Ayrıca Fatih Sultan Mehmed’den beri 

Osmanlı İmparatorluk Nakkaşhanesi bulunmaktadır. Minyatürün gelişmesi, astroloji ve 

astronomi metinlerine de yansımıştır. Osmanlı döneminden önce el-Sûfî’nin yazdığı Suvâr el- 

Kevâkib el-Sâbita isimli astronomi kitabı, 12.yüzyılda resimli olarak kopyalanmıştır. Bu 

eserde; yıldız ve burçlar insan, hayvan ve cansız cisimler ile sembolize edilerek yüzeysel, çizgi 

üslubu ile çizilmiştir. Aynî’nin İkdu’l-cümân’ı burçlar ve kâinatın yaratılışı hakkında çeşitli 

bilgiler içermektedir. Ayrıca bu eserin bazı nüshalarında minyatürler bulunmaktadır (UZUN, 

1992, 425). Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 5179 numarası ile kayıtlı yıldıznâme de 

minyatürlüdür. Eserde harfler ile kura yöntemiyle fal bakılmaktadır (GÜR 2012, 210). Kitâb-ı 

Ravzatü’l-Müneccim adlı eserde burçlarla ilgili minyatürlere rastlanılmaktadır. Burçlardaki 

insanların giyim tarzı Orta Asya özelliklerini taşımaktadır. Falnâme-yi Cafer Sadık adlı eserde 

de burçların minyatürleri bulunmaktadır. 
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Mecmau’l-Felekiyât’ın 9b, 11a, 12a, 13a, 14b, 15b, 16a, 17b, 18b, 19b, 20b, 21b, 22b, 

23b, 24b, 25a, 26b, 28a, 29b, 30b, 31b, 32b, 34a, 35b, 36b, 38a, 39a, 40b, 41b, 43b-50a, 55b, 

56b, 57a, 58b yapraklarında minyatürler bulunmaktadır. Bu minyatürler melekler, yıldızlar, 

felekler ve burçların gösterimi hakkındadır. 

2.2.12.1. Burç Minyatürleri 

2.2.12.1.1. Hamel 

Mecmau’l-Felekiyât’ta Hamel burcu üzerinde insan olan bir koç şeklinde tasvir 

edilmiştir. Eserde ‘koyun’ olarak da belirtilmektedir. Güneş, 21 Mart ile 21 Nisan tarihleri 

arasında Hamel burcundadır. Hamel burcunun arketipi savaşçı ve öncüdür. Bu burcun temel 

amacı egonun geliştirilmesi ve insan iradesinin hâkim kılınmasıdır. Tabiatı nârîdir. Tabiatı 

itibari ile düşmanı âbî burçlardır. 

Hamel burcunun gezegeni Merîh’tir. Arketipi kahraman olan Merîh, kendini ortaya 

koyma dürtüsünü içerir. İlk burç olması bakımından başlangıcı temsil eden Hamel burcu, Merîh 

ile doğru orantıdadır ve kişinin egosunu geliştirmesi, insanın iradesini kabul ettirmesi vb. 

özellikleri taşır.  

Sekizinci feleğin on iki bölümünün hepsinin ortasında yıldızlar bulunmaktadır. Bu 

yıldızlar genel görünümlerine göre bir şekle benzetilmiş ve burçlara bu şekillerin anlamı 

verilmiştir. Hamel burcu, sekizinci feleğin ilk bölümündedir ve yıldızlar çizgiler hâlinde 

birbirlerine bağlandığında koç şekli ortaya çıkmaktadır.  

 [17b] 

Resim 1. Hamel 
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2.2.12.1.2. Sevr 

Sevr burcu da Hamel burcu gibi üzerinde bir insan ile gösterilmiştir. Güneş, 21 Nisan ile 

20 Mayıs tarihleri arasında Sevr burcundadır. Arketipi toprak anadır. Bu burç, kök salmayı ve 

eylemsizliği temsil eder. Alışılmış olana karşı duyulan bağlılık, huzur ve güven Sevr burcunun 

en belirgin özelliklerindendir. Önceden planlanmamış yeniliklere karşı çekimserdirler (İLHAN, 

2004, 46). Bu burcun tabiatı turâbîdir. Bu sebeple âbî burçlar ile dosttur.  

Sevr burcunun gezegeni Zühre’dir. Güzellik, aşk vb. kavramlar ile özdeşleşen Zühre, 

diğer insanlar ile ilişkileri ve bağları temsil eder. Esed burcu da sevgi ve bağlılığı 

nitelemektedir.  

 [19b] 

Resim 2. Sevr I 

“ŝevr burcıdur süvār-ı ŝevrdür” [48a] 

 

Resim 3. Sevr II 
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2.2.12.1.3. Cevzâ 

Cevzâ burcu, çift başlı insan şeklinde tasvir edilmiştir. Güneş, 21 Mayıs ile 21 Haziran 

tarihleri arasında Cevzâ burcundadır. Arketipi öğretmen olan bu burç, çok yönlülüğü, 

becerikliliği, aklı ve düşünceyi temsil eder. Cevzâ burcunun amacı çevresinde olup biteni 

gözlemek ve algılamaktır. Görecek ve öğrenecek çok fazla şey olduğundan Cevzâ burcuna 

mensup kişiler sürekli hareket hâlinde olmalıdır. Tabiatı hevâyîdir. Tabiatı itibari ile nârî 

burçlar ile dost, âbî burçlar ile düşmandır.  

Cevzâ burcunun yıldızı olan ‘Utârid de zekâ, entelektüel düzey, analitik ve mantıklı 

düşünceyi temsil etmektedir (İLHAN, 2004, 102). Cevzâ Musevîlikte David ve Jonathan, 

Roma’da Remus ve Romulus, Yunan’da Castor ve Pollux olarak anılmışlardır. Günümüzde de 

Castor ve Pollux İkizler (Gemini) takımyıldızının en parlak iki yıldızı olarak bilinmektedir. 

 [21b] 

Resim 4. Cevzâ I 

 [22b] 

Resim 5. Cevzâ II 
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2.2.12.1.4. Seretân 

Seretân burcu, yıldızı olan kamer ile tasvir edilmiştir. Güneş, 21 Haziran ile 21 Temmuz 

tarihleri arasında Seretân burcundadır. Arketipi anne olan Seretân burcunun asıl hedefi 

duygulardır. Her ayrıntıyı gözlemleyerek hayatın uyumsuz yönleri görür ve buna rağmen bu 

ayrıntıları sevmeye odaklanır. Subjektiflik ve duygusallık ağır basmaktadır. Tabiatı âbîdir. Bu 

sebeple tûrâbî burçlar ile dost, nârî burçlar ile düşmandır. 

Seretân burcunun yıldızı olan Kamer, anne ve çocuk arketipine sahiptir. Kamer iç dünya, 

bilinçdışı ve içgüdüsel tepkiler gibi insanın duygusal yönünü temsil eder.  Yunan mitolojisine 

göre Yengeç (Cancer) takımyıldızı Hera tarafından gökyüzüne yerleştirilmiştir (ÇELİK, 1994, 

49). Seretân burcunun evlilik, anne, çocuk vb. kavramlarla anılmasının sebeplerinden biri de 

tanrıça Hera’nın bu vasıflar ile donatılmasıdır. 

[23b] 

Resim 6. Seretân  

2.2.12.1.5. Esed 

Eserde Esed burcu için yer alan bu minyatürde aslan ve Güneş tasvirleri bulunmaktadır. 

Güneş, 21 Temmuz ile 21 Ağustos arasında Esed burcundadır. Arketipi kral/kraliçe olan bu 

burcun asıl amacı kendini göstermek, özgüven, dikkat çekme, güçlü olma hissi ve cesarettir. 

Tabiatı nârîdir. Bu sebeple turâbî burçlar ile dosttur. 

Daha önceden belirttiğimiz üzere Esed burcunun yıldızı Şems’tir. Arketipi kahraman, 

baba, kral olan Şems’in temel fonksiyonu kendini ifade etme ve bütünleştirmedir. İnsanın 

yerçekimsel merkezi olan Şems aynı zamanda ego, odaklanma ve organizasyonu da temsil eder. 

Şems’in bir yıldız olarak temsil ettikleri, aslan burcunun özelliklerini de nitelemektedir. İkisi 

otoriterlik, cesaret, istek noktasında birleşirler. Yunan mitolojisinde kahraman Heracles’in ilk 
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görevi Nemea aslanını öldürmektir. Bu yıldızın, bu olaya atıfta bulunmak için Zeus tarafından 

gökyüzüne yerleştirildiğine inanılmıştır.  

Minyatürün üzerinde harfler ve remil işaretleri görünmektedir. Bu durum, eserde yalnızca 

burçlarla fal bakılmadığını ispatlar niteliktedir.  işareti nusrat-ı harice olup 3.derece iyi 

belirti anlamına gelmektedir. Başkan, mevki, rütbe, nişan, iş ve hükumet işaretidir. Esed burcu 

gibi bu remil işaretinin de tabiatı nârî, mizacı safrâîdir.   

Fars mitolojisinde Mihr (Mitra), “aydınlık meleği” olarak adlandırılmıştır ve yaratıcı ile 

yaratılan arasında bir köprü vazifesi gördüğü düşünülmüştür. İslam mitolojisinde Halife Ali’ye 

bazı insanüstü vasıflar verilmesi sebebiyle Halife Ali, kutsal bir kişiliğe bürünmüştür. Allah ile 

insanlar arasında bir aracı olarak kabul edilmiştir. Bu durum Mihr ile Halife Ali arasında 

benzerlikler oluşmasına yol açmıştır (YILDIRIM, 2008, 522). Miraç hadisesi rivâyetlerine göre 

Halife Ali aslan sıfatını almıştır. Şems’in Esed burcunun yıldızı olarak nitelendirilmesinin bu 

benzerlikten kaynaklandığı söylenilebilir. 

 [11a] 

Resim 7. Esed 
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2.2.12.1.6. Sünbüle 

Sünbüle burcu, elinde orakla başak biçen bir insan şeklinde tasvir edilmiştir. Güneş, 21 

Ağustos ile 21 Eylül tarihleri arasında Sünbüle burcundadır. Arketipi hasat eden ve biçendir. 

Bur burcun temel amacı kendisini keşfetmek, kusursuzlaştırmak ve üzerinde etkisi olan her 

şeyin verimini artırmaktır. Tabiatı turâbîdir. Âbî burçlarla dosttur.  

Genellikle elinde bir demet buğday olan kadın olarak tasvir edilen sünbüle burcu, Yunan 

mitolojisinde ekin ve tarım tanrıçası olması bakımından Demeter’i sembolize etmektedir. 

Mecmau’l-Felekiyât’ta yer alan bu minyatürdeki ‘saç’ çiziminin diğer görsellerden farklı 

olması bakımından kadın olduğunu düşünmekteyiz.  

 [13a] 

Resim 8. Sünbüle 

2.2.12.1.7. Mîzân 

Mîzân burcu, elinde terazi ola bir insan şeklinde gösterilmiştir. Güneş, 21 Eylül ile 21 

Ekim tarihleri arasında Mîzân burcundadır. Arketipi bilge ve sevgili olan Mîzân burcunun temel 

amacı uyum, huzur, karşılıkları uzlaştırma, denge ve dinginliktir. Tabiatı hevâyîdir. Nârî 

burçlarla dosttur.  

Mîzân burcunun yönetici gezegeni Zühre (Venüs)’dir. Yunan mitolojisinde Afrodit, 

Roma mitolojisinde Venüs, aşk tanrıçası olmasının yanı sıra savaş tanrıçası olarak da 

anılmaktadır (ÇELİK, 1994, 64). Aynı anda savaş ve aşkı temsil etmesi ve hem gece hem de 

gündüz görünmesi bakımından dengeyi temsil etmektedir. 
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 [25a] 

Resim 9. Mîzân 

2.2.12.1.8. Akreb 

Akrep burcu, akrep şeklinde tasvir edilmiştir. Güneş, 21 Eylül ile 21 Kasım tarihleri 

arasında Akrep burcundadır. Arketipi büyücü, filozof olan Akrep burcunun temel amacı 

dönüşüm, kendisiyle yüzleşme, kendisini tanımaktır. Akrep burcu korkusuzluk, dayanıklılık, 

azim ve tutku ile anılmaktadır. Tabiatı âbîdir. Bu sebeple nârî burçlar ile düşman, turâbî burçlar 

ile dosttur. 

Yönetici gezegeni Merîh (Mars)’tir. Mars, Roma mitolojisinde savaş tanrısı Ares’i temsil 

etmektedir. Ayrıca Yunan mitolojisinde Akrep takımyıldızının bir akrep gönderilerek öldürülen 

Orion’u anmak için Zeus tarafından gökyüzüne koyulduğuna inanılmıştır (ÇELİK, 1994, 69). 

[28a] 

Resim 10. Akreb 
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2.2.12.1.9. Kavs 

Kavs burcu, elinde yay ve ok tutan ‘at adam’ olarak çizilmiştir. Güneş, 21 Kasın ile 21 

Aralık arasında Kavs burcundadır. Arketipi gezgin ve rahip olan Kavs burcunun temel amacı 

kendi yaşam tecrübesi ile olgunlaşmak ve kendini keşfetmektir. Tabiatı nârîdir. Bu nedenle âbî 

burçlar ile düşmandır.  

Gezegeni olan Müşterî de Kavs burcu gibi zihinsel ve duygusal açıdan gelişmeyi, 

olgunlaşmayı vb. temsil etmektedir. Yunan mitolojisinde bu takımyıldız, “centaur” yani at 

adam (sentor) ile temsil edilmiştir. Sentor Kheiron, bilgelik ile anılmıştır. Apollon, Hercules, 

Achilles vb. kahramanlara eğitim verdiği düşünülmüştür. Kherion, Heracles’in attığı okun kaza 

ile ona isabet etmesi sonucu hayatını kaybetmiştir. Böylece Zeus tarafından bir yıldıza 

dönüştürüldüğü rivâyet olunmaktadır. Bir başka rivâyete göre ise yay, sentor Crotus’tur 

(ÇELİK, 1994, 74). 

 [32b] 

Resim 11. Kavs 

2.2.12.1.10. Cedî 

Cedî burcu, oğlak şeklinde belirtilmiştir. Güneş, 21 Aralık ile 21 Ocak tarihleri arasında 

Cedî burcundadır. Arketipi baba olan Cedî burcunun temel amacı hedefler belirleyerek bu 

hedeflere doğru ilerlemek ve kendini gerçekleştirmektir. Cedî burcu uygulama, temkin, azim 

ve sorumluluk kavramları ile doğrudan ilişkilidir. Tabiatı turâbîdir. Âbî burçlar ile dosttur. 

Cedî burcunun yıldızı olan Zuhal de öz disiplin, sorumluluk vb. kavramları içerir. Yunan 

mitolojisine göre Oğlak (Capricornus) takımyıldızı, Zeus’u küçükken besleyen keçi Amalthea 

onurunu Zeus tarafından gökyüzüne yerleştirilmiş bir takımyıldızdır. 
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 [34a] 

Resim 12. Cedî 

2.2.12.1.11. Delv 

Delv burcu, elinde kova tutan bir insan olarak tasvir edilmiştir. Güneş, 21 Ocak ile 21 

Şubat tarihleri arasında Delv burcundadır. Arketipi dahi olan Delv burcunun temel amacı 

objektiflik, insancıllık ve bireyselliktir. Delv burcu, insancılık, bağımsızlık, bireycilik gibi 

kavramları temsil eder. Yıldızı Zuhal’dir. Tabiatı hevâyîdir. Nârî burçlar ile dosttur. Yunan 

mitolojisinde Kova(aquarius) takımyıldızı, Zeus’un kap taşıyıcısı ve Tros’un oğlu 

Ganymedes’tir.  

“bu burç daḫı āḫīrdür delv burcı elinde ḳova ḳuyudan ṣu çeker”  [38a] 

 [38a] 

Resim 13. Delv I 
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 [38a] 

Resim 14. Delv II 

2.2.12.1.12. Hût 

Hût burcu, iki balık ile tasvir edilmiştir. Güneş, 21 Şubat ile 21 Mart tarihleri arasında 

Hût burcundadır. Arketipi hayalci, şair vb. olan Hût burcunun temel amacı evrenle 

bütünleşmek, sevgi, şefkat, merhamet ve egosunun sınırlarını aşmaktır. Yıldızı Müşterî’dir. 

Tabiatı âbîdir. Nârî burçlar ile düşmandır. 

Yunan mitolojisinde Tartaros ve Gaia’nın oğlu olan Typhon, Zeus’a saldıracağı sırada 

tanrılar kaçarak kendilerini bir hayvana çevirirler. Afrodit ve oğlu Eros kendilerini bir çift 

balığa çevirmişlerdir. Typhon’un yenilmesinden sonra Zeus, bu olayın hatırlanması için göğe 

iki balığın görüntüsü şeklinde bir takımyıldız yerleştirmiştir. 

 [40b] 

Resim 15. Hût 
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2.2.12.2. Melek Minyatürleri 

2.2.12.2.1. Rukyâil ve Mezhiyâil 

Mecmau’l-Felekiyât’ta Rukyâil ve Mezhiyâil’den Şems’in melekleri olarak 

bahsedilmiştir. Minyatürde iki melek tarafından taşınan Şems görülmektedir. Ayrıca Esed 

burcunun yıldızı Şems olduğu için bu minyatürde Şems tasvirinin alt bölümünde bir aslan 

figürü de yer almaktadır.  

“şemsüñ büyüklüğü yüz yetmiş altı derece ŝülüŝān derecesi şems götüren melek-i ‘ulvīsi 
ruḳyā’īldür melek-i suflisi meẕhiya’ildür”  [12a] 

 [12a] 

Resim 16. Rukyâil ve Mezhiyâil 

2.2.12.2.2. Cebrâil  

Mecmau’l-Felekiyât’ta Cebrâil, altı kanatlı olarak gösterilmiştir. Gökyüzü ve yeryüzü 

arasında seyyah olduğu belirtilerek habercilik vasfı ön plana çıkarılmıştır. 

“cebrā’īl-i seyyāḫ beyn-i semā’ ve arż” [15b] 
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 [15b] 

Resim 17. Cebrâil 

2.2.12.2.3. Mikâil  

Mecmau’l-Felekiyât’ta Mikâil’e atfedilen iki minyatür bulunmaktadır. Birinci 

minyatürde Mikâil’in akıl ile ilişkilendirildiği görülmektedir: 

“peyk-i mikā’īl dā’ire-yi ‘aḳl bu burcı olına ġāyet ile ‘āḳil olur”  [17b] 

 [17b] 

Resim 18. Mikâil I 

            ‘Utârid yıldızının meleği Mikail olarak belirtilmiştir. İkinci kat gökte yer alan ‘Utârid, 

feleğin kâtibi olarak anılmıştır. Mantık, beceri, akıl ve zekâ ile ilişkilendirilmiştir. Minyatürde 

Mikail’in elindeki kalemle yazı yazdığı görülmektedir. Bu durum, ‘Utârid’in kâtiplik vasfına 

bir işarettir. 

“‘uṭārid burcı kim Mīkā’īldür” [44a] 
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 [44a] 

Resim 19. Mikâil II 

2.2.12.2.4. Şemhûreş 

Mecmau’l-Felekiyât’ta Şemhûreş’e atfedilen her iki minyatürde de melek-i suflî olduğu 

belirtilmiştir. Minyatürlerin birincisinde elinde kalem tuttuğu görülmektedir. 

“melek-i suflī Şemhūreş”  [20b] 

 [20b] 

Resim 20. Şemhûreş I 

“melek-i sūflī şemhūreş”  [50a] 
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 [50a] 

Resim 21. Şemhûreş II 

2.2.12.2.5. Burak 

“‘uṭāridüñ melek-i suflīsi buraḳdur” [22b] 

 [22b] 

Resim 22. Burak 
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2.2.12.2.6. Aynıyâil 

Mecmau’l-Felekiyât’ta Aynıyâil, ulvî meleklerden biri olarak gösterilmiştir. 

“zührenüñ melek-i ‘ulvīsi ‘aynıyā’īldür”  [24b] 

 [24b] 

Resim 23. Aynıyâil 

2.2.12.2.7. Azrâil 

Mecmau’l-Felekiyât’ta Azrâil, elince kılıç, orak, ateş vb. öldürücü unsurlar ile tasvir 

edilmiştir. Minyatürde altı kolu bulunmaktadır. Bu kollarda öldürücü aletler taşımasının yanı 

sıra insan kafası da bulunmaktadır. Ayrıca ulvî melek olduğu belirtilen Azrâil, öldürücü ve 

savaşçılık özellikleri yüklenen Merîh yıldızı ile anılmıştır. 

“burc-ı merrīḥ melek-i ‘ulvī ‘azrā’īl bārid [u] yābis”  [29b] 

 [29b] 

Resim 24. Azrâil 
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2.2.12.2.8. Ebyâz 

“zührenüñ melek-i suflīsi ebyażdur”  [47a] 

 [47a] 

Resim 25. Ebyâz 

2.2.12.2.9. İsrâfil 

Mecmau’l-Felekiyât’ta İsrâfil, sûr ile tasvir edilmiştir. 

“melek-i isrāfīl nafūḥ-ı sūr”  [49a] 

 [49a] 

Resim 26. İsrâfil 
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2.2.12.2.10. Kahrâyil 

 Mecmau’l-Felekiyât’ta Kahrâyil, Kamer ile gösterilmiştir.  

“ḳamerüñ melek-i ‘ulvīsi cebrā’īldür ḥameli ḳahrāyīl”  [44b]  

 [44b] 

Resim 27. Kahrâyil 

2.2.12.2.11. Rumyâil 

Mecmau’l-Felekiyât’ta Rumyâil, bir elinde kalem ile tasvir edilmiştir. Minyatürün 

üzerinde yer alan yazıda bulutlara tayin olduğu ifade edilerek bulutlar gösterilmiştir. 

“bu melek adına rūmāyīl derler buluṭlara tāyindür ‘anameha’kildür” [49b] 

 [49b] 

Resim 28. Rumyâil 
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2.2.12.2.12. Şemsâil 

Mecmau’l-Felekiyât’ta Şemsâil’in Merîh yıldızının ulvî meleği olduğu belirtilmiştir.  

“merīḥ [melek-i] ‘ulvīsi şemsā’īl güni ṣalı”  [41b] 

 [41b] 

Resim 29. Şemsâil 

2.2.12.2.13. Ahmer 

Mecmau’l-Felekiyât’ta Ahmer’in Merîh yıldızının suflî meleği olduğu belirtilmiş ve 

günü salı olarak gösterilmiştir. 

“merīḫüñ melek-i suflīsi āḫ[m]erdür gün ṣalıdur”  [48b] 

[48b] 

Resim 30. Ahmer 
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2.2.12.2.14. Arş-ı Azim 

 Arş’ın altında ve Cennet’in üzerinde Sidretü’l-müntehâ yaratılmıştır. Burada Tûbâ adı 

verilen bir ağaç yer almaktadır. Ayrıca burada bulunan bir direk üzerinde Arş Horozu adı 

verilen büyük bir melek bulunmaktadır.  Mecmau’l-Felekiyât’ta Arş Horozu hakkında şu 

ifadeler yer almaktadır: 

“(…)der beyān-ı doruk-ı ‘arş-ı ‘aẓīm bu bir ḫorosdur bu ṭarzdadur on iki ḳanadı vardur 
her bir ḳanadı bu dünyā ḳadardur ḳaçan kim ötecek ḳanatlaruñ açar ötünce cümle 
gökyüzünde olan melekler ḳaçar anuñ heybetinden sesinden ol zamānda daḫı öter 
yeryüzünde olan ḫorozlar eger ḳulaġuñ açıḳ ise işidirsüñ ve añlarsın ne dediğüñ bilürsin 
yaġmur mıdır ya rūzgār mıdır buluṭ mıdır ya hevā ‘açılacaḳ mıdır ya açıḳ ise bozulacaḳ 
mıdır bilesin yoḫ ṭolu mıdır eger ṭolu ise daḫı perīşān oḳur kim kendüye perīşānlıḳ gelür 
ol vaḳt yeryüzünde olan ḫoroz öter ‘ārif iseñ al dersüñi andan(…)”  [57a] 

 [57a] 

Resim 31. Arş-ı ‘Azim 
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2.2.12.2.15. Diğer Melekler 

1.“ bu melek daḫı yaġmura ta‘yīndür saġ elindeki boru ḳara ta‘yīndür”  [35b] 

 [35b] 

Resim 32. Diğer Melekler I 

2. “zuḥal melek-i ‘ulvīsi” [45a] 

 [45a] 

Resim 33. Diğer Melekler II 



 

 

110 
 

3. “melek-i ‘ulvī bu melek çiçeklerin ḳoḳusın Müşterî […] çiçeklerin ḳoḳusudur”  [16a] 

 [16a] 

Resim 34. Diğer Melekler III 

2.2.12.3. Felek Minyatürleri 

2.2.12.3.1. Burc-ı Sevr 

Mecmau’l-Felekiyât’ta Sevr burcu vücudu boğa, başı insan olarak tasvir 

edilmiştir.  

“burc-ı ŝevr beşinci ḳaṭ göktedür bu yıldızlu kişi ġâyet ḫūbdur”  [19b] 

 [19b] 

Resim 35. Burc-ı Sevr 
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2.2.12.3.2. Müşterî 

Doğu'da Müşterî, feleğin kadısı ya da hatibi anlamına gelen "Kadî-i felek" ve 

"hatîb-i felek" olarak adlandırılmıştır. Minyatürlerde ata binmiş, sağ elinde kılıç, sol 

elinde yay olan ya da çeşitli renklerde kumaşlardan elbise giymiş erkek suretinde tasvir 

edilmiştir. Mecmau’l-Felekiyât’ta Müşterî, renkli kıyafetler giyen bir erkek 

suretindedir.  

“burc-ı müşterīdür”  [45b] 

 [45b] 

Resim 36. Burc-ı Müşterî 

2.2.12.3.3. Zuhal 

Doğu minyatürlerinde Zuhal; sağ elinde bir insan kafası bulunan, sol eliyle de 

bir insan elini tutan ihtiyar bir adam ya da beyaz ata binmiş, sağ elinde kılıç bulunan, 

bir insan şeklinde tasvir edilmiştir. 

“bu burc yedinci ḳaṭ gökdedür bu burçta oluna ādem […] olur aldı”  [18b] 
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 [18b] 

Resim 37. Burc-ı Zuhal I 

 [38a] 

Resim 38. Burc-ı Zuhal II 
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2.2.12.3.4. Mîzân-ı Felek 

“mīzān-ı felek çiçeklerin üzerinde”  [14b] 

 [14b] 

Resim 39. Mîzân-ı Felek 

2.2.12.3.5. Kavs Burcu 

“Ḳavs burcı āġū vü ābīdür ḥarfü’t-tīn şedīd”  [30b] 

 [30b] 

Resim 40. Kavs Burcu I 
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“raḥīm ḳavs bu yıldızlu gök şekli ġāyet ḫūbdur” [31b] 

 [31b] 

Resim 41. Kavs Burcu II 

2.2.12.3.6. Merîh 

Merîh; kahramanlık, sefahati kızgınlık, kuvvet, savaş, neşe, hıyanet, gazab gibi 

özellikler ile anılmaktadır. Feleğin başkomutanıdır. Batıda buluttan ata binmiş, elinde mızrak 

veya kılıç bulunan, bazen de postacı kılığında bir delikanlı olarak tarif edilir. Doğu'da ise sağ 

elinde kınından çekilmiş bir kılıç veya mızrak bulunan, sol eliyle de kanlı bir insan başı tutan 

kızıl parmaklı bir delikanlı olarak tasvir edilmiştir. Merîh; savaş, kin ve zulmü temsil eder 

(ŞEKER, 2015, 135). Mecmau’l-Felekiyât’ta Merîh, öldürücü vasfı ile anılmıştır. Minyatürlerin 

birincisinde cellâd ifadesi kullanılmış, ikincisinde elinde kılıç ile tasvir edilmiştir. 

“ḥūt merrīḥ burcıdur cellād-ı ṭāyirdür”  [39a] 

 [39a] 

Resim 42. Burc-ı Merîh I 
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“merīḫ bir buçuḳ yer miḳdārıncadur cirmnuñ nūrı her ṭarafından sekiz derecedür” [46a] 

 [46a] 

Resim 43. Burc-ı Merîh II 

2.2.12.3.7. ‘Utârid 

‘Utârid yıldızı fesahat ve belâgatin sembolüdür. Bu sebeple “Debîr-i Felek” olarak 

anılmıştır. Doğu minyatürlerinde tavus kuşuna binmiş, sağ elinde bir yılan sol elinde yuvarlak 

bir tahta bulunan ya da başında taç ve sırtında yeşil cübbe ile kürsüde Kur’ân okuyan güzel bir 

genç şeklinde tasavvur edilmiştir (ŞENTÜRK, 1994, 152). 

“‘uṭārid göre arżuñ” [47b] 

 [47b] 

Resim 44. Burc-ı ‘Utârid 



 

 

116 
 

2.2.12.3.8. Şems 

“görür ay şems yedi bu görüneñ dünyā ḳadardur”  [46b] 

 [46b] 

Resim 45. Burc-ı Şems 

2.2.12.4. Diğer Minyatürler 

 [55b] 

Resim 46. Diğer Minyatürler I 
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[57a] 

Resim 47. Diğer Minyatürler II 
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[58b] 

Resim 48. Diğer Minyatürler III 
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2.2.13. Mitolojik Unsurlar 

2.2.13.1. Yaratılış 

 Evrenin nasıl yaratıldığı konusu insanlığın başlangıcından beri merak edilen bir konu 

olmuştur. Pek çok medeniyetin bu konuda farklı görüşleri olduğu gibi İslam medeniyetinin 

yaratılışla ilgili çeşitli düşünceleri vardır. Bu düşüncelerin kaynağı Kur’ân’a dayanmaktadır. 

Kur’ân, kâinatın yaratılışı ile ilgili olarak inanca esas teşkil edecek temelleri vermektedir. 

Âyetlerin tefsirlerinden yola çıkılarak yapılmış pek çok farklı yorum bulunmaktadır.  

 Kur’ân’da yaratılış ile ilgili âyetler çeşitlidir. Bazıları olmuş bir yaratımdan söz ederken 

bazıları da devam eden, sürekli olan bir yaratımdan bahseder. Göğün ve yerin yaratılması ilgili 

olarak âyetler şu şekildedir: 

“Gökleri, yeri ve bu ikisi içinde yaydığı canlıları yaratması, O’nun varlığının 
delillerindendir. O, dilediği zaman, onları bir araya getirmeye de gücü yetendir.” 
(Kur’ân-ı Kerîm Şûrâ 42/ 29) 

“Biz gökleri, yeri ve ikisinin arasındakileri ancak hak ile yarattık.” (Kur’ân-ı Kerîm Hicr 
15/85) 

 “Biz, gökleri, yeri ve bunlar arasında bulunanları, eğlenmek için yaratmadık. Biz onları 
ancak hak ve hikmete uygun olarak yarattık. Ama onların çoğu bilmiyorlar.” (Kur’ân-ı 
Kerîm Duhân 44/38-39) 

“Göğü kudretimizle biz kurduk ve şüphesiz bizim (her şeye) gücümüz yeter.” (Kur’ân-
ı Kerîm Zâriyât 51/47) Âyet, “Göğü kudretimizle biz kurduk ve biz onu 
genişletmekteyiz” şeklinde de tercüme edilmiştir. Bu açıdan bakıldığından âyet 
günümüz astrofiziğinde bulunan Genişleyen Evren Teorisi ile benzerlik göstermektedir.  

“Gerçekten biz, her şeyi bir ölçü ve dengede yarattık.”  (Kur’ân-ı Kerîm Kamer 54/49) 

“Biz göğü, yeri ve ikisi arasındakileri boş yere yaratmadık. Bu (yaratılanların boş yere 
yaratıldığı iddiası) inkâr edenlerin zannıdır. Cehennem ateşinden dolayı vay inkâr 
edenlerin hâline!” (Kur’ân-ı Kerîm Sâd 38/27) 

Başlangıçta gökler ve yerler birleşiktir, bunlar Allah tarafından ayrılmıştır. Ayrıca pek çok 

yaratılış mitolojisinde olduğu gibi başlangıçta suyun varlığından söz edilir: 

“İnkâr edenler, göklerle yer bitişikken, bizim onları ayırdığımızı ve diri olan her şeyi 
sudan meydana getirdiğimizi görmediler mi? Hâlâ inanmayacaklar mı?” (Kur’ân-ı 
Kerîm Enbiyâ 21/30)  

Gök yedi katmandan oluşmuştur: 

“O, yeryüzünde olanların hepsini sizin için yaratan, sonra göğe yönelip onları yedi gök 
hâlinde düzenleyendir. O, her şeyi hakkıyla bilendir.” (Kur’ân-ı Kerîm Bakara 2/29)  

“Üstünüze yedi sağlam gök bina ettik. Alev alev yanan aydınlatıcı ve ısıtıcı bir kandil 
yarattık.” (Kur’ân-ı Kerîm Nebe 78/12) 
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Gökler yıldızlar ve gezegenler ile donatılmıştır: 

“Andolsun, biz gökte burçlar yaptık ve onu, bakanlar için süsledik.” (Kur’ân-ı Kerîm 
Hicr 15/16) 

“Biz, en yakın göğü ziynetlerle, yıldızlarla donattık.” (Kur’ân-ı Kerîm Sâffât 37/6) 

Kur’ân’da yaratılış süreci altı gün olarak verilmiştir: 

“Şüphesiz sizin Rabbiniz, gökleri ve yeri altı gün içinde (altı evrede) yaratan ve Arş’a 
kurulan, geceyi, kendisini durmadan takip eden gündüze katan, güneşi, ayı ve bütün 
yıldızları da buyruğuna tabi olarak yaratan Allah’tır. Dikkat edin, yaratmak da 
emretmek de yalnız O’na mahsustur. Âlemlerin Rabbi olan Allah’ın şanı yücedir.” 
(Kur’ân-ı Kerîm A’raf 7/54) 

Altı günden ikisinde göğün, dördünde ise yerin yaratıldığı ifade edilmiştir: 

“De ki: Gerçekten siz, yeri iki günde yaratanı inkâr edip O'na ortaklar mı koşuyorsunuz? 
O, âlemlerin Rabbidir. O, dört gün içinde (dört evrede), yeryüzünde yükselen sabit 
dağlar yarattı, orada bolluk ve bereket meydana getirdi ve orada rızık arayanların 
ihtiyaçlarına uygun olarak rızıklar takdir etti. Sonra duman hâlinde bulunan göğe 
yöneldi; ona ve yeryüzüne, “İsteyerek veya istemeyerek gelin” dedi. İkisi de, “İsteyerek 
geldik” dediler. Böylece onları, iki günde (iki evrede) yedi gök olarak yarattı ve her 
göğe kendi işini bildirdi. En yakın göğü kandillerle süsledik ve onu koruduk. İşte bu, 
mutlak güç sahibi ve hakkıyla bilen Allah’ın takdiridir.” (Kur’ân-ı Kerîm Fussilet 41/9-
13) 

Elmalılı Hamdi Yazır, burada bahsedilen altı günün dünyada yaşanan altı gün ile 

kıyaslanamayacağını, altı günün devir veya vakit anlamlarına geldiğinin belirtmiştir (YAZIR, 

2012, c. III: 2172). Yaratılış sırası şu şekildedir: Birincisi maddenin buğu ve duman hâlinde 

yaratılması, ikincisi gök cisimlerinin oluşması, üçüncüsü yerin gökten ayrılması, dördüncüsü 

yer kabuğunun oluşumu, beşincisi dağların ve nehirlerin oluşması, altıncısı hayatın başlangıcı 

ile bulutlar, hayvanlar ve insanların yaratılışıdır. Ayrıca “sonra duman hâlinde bulunan göğe 

yöneldi” ifadesi nebula(bulutsu)yı çağrıştırmaktadır.  

“Ardından yeri düzenleyip döşedi. Ondan suyunu ve merasını çıkardı. Dağları sağlam 
bir şekilde yerleştirdi. Bunları sizin için ve hayvanlarınız için bir yarar kaynağı yaptı.” 
(Nâzi’ât 79/30-33) 

 Aziz Mahmut Hüdaî yaratılışı şu şekilde anlatır: 

“Allah yeri, dağları, denizleri yaratmaya murad edince rüzgâra suya vurmasını 
emretti. Rüzgâr da vurdu. Su titredi ve çalkalandı, köpürdü, dalgalandı ve 
yükseldi, buharı da yukarıya çıktı. Allah köpüğe katılaşmasını emretti. O da 
kurudu ve yer tabakası oluştu. Allah da bu tabakayı su üzerinde iki günde inşa 
etti. ‘De ki siz yer iki günde yaratanı inkâr mı ediyorsunuz?’(41/9) buyurarak 
yaydı. Sonra bu dalgalara emretti, sakinleşerek dağları oluşturdular. Onların 
yüzünün direkleri ve kazıkları vardır. ‘Yeryüzünü beşik, dağları kazıklar olarak 
yaratmadık mı? (78/6-7) Bu dağların kökleri ile Kaf Dağı’nın kökleri ile 
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bitişiktir. Kaf Dağı da yeryüzünü kuşatan bir dağdır. Yeryüzü istikrar 
bulamayınca, gemi gibi hareket etti. Allah kuvvetli bir melek indirdi ve ona yeri 
taşımasını emretti. O da omzunda taşıdı. Bir elini batıdan diğerini doğudan 
çıkardı. Yeryüzünün tasmalarından tuttu. Allah iki meleğin iki ayağı altından 
yakuttan bir taş yarattı. Taşın altında büyük bir öküz yarattı, onun altında da 
büyük bir balık, onun altında suyu yarattı. Suyun altında havayı, onun altında da 
karanlığı yarattı.” (Aziz Mahmut Hüdaî, 1997, 32) 

Muhyiddin Arâbî ise başlangıçta bir cevher yaratıldığından söz eder: 

“Bilmiş ol ki, Hakk Sübhanehû ve Teâlâ bu âlemi yaratmayı murad ettiğinde 
önce kıymetli bir taş yarattı. O taş, yerden ve gökten büyüktü. (…) O taşa bir 
kere nazar eyledi. O taş Hakk’ın heybetinden eridi. Harekete gelip sıvı oldu. 
Çalkalandı, köpüklendi, buz hâle geldi, dumanı ve buharı havaya çıktı. Rüzgâr 
meydana geldi. Hak Teâlâ o buhardan gökleri yarattı. Birbirin üzerine yedi kat 
meydana geldi. O köpükleri dondurdu. Yerleri yarattı. Buz tabakalarından 
dağlar, dereler ve tepeler meydana getirdi. O köpükler, dondurdu. Yerleri yarattı. 
Buz tabakalarından dağlar, dereler ve tepeler meydana geldi. Ve rüzgarları 
toplayarak suyun altına koydu.” (Muhyiddin İbn Arâbî, 1984, 15) 

 Mecmau’l-Felekiyât’ta yaratılış anlatımı, yukarıda belirttiğimiz her iki görüşten 

unsurlar taşımaktadır. Başlangıçta bir rüzgârın varlığından söz edilmektedir. Buradaki rüzgâr 

Kur’ân’da ‘duman’ olarak belirtilmiştir. Fakat Aziz Mahmut Hüdaî de Şeyh Derviş Mehmed 

gibi başlangıçtaki bu olayı rüzgâr olarak tanımlamıştır. Ardından su, suyun içinde balık ve bir 

öküz yaratılmıştır. Mecmau’l-Felekiyât’ta Muhyiddin Arâbî’nin bahsettiği gibi bir cevherden 

de söz edilmektedir: 

“(…)Ḥaḳḳ te‘ālā bir rūzgār yaratdu rūzgār üstüne deryāyı ḳodı deryānuñ üstüne balıġı 
ḳodı balıġuñ adına ṣahrādur dedi bir adı daḫı nūndur balıġuñ yedi yüzdür kanādı orṭasına 
bir ṭaş ḳodı anuñ adına ḥacerü’l-esvetdür dedi cennetden çıḳarup bir öküzi yedi biñdür 
ol öküzüñ boynuzı ḳızıl yāḳūtdandur burnı ve gözi cevāhirdür ṭırnaġı ile dizi za‘ferāndur 
ḳuyruġı ile yelesi ṣāfī nūrdur ol öküzüñ gövdesi ṭaşuñ üstüne ḳodı Ḥaḳḳ ol öküzi 
boynuzun üstüne Ḥaḳḳ ḳodı temel ‘āşıḳ oḳuyup eyle ‘amel Ḥaḳḳ Te‘ālā yaratdı bir 
cevher-i mu‘teber ‘aḳl anuñ bu sözümden al ḫaber ol cevhere naẓar eyledi çün Ḥaḳḳ 
cevher oldı iki şāḳ ‘āşıḳ iseñ aç gözüñ ‘ibrete baḳ gör ne işlemişdür ḳudret-i Ḥaḳḳ iki 
pāre oldı ol cevher-i Ḥaḳḳ bir pāresi oṭ oldı bir pāresi oldı ṣu ṣuyı ḳodı oṭ üstüne 
çıḳarayuben ḳaynadı buġusundan çün yaratdı gökleri(…)”  [1b-2a] 

 Muhammediye’de Muhammed peygamberin yaratılan ilk ruh olduğu anlatılmıştır. Aynı 

bölümde başak hadislerden yola çıkılarak Allah’ın önce aklı yarattığı belirtilir (Yazıcıoğlu 

Mehmet, 2018, 35). Mecmau’l-Felekiyât’ta kâinat Muhammed peygamber için yaratıldığı 

belirtilmektedir: 

“(…)behey cennet güni baġ-ı leṭāfet senüñledür dü cihānda muḥabbet her kime naẓar 
ėderseñ sa‘ādet senüñ içün yaradıldı bā cennet senüñ içüñ yaradıldı bu ay u ān ham 
gümüşden yaradıldı bu sāyebān ḳızıl yāḳūtdandur ikinci sāyebān üçüncü sāyebān oldı 
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siyāḥ nūr dördünci sāyebān oldı buludī- reng bu elvānı gören olur ‘aḳl-ı teng beşinci 
sāyebān ḳızıl altundan altı sāyebān mā’ī cevherden yedinci sāyebān yeşil ra‘d 
nūrındandur cennetüñ yapusı miskle ‘anberdendür temeli dost muḥammed 
nūrındandur(…)” [1b] 

 Aziz Mahmut Hüdaî’nin Hulâsatü’l-Beyân’da belirttiği öküzün ve onun altında bir 

balığın yaratılması Mecmau’l-Felekiyât’ta da yer almaktadır (Aziz Mahmut Hüdaî, 1997, 32):  

“(…)Ḥaḳḳ te‘ālā bir rūzgār yaratdu rūzgār üstüne deryāyı ḳodı deryānuñ üstüne balıġı 
ḳodı balıġuñ adına ṣahrādur dedi bir adı daḫı nūndur balıġuñ yedi yüzdür kanādı orṭasına 
bir ṭaş ḳodı anuñ adına ḥacerü’l-esvetdür dedi cennetden çıḳarup bir öküzi yedi biñdür 
ol öküzüñ boynuzı ḳızıl yāḳūtdandur burnı ve gözi cevāhirdür ṭırnaġı ile dizi za‘ferāndur 
ḳuyruġı ile yelesi ṣāfī nūrdur ol öküzüñ gövdesi ṭaşuñ üstüne ḳodı Ḥaḳḳ ol öküzi 
boynuzun üstüne Ḥaḳḳ ḳodı temel(…)” [1b-2a]  

 Mecmau’l-Felekiyât’ta yaratılış sırası; cevherin yaratılması, cevherin iki parçaya ayrılıp 

birinin ateş birinin su olması, suyun buğusundan göğün yaratılması şeklindedir. Göğün yedi kat 

olduğu belirtilmiş, ardından yedi katın her birinde bulunanlardan bahsedilmiştir:  

“(…)‘āşıḳ oḳuyup eyle ‘amel Ḥaḳḳ Te‘ālā yaratdı bir cevher-i mu‘teber ‘aḳl anuñ bu 
sözümden al ḫaber ol cevhere naẓar eyledi çün Ḥaḳḳ cevher oldı iki şāḳ ‘āşıḳ iseñ aç 
gözüñ ‘ibrete baḳ gör ne işlemişdür ḳudret-i Ḥaḳḳ iki pāre oldı ol cevher-i Ḥaḳḳ bir 
pāresi oṭ oldı bir pāresi oldı ṣu ṣuyı ḳodı oṭ üstüne çıḳarayuben ḳaynadı buġusundan çün 
yaratdı gökleri yedi pāre beş yüz yıllıḳ her biri yedi ḳat gök dedi idik yuḳaru ḳalınlıġı 
beş yüz yıllıḳ her biri arasında ḳavmler vardur der-i Ḥaḳḳa tevḥīd [u] tesbīḥler ėder her 
bir birinci kaṭ gök ehli dā’īm ḳıyām ikinci ḳat gök ehli dā’īm rükū‘ üçüncü ḳat gök ehli 
dā’īm sücūd dördüncü ḳat gök ehli taḥiyyātdadur beşinci ḳat gök ehli selām vėrüp ėder 
feryād altıncı ḳat gök ehli tesbīḥ oḳur ėder tehellül yedinci ḳat gök ehli el açup dergāhına 
eyler niyāz şems [ü] ḳamer ‘arş altına secdede eyler niyāz ‘arş devr ėder melekler dergāh 
ėderler nāz on sekiz biñ ‘āleme vurdı temel işiddüğüni öylece eyle ‘amel on sekiz biñ 
ḳubbe oldı murassa‘ her ḳubbenüñ yetmiş yıllıḳ yol fersaḫ öküzüñ boynuzundadur bu 
temel kāfir olan buña eylemez ‘amel Ḥaḳḳ te‘ālā ḳul yaratdı bu göklerin irisi kimi 
şāhdur kimi gedā kimisi cān pāresi kimi melek kimi cinnī kimi insān u beşer cümlesi 
cān vėrecekdür ḳalbi yere düşer ne gelür beşer ṣuç işler durur beşer gök ehli Ḥaḳḳı yerde 
arar yer ehli Ḥaḳḳı gökde arar ‘āḳil iseñ ey ‘ārif Ḥaḳḳı kendüñde ara(…)” [2a-2b] 

 Mecmau’l-Felekiyât’ta cennetin yaratılışından “Allah Te’âlâ bir ev yarattı” şeklinde 

bahsedilmiştir. Cennet adı verilen bu ev içinde Allah yedi cennet, yedi cennet içinde de yedi 

ırmak yaratmıştır: 

“(…)zīrā Allah Te‘ālā bir ev yaratdı adına cennet ḳodı ol cennetüñ içinde yedi cennet 
yaratdı her birinüñ uzunluġı yedmiş biñ yıllıḳ yoldır ol yedi cennet içinde yedi ırmaḳ 
yaratdı besmelenüñ noḳṭasından bir ırmaḳ besmelenüñ mīminden bir ırmaḳ lāfẓātu’l-
lahuñ hesinden bir ırmaḳ ḥānuñ ḳarnından bir ırmaḳ ḥānuñ mīmden bir ırmaḳ nūn 
ḳarnından bir ırmaḳ raḥīm mīminden bir ırmaḳ yaratdı ‘ārif iseñ ol ırmaḳları sen de bul 
olam derseñ cümle ‘ālem saña ḳul olam derseñ Ḥaḳḳ dergāhına maḳbūl(…)”  [2b] 
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Mecmau’l-Felekiyât’ta dört meleğin Hakk ismiyle memur olan dört melek göklerin 

yaratılışından hemen sonra verilmiştir: 

“(…)her ne ki var ḥāliḳ birdür cümle ḳul yemez içmez Ḥaḳḳ ismiyle me‘mūr dört 
melekdür gök ehlinüñ re’īsi nice kere yüz biñ melek ḥükmi geçer her birisi yedi gökdür 
her birinüñ yetmiş biñ re’īsi maḳbūl-ı Ḫudādur anuñ her birisi şems [ü] ḳamer maġrib 
[ü] maşrıḳ re’īs-i ḳādir değül ḥükm eyleye hiç birisi zīrā niyāz ḳalmaz(…)”  [2b-3a] 

 Yedi kat göklerin yaratılışından sonra yedi kat yer yaratılmıştır: 

“(…)Yedi ḳat yerleri Ḥaḳḳ te‘ālā yaratdı anuñ içinde bunca cevherleri ve bunca ma‘deni 
yaratdı(…)” [3a]  

Yerlerin yedi kat yaratılışından bahsedildikten sonra yeryüzündeki ağaçlar, çiçekler ve 

dağların yaratılışından bahsedilmiştir: 

“(…)gelelim yerlerüñ şol zīnetine bezemiş Ḫudā dürlü çiçek ile döşedi yerleri yeşil 
çimen ile aġaçlar bitürdi ve dürlü yemişler ile daġları yaratdı yer sākin olsun daġlar 
içinde bunca cānāvar her birinüñ bir dürlü adı var kimi yenür kimi yenmez kimine olur 
süvār kimi yer kimi yemez yırtar öyle bıraġur kimi evlerde beslenür kimi daġlarda 
beslenür cümlesini de Ḥaḳḳ besler daġlar içinde ırmaḳlar kimi ḳar kimi çaġlar Ḥaḳḳ 
te‘ālā yeryüzün yerli yerine ḳodı çimenlere yere döşek döşedi çiçekleri zeyn ėdüp ḫoş-
bū eyledi yeryüzünde yüz yigirmi dört biñ maḳām eyledi her birini ṣanki cennet eyledi 
her birince açıḳ raḥmet ḳamu misk [ü] ‘anber lāl [ü] gevher yapusı ne perdedār yoḳdur 
hem ḳapucısı kime ola bu geniş dünyā dar yoḳdur senüñdür añda ne ḳapucı ne perdedār 
ḳul her ne ister ise anda var anuñ içün buyurmuşdur ed-dünyā fī mezra‘atü’l-āḫiret  
ḥadīŝ-i şerīf ṣadaḳa resūlu’l-lāh ya’nī dėmek olur kim dünyā āḫīretüñ tarlasıdur(…)” 
[4a-4b] 

Mecmau’l-Felekiyât’ta ilk insan olan Âdem peygamberin yaratılışından yerlerin 

yaratılışından sonra bahsedilmiştir. Buna göre Âdem peygamber, yedi toprak, yedi ateş, yedi 

su ve yedi rüzgârdan yaratılmıştır: 

“(…)bā-ḫuṣūṣ ādem peyġamberi ol cevherlerden yaratdı yedi ṭopraḳdan ve yedi āteşden 
ve yedi ṣudan yaratdı ve yedi rūzgārdan yaratdı terkīb tamām oldı yigirmi sekiz ‘azadur 

yigirmi sekiz maḳāmdur insān vücūdı anuñ içün emr olındı sücūdı ama ne ḳadar bu 
cihānda insān vücūdı la‘netdür zehr kim etmezse Ḥaḳḳa sücūdı ḥazīne-i ekberdür insān 
vücūdı mükerrem ḳıldı Allah insān vücūdı ‘ārif iseñ Ḥaḳḳa eyle sücūdı yaradıldı insān 
oldı vücūdı anuñ içinde yaratdı Ḥaḳḳ ḳamu mevcūdı(…)” [3a-4b] 

Mecmau’l-Felekiyât’ta yedi kat göğün her bir katına atfedilenler gibi yerin yedi katında 

bulunanlar da şu şekilde sıralanmıştır: 

“(…)yaratdı Ḥaḳḳ yedi ḳat yeri beşer yüz yıllıḳ ḳalan her biri beşer yüz yıllıḳdur araları 
birinci ḳatındadur ‘azāzīl ikinci ḳatındadur müşrik-i Ḥaḳḳ üçüncü ḳaṭındadur ḳavm-i 
yezid dördüncü ḳaṭındadur yılan çiyan beşinci ḳaṭındadur küffār-ı yehūd altıncı 
ḳaṭındadur terk-i ṣalāh-ı bī-niyāz yiyüp Ḥaḳḳuñ ni‘metüñ şükrün ėtmez güçdür anuñ 
yolu doġru gitmez ḳamu nāḳıs ḳaldı işi bitmez anuñ ḳursaġına ḥelāl girmez Ḥaḳḳuñ 
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ḳudretini görüp bilmez bilenden daḫı arayup sormaz ḳarār ėdüp bir yerde durmaz 
yedinci ḳatındadur enbiyālar şehīd [ü] şüḥedā hem ehl-i imām muḥammed muṣṭafādur 
cümle sulṭān ḳur’ānda ögeyi anı(…)” [3b] 

 Mecmau’l-Felekiyât’ın yaratılış bölümü yıldız, güneş ve ayın yaratılmasından 

bahsedilerek tamamlanmıştır: 

“(…)Allah ‘aẓīmü’ş-şān ḳasem etmişdür ḳur’ān içinde kim ben yerleri ve gökleri 
yaraddum ve yıldız ile tertīb eyledim ve güneşi yaraddum gökleri ve yerleri rūşen 
eyledim daḫı ḳameri yaraddum gėceler ola rūşen eyledim bu kevn [ü] mekānı göğü şen 
oldı(…)” [4b] 

2.2.13.2. Mitolojik Şahıslar 

Edebî eserlerde mitolojiden yararlanmak sıklıkla görülmektedir. Mitoloji, eski Türk 

edebiyatı eserlerinin kaynaklarından biridir. Mitolojik unsurların çözümlenmesi, edebî eserin 

anlaşılmasında kolaylık sağlamaktadır. Mecmau’l-Felekiyât’ta yaratılışla alakalı mitolojik 

unsuların yanı sıra çeşitli mitolojik şahıslara da yer verilmiştir. Bu şahıslardan sebeb-i telif 

bölümünde bahsedildiği görülmektedir. 

Eski Türk edebiyatında tahtı, yüzüğü, cinlere hükmetmesi, karınca ile olan hadisesi vb. 

ile anılan Süleyman peygamber, Mecmau’l-Felekiyât’ın sebeb-i telif bölümünde anılmaktadır. 

Buna göre Süleyman peygamberin burçlarla alakalı bir kitabı Şeyh Seyyid Siyâhî’ye 

getirilmiştir. Bu kitap vasıtasıyla Şeyh Seyyid Siyâhî, her meleğin bir burca mensup olduğunu 

söylemektedir: 

“(…)siz kimlersiz dedim ol ẕātların biri dedi kim ben […] pīri dėdiğüm ben yāsīn-i 
şerīfüñ […] ḥażret-i süleymān peyġamberüñ müftīsiyim dedi senüñ yanuñdan 
ayrılmazız dediler ve bizim yaz dėdüğümüzden ziyāde yazma dediler ben daḫı anlaruñ 
sözlerinden ṭaşra yazmadım bu sözlerini bozmadım ḥażret-i süleymān peyġamberüñ 
kitāb-ḥānesinden bir kitāb getirdiler elinde bu kitābda olan melekler biri bir burca 
mensūb müvekkildür her bir burcda ḥükm ėderler(…)”  [5a] 

Eserin aynı bölümünde, Süleyman peygamberin perilerin ulemasına yazdırdığı ve 

göklerin esrarına dair bilgilerin yer aldığı bir kitabın daha Şeyh Seyyid Siyâhî’ye getirildiği 

belirtilmektedir.  Bu kitap, Şeyh Seyyid Siyâhî’ye üç melek tarafından Kafdağı’ndan 

getirilmiştir: 

“(…)müvekkile mālik oldum birinüñ adı sīndür birinüñ adı sendür ve birinüñ adı 
yāsāsādur bu üç melek yedinci yıl imdi baña ḫiẕmet ėderdi ḳaçan bu kitāb te’līf etmeğe 
murād eyledim ḳāf daġından bir kitāb daḫı getürdi kim kim anuñ içinde vücūd-ı insānda 
olan esrārı ve yedi ḳat gökde olacaḳ esrārları ve ẓuhūrāt ve levḥ-i maḥfūẓunda yazılan 
taḳdīri ve tekbiri ol kitābda mevcūddur zīrā ḥażret-i cebrā’īlüñ vāsıṭasıyla ḥażret-i 
süleymān perīler ‘ulemāsına yazdırdı(…)” [5b-6a] 
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 Mecmau’l-Felekiyât’ta anılan başka bir kitap ise İdris peygambere atfedilmiştir. 

Bahsedilen kitap, Mecmau’l-Felekiyât ile benzerlik göstermektedir: 

“(…)baña bir ġaflet geldi baḳdım kim bir ẕāt geldi aydı yā rūşen-zāmir saña bir kitāb 
getüreyim kim eflāṭūn-ı ekber iskender ile ẓulumātda giderken ḳavā‘id-i idris 
peyġamberüñ ḳavā‘idlerinden kendi istiḫrāc eyledi kim cemī‘i burūcāt ve kevkeblerin 
aḥvālinden ḥarekātlarından ve reftārlarından ve elvānlarından ḫārī yābis raṭb ve ol 
kitābda cemī‘i ḳavā‘id-i semmūr ve ḳavā‘id-i zāyirçe ve nücum ilmi ve ḥurūf-ı ḫavaṣ ve 
ḥurūf-ı bāṭını ve ḥurūf-ı ẓāhiri ve noḳta-i ḥaḳīḳat ve bu noḳta dört bölük eylediler her 
bölükde Ḥaḳḳı biñ yerde buldular ve Ḥaḳḳuñ ḳudretini buldular anuñ sırrı ile bu kitābı 
te’līf eylediler cemī‘i eşyānuñ ḫavāṣını buldular ve ma‘deniyatuñ ḫavāṣını bulup istiḥrāc 
eylediler her birinüñ esrārını bulup istiḥrāc eylediler zīrā eşyānuñ ṭabī‘atını bilmeyince 
nice kitāb te‘līf ėdebilür zīrā bu kitābı yazmaḳtan emr-i bāri beyān ėtmekdür zīrā kimi 

ḥāldür ve kimi ḳāldür kimi esrār-ı ḫudādur kimi olmış kimi olur kimi daḫı olacaḳdur 
kimi gėce kimi gündüz durmaz dā’im döner felek kimi iḥyā kimi helāk kimi olmuşdur 
ser-gerdān kimi ma‘mūr kimi vīrān kimi olmuşdur ḥayrān kimi mey-i ma‘mūr-ı sekrān 
kimi ėtmiş vücūd-ı ġalṭān kimi ne ṭāc u devleti kimine etmiş(…)” [6b] 

2.2.14. Mizaçlar 

Mecmau’l-Felekiyât’ta burçlar tanıtılırken mizaçlarına da yer verilmiştir. Burçların 

karakterleri hakkında ayrıntılı bilgi verilmemesi mizaçlar ve tabiatlar üzerinden karakterin 

anlaşılmasını gerektirmektedir. 

İlk ve Orta Çağ tıp düşüncesine göre vücutta insanın fizyolojisini, psikolojisini ve ahlaki 

yönünü etkileyen dört sıvı bulunmaktaydı. Kişinin sağlıklı olabilmesi için bu dört sıvının 

dengeli olması gerekliydi. Bu anlayış eski Mısır’a kadar gitmektedir. Bu sıvıların kirletilmesi 

hastalık sebebi olarak gösterilmiş ve bu sebeple de tedavi için kan alma vb. yöntemler 

uygulanmıştır. M.Ö. 5.yüzyılda Hipokrat ahlak kuramını geliştirmiştir. Bu dört sıvı, 

Hipokrat’ın hümoral patolojisinin temellerini oluşturmuştur. Galen de bu düşünceyi devam 

ettirmiştir. Ahlât-ı erbaa düşüncesi Orta Çağ’da en gelişmiş hâlini almıştır. İbn Sînâ, Ebû Bekir 

er-Râzî gibi İslam bilginleri de bu düşünceden yararlanmıştır (ERDEMİR, 1989, 24). 

Kan, balgam, safra ve sevdaya çeşitli özellikler yüklenilmiştir. Hastalıklar da bu dört 

sıvıya göre sınıflandırılmıştır. Astrolojik olarak kişinin doğduğu tarih, o kişiyi bir mizaca 

mensup kılmıştır. Bu mizaçlar demevî, balgamî, safrayî ve sevdayîdir. Kan akıcı ve sıcak, 

balgam akıcı ve soğuk, sevda kuru ve soğuk, safra kuru ve sıcaktır. Bu sebeple mahrûr(sıcak 

tabiatlı), mebrûd(soğuk tabiatlı), mertûb(yaş tabiatlı) ve yâbis(kuru tabiatlı) olarak dört niteliğe 

ayrılmaktadırlar.  
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Burçlar bölümünde verdiğimiz tabloya göre Hamel, Esed ve Kavs safrayî; Sevr, 

Sünbüle ve Cedî sevdayî; Cevzâ, Mîzân ve Delv demevî; Seretân, Akreb ve Hût balgamîdir. 

Bunların özellikleri şu şekildedir:  

2.2.14.1. Demevî Mizaç 

Demevî mizaçlı kişiler genellikle şen, zarif ve sevimlidir. Toplum içinde etkin rol alarak 

sohbet etmeyi severler. Bir konuda karar veremeyerek bir işi sonuna kadar götüremezler. Her 

şeyden hızlıca bıkarlar. Saf ve samimidirler. Bedenleri kuvvetlidir, vücut yapıları sağlamdır. 

Fakat ahlak ve tabiatları buna göre zayıftır. Sır saklamakta zorlanırlar. İstekleri konusunda 

sabırsızdırlar. Hafızaları çok kuvvetli değildir. Bu sebeple kıskançlıkları veya kinlerini çabuk 

unutur. Sakin ve sükûnet içinde kalamazlar. Her olay ve durumun gülünecek yanlarını bulmaya 

çalışırlar. Hayal güçleri kuvvetlidir. Çağrışım yetenekleri gelişmiştir. Bir konudan bahsederken 

başka konuya geçebilirler. Konuşkan ve açık sözlülerdir. Meraklıdırlar ve her konuda bilgi 

sahibi olmak isterler. Arkadaş canlısıdır. Duyuları çok gelişmiştir. Bu sebeple sanata 

yatkındırlar (İLOĞLU, 2013, 135-136). 

2.2.14.2. Safrayî Mizaç 

Safrayî mizaçlı kişiler işlerinde sabırlı, ısrarcı ve alçakgönüllüdür. Sevdikleri için her 

türlü fedakârlığı göze alırlar. Çabuk sinirlenirler. Korkusuz ve inatçıdırlar. Kindarlığa ve 

kıskançlığa meyillidirler. Ayrıntılar ve küçük işler karşısında heyecanlanmazlar. Her zaman 

önemli işler yapmak isterler. En belirgin özellikleri cesaret, zekâ ve sabırdır. Çalışkandırlar. 

Atılgandırlar. Hemen kendilerini belli ederler. Cesaretleri azalmaz, böylece bir zorluk 

karşısında kolayca yılmazlar. Özgürlüğüne düşkündürler ve kimseye karşı hürmet etmek 

istemezler. Gururludur ve inatçıdırlar. Kim zaman merhametsiz olabilirler. Duyuları demevîler 

kadar gelişmemiştir. Fakat yine de kavrayışları kuvvetlidir. Demevîlerden daha dikkatlidirler. 

Anlamalarının kuvvetli oluşu sebebiyle ilime yatkındırlar (İLOĞLU, 2013, 137-140). 

2.2.14.3. Balgamî Mizaç 

Balgamî mizaçlı kişiler genellikle sakin ve heyecandan uzak kişilerdir. Çabuk 

sinirlenmezler. Amaçları sessizliktir. Bu sebeple çevrelerinde olanlara karşı kayıtsızdırlar. 

Duyuları oldukça sınırlıdır. Acele etmezler. Rahatlığa düşkündürler. Arkadaş canlısı 

değildirler. Fakat arkadaş edinmekten kaçınmazlar. Boğazlarına düşkünlerdir. 

Umursamazdırlar. Maddî ve manevî ağır işler yapamazlar. Arzu ve ihtiraslardan uzaktırlar. 
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Başkalarını düşünmek ve onların dertlerine ortak olmaktan hoşlanmadıkları gibi başkalarının 

sevinçlerini de ortak olmak istemezler (İLOĞLU, 2013, 140-142). 

2.2.14.4. Sevdayî Mizaç 

Sevdayî mizaçlı kişiler genellikle suskun, ciddi, üzgün ve sinirlidir. Sürekli düşünce 

hâlindedirler. Gelecekten ümitli değillerdir. Hayattan zevk alacak yanlar bulamazlar. Her 

şeyden şüphe ederler. Bu sebeple arkadaşlık kuramazlar. Her zaman endişelenirler. 

Alıngandırlar. Bu sebeple şakalardan hoşlanmazlar. İçinde yaşadıklarını dışa vurmaktan 

çekinirler. Duyuları çok kuvvetli değildir. Yine de çevresinde olup biteni iyi idrak ederler. Çok 

fazla şeye dikkat etmezler. Fakat dikkat ettiklerini iyice düşünerek tenkit ederler. Kindardır.  

Bir olayı her açıdan ele alarak incelemeyi ve düşünmeyi severler (İLOĞLU, 2013, 142-144). 

2.2.15. Tabiatlar 

 Âlemi oluşturan varlıklar ulvî ve suflî olarak ikiye ayrılmaktadır. Toprak, su, ateş ve 

hava suflî varlık olarak nitelenmiştir.  

Mecmau’l-Felekiyât’ta burçlar tanıtılırken tabiatlara da yer verilmiştir. Daha önce 

belirttiğimiz üzere burçların karakterleri hakkında ayrıntılı bilgi verilmemesi mizaçlar ve 

tabiatlar üzerinden karakterin anlaşılmasını gerektirmektedir. 

Her burcun bir tabiatı olduğu gibi her harfin de tabiatı vardır (Muhyiddin Arabi, tarihsiz, 

40). 

Tablo 21: Harfler ve Burçların Tabiatları 

TABİAT BURÇLAR HARFLER 
Nârî Hamel, Esed, Kavs ذ ش ف م ط ه ا  

Turâbî Sevr, Sünbüle, Cedî ض ت ص ن ی و ب  
Hevâyî Cevzâ, Mîzân, Delv ظ ث ق س ك ز ج  

Âbî Seretân, Akreb, Hût غ خ ر ع ل ح د  

2.2.15.1. Nârî Tabiat 

Nârî tabiat, ateşi temsil etmektedir. Bu tabiata mensup olanlar kolay heyecanlanan ve 

hevesli kimselerdir. Çoşkulu, neşeli, dürüst ve güçlülerdir. Özgüvenleri yüksektir. 

Özgürlüklerine düşkündürler. Kötü niyetle hata yapmazlar, ancak kimilerinde disiplin eksikliği 

mevcuttur ve bazıları da diğer insanlara karşı duyarsızlardır. Farkına varmadan yıkıcı ve incitici 

olabilirler. Sabırsızlardır. Duygusal değillerdir. Nârî burçların hevâyî burçlar ile dost 

olabileceği kabul edilir. Her zaman bir eylemi gerçekleştirmeye hazırdırlar (İLHAN, 2004, 30). 
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Nârî tabiatlı burçlar enerjik, dinamik ve yaratıcıdır. Kendi hayatlarına kendileri yön 

vermek isterler. Nârî tabiat Hamel burcunda kendine güven, kararlılık, aktiflik; Esed burcunda 

toplumda ön plana çıkma ve beğenilme; Kavs burcunda din, felsefe, hukuk vb. alanlarda önder 

olma isteği olarak kendini gösterir (DEĞER, 1994, 24). 

2.2.15.2. Turâbî Tabiat 

Turâbî tabiat, toprağı temsil etmektedir. Turâbî tabiat etkisindeki kişiler, diğer kişilerin 

varsayımları ya da sezgilerinden ziyade kendi duygu ve mantıklarına güvenirler. Maddî 

dünyanın işleyişini anlayarak bunu uyum sağlama konusunda kabiliyetlilerdir. Diğer tabiatlara 

mensup burçlardan daha fazla sabır ve disiplin sahibidirler. Dayanıklı ve kararlıdır. Temkinli, 

özenli, güvenilir ve planlıdır. Hareketli insanlara kuşku ile yaklaşırlar. Bu sebeple hevâyî 

burçlar ile anlaşamazlar. Toplamaya, biriktirmeye ve kendini korumaya meyillidirler. Âbî 

burçlar ile dost kabul edilirler. Sık sık maddî dünya ile ilgilendikleri için hayal güçleri kısıtlanır 

(İLHAN, 2004, 31-32). 

Turâbî tabiatlı burçlar pratik kararlı, koruyucu, maddî eğilimli ve anlayış sahibidir. 

Turâbî tabiat Sevr burcunda sahip olma güdüsü; Sünbüle burcunda sahip olduklarını iyi 

kullanma ve detaycılık; Cedî burcunda pratik organizasyon yeteneği olarak kendini gösterir 

(DEĞER, 1994, 24-25). 

2.2.15.3. Hevâyî Tabiat 

Hevâyi tabiata, havayı temsil etmektedir. Hevayî burçlar, henüz gerçekleşmemiş 

düşüncelere odaklanırlar. Kendilerini günlük hayatın deneyimlerinden soyutlama 

eğilimdedirler. Bu yüzden genellikle nesnel ve mantıklıdırlar. Herkes ile verimli çalışabilirler. 

Başkalarının endişe ve duyguları ile uğraşmak istemezler. Diğer burçlar içinde en sosyal olan 

hevâyî tabiata sahip burçlardır. Diğer insanları kendi düşüncelerinden uzak bir biçimde nesnel 

olarak değerlendirebilirler. Genellikle yoğun duygulardan uzaktırlar. Entelektüel birikime 

önem verirler. Bir fikre değer verebilmeleri için o fikrin geçerliliğin kabul edilmiş olması 

gereklidir (İLHAN, 2004, 33). 

Hevâyî tabiatlı burçlar entelektüel ve birleştiricidir. Hevâyî tabiat Cevzâ burcunda 

sosyal ilişkiler ve bilgi biriktirme yeteneği; Mîzân burcunda insan ilişkilerini dengeleme; Delv 

burcunda ilişkilerde yardımcı olma olarak kendini gösterir (DEĞER, 1994, 25). 
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2.2.15.4. Âbî Tabiat 

Âbî tabiat, suyu temsil eder. Âbî tabiatına mensup burçlar, metafiziğe önem verirler. 

Duygular onlar için her zaman önemlidir. Diğer tabiatlara mensup burçların fark edemeyeceği 

ayrıntıları fark edebilirler. Diğer insanların duygularıyla empati kurarlar. Kimi zaman 

saplantılı, mantıkdışı ve hassas davranabilirler. Abartmaya ve alınganlığa eğilimleri vardır. 

Duygular sayesinde nüfuz etme gücüne sahiptir. Fakat âbî tabiatına mensup kimseler için bile 

duygular ile yüzleşerek onları anlamak zor bir süreçtir (İLHAN, 2004, 33-34). 

Âbî tabiatlı burçlar duygusal, sezgisel, pasif ve içe dönüktür. Âbî tabiat Seretân 

burcunda ev ve aile ilişkileri; Akreb burcunda duyguların bilinçli kullanımı ve yönlendirilmesi; 

Hût burcunda duyguların bilinçsiz kullanımı olarak kendini gösterir (DEĞER, 1994, 25-26). 

2.2.16. Yıldızlar ve Gezegenler 

Astrolojide yıldızlar ve gezegenler, psikolojik fonksiyonlar, dürtüler, ihtiyaçlar ve 

güdüleri etkileyen, karakteri biçimlendirilen unsurlar olarak görülmüştür. Her gezegene çeşitli 

nitelikler atfedilmiştir. Gezegenler içsel ve dışsal gezegenler olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. 

İçsel gezegenler Şems, Kamer, ‘Utârid, Zühre ve Merîh’ten oluşur. Dışsal gezegenler Müşterî 

ve Zuhal’dir. İçsel gezegenler kişilik özelliklerini ve hayati dürtüleri belirtir. Dışsal 

gezegenlerde tasfiye etme, arıtma amacı, kolektiflik ve sosyallik yer alır (İLHAN, 2004, 91). 

Coğrafyadaki yedi iklim, yedi felek veya yedi yıldız kavramı ile yakından ilgilidir. Eski 

astronomiye göre dünya kâinatın merkezidir. Yedi gezegenin yer aldığı yedi felek onun 

etrafında döner. Her felekte sırası ile Ay, ‘Utârid, Zühre, Şems, Merîh, Müşterî, Zuhal yıldızları 

bulunmaktadır. On iki burç ise sekizinci felekte bulunmaktadır. Bu felek yedi feleği her taraftan 

sarmıştır. Sabiteler göğü adı da verilen bu gökteki sabit yıldızlara, bir arada kümelenerek 

aldıkları on iki şekle göre isim verilmiştir. Bu göğe, ayrıca müfessirler Kürsî, ilm-i nücûm ehli 

ise felek-i burûc adını verirler (KOCATÜRK, 2000, 79). 

Eski astronomiye göre insanlar, doğduğu zaman hangi yıldızın etkisi altında kalırsa, 

yıldızın durumuna göre bahtı açık ya da kapalı olur. Uğurlu bir yıldızın tesirinde doğmuşsa 

“yıldızı yüksek”, “yıldızı parlak”, “bülend-ahter” gibi ifadelerle anılır.  Eğer uğursuz bir 

yıldızın etkisinde doğmuşsa o insan için “bed-baht”, “baht-ı siyah” gibi ifadeler kullanılır 

(ŞEKER, 2015, 40). 
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Âlemi oluşturan varlıklar ulvî ve suflî olarak ikiye ayrılmaktadır. Dokuz felek, ulvî 

varlıklar olarak adlandırılmaktadır. Bahsedilen yedi seyyare ise dokuz feleğin ilk yedi katını 

oluşturmaktadır. 

Bütün felekler (dokuz felek), olan olayların açıklanmasına yeterli olmayınca astronomi 

âlimleri yedi gezegenin hareketlerini incelemeye başlamıştır. Gezegenler normal seyrinde iken 

bazen yavaşlayıp durakladığını, bazen geri döndüğünü, ışıklarının artıp azaldığını, Ay ve Güneş 

tutulmalarının bazen yarım bazen tam olduğunu fark etmişlerdir. Böylece Arz’a dahil olan ve 

olmayan, merkezleri ve kutupları farklı incelik ve kalınlıkta çeşitli küçük felekler kabul 

edilmiştir. Bu feleklere ikinci felek, tedvir feleği gibi isimler verilmiştir (Erzurumlu İbrahim 

Hakkı, 1999, 97-98). 

Gökler dönerken, yıldızları ve burçları da beraberinde döndürürler. Böylece yıldızlar ile 

burçlar insanların hayatında önemli rol oynarlar. Yedi felekteki yıldızların insanlar üzerinde 

hayırlı ve hayırsız etkileri olmaktadır. Bu etkiler o yıldızın etkisinde doğan kişiler üzerinde 

etkilidir. Örneğin Merîh ve Zuhal uğursuz, Güneş ile Müşterî uğurlu olarak kabul edilmişlerdir. 

Eski astronomiye göre bu yıldızların yeryüzüne hâkim oldukları aylar, günler ve saatler vardır. 

Uğurlu saatler ve uğursuz saatler, böylece insanlar ve onların işleri üzerinde etkili olurlar 

(PALA, 2013, 150). 

Burçlara atfedilen başlıca yedi gezegen ve yıldız vardır. Bunlar Heft-Ahter olarak 

adlandırılmıştır. Mecmau’l-Felekiyât’ta her burca bir yıldız atfedilmiştir. Burçlara atfedilen 

yıldızlar dışında çeşitli tarihlerde görünen yıldızlar, gerçekleşecek olaylar için bir öngörü 

niteliği taşımıştır. Mecmau’l-Felekiyât’ta şekilleri çizilen noktaların yıldızlar olduğu 

belirtilmiştir:  

“bu yuḳaruda olan çizgiler içinde noḳtalar her biri bir yıldızdur eger ufaḳ eger büyük 

cümlesi her biri bir vilāyetüñ  yıldızıdur” [54a] 

Bu yıldız şekilleri bulunduğu bölümdeki şehirlerde gerçekleşecek doğa olayları, kıtlık, 

bolluk, savaş vb. olayları göstermektedir. 

2.2.16.1. Şems (Afitâb, Mihr, Hurşid, Gün, Güneş) 

Arketipi baba, kral olan Şems’in başlıca ilkesi canlılık, benlik bilinci, ego, istek, yaşam 

gücü ve gururdur. Temel görevi kendini ifade etmek ve bütünlemektir. Yaratma ve bir amacı 

gerçekleştirme dürtüsü taşır. Şems doğuştan gelen karakteri, gelişen kişiliği temsil eder. Kişinin 

hayattaki amacını ve izlemesi gereken yolu gösterir (İLHAN, 2004, 95-97). 
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Parlaklığı ve yaydığı ısı ile eski Türk edebiyatında ele alına Şems yerine Güneş, Âfitâb, 

Hurşîd ve Mihr kelimeleri de kullanılmıştır. Canlıların yaşamını sürdürmesi gerekli olan başlıca 

unsurlardan biridir. Gök cisimlerinin sultanı olduğu düşünülmüştür. Işıklarını ayrım 

gözetmeksizin herkese eşit ulaştırdığı için cömertlik sembolüdür. Batlamyusçu evren modeline 

göre Şems, Dünya’nın etrafında dönmekteydi ve dördüncü felekte yer almaktaydı. Dördüncü 

felekte İsa ve İdris peygamberin de yer aldığı düşünülmektedir.  

Kamer ve Müşterî ile dost, Zühre ve Zuhal ile düşmandır. Mizacı har ve yâbistir 

Kimyagerlerce altında şems denilmiştir (ONAY, 2013, 191). Şems yıldızına mensup olan Esed 

burcunun madeninin altın olması bu sebeptendir. 

Fars mitolojisinde Mihr (Mitra), “aydınlık meleği” olarak adlandırılmıştır ve yaratıcı ile 

yaratılan arasında bir köprü vazifesi gördüğü düşünülmüştür. İslam mitolojisinde Halife Ali’ye 

bazı insanüstü vasıflar verilmesi sebebiyle Halife Ali, kutsal bir kişiliğe bürünmüştür. Allah ile 

insanlar arasında bir aracı olarak kabul edilmiştir. Bu durum Mihr ile Halife Ali arasında 

benzerlikler oluşmasına yol açmıştır (YILDIRIM, 2008, 522). Miraç hadisesi rivâyetlerine göre 

Halife Ali aslan sıfatını almıştır. Şems’in Esed burcunun yıldızı olarak nitelendirilmesinin bu 

benzerlikten kaynaklandığı söylenilebilir. 

2.2.16.2. Kamer (Mâh, Meh, Bedr, Hilâl, Ay) 

Arketipi anne ve çocuk olan Kamer’in başlıca ilkesi duygular, tepkiler, güven, duyarlılık 

ve uyumdur. Bireyin iç dünyasını ve içgüdülerini temsil eder. Mantık yerine duygusallık ağır 

basar. Başlıca fonksiyonu hissetmektir (İLHAN, 2004, 99-100). 

Şems’in ışığının ateş, Kamer’in ışığının ise nur olduğuna inanılmıştır. Kamer, sa‘d-ı 

mutavassıt(orta kutluluk) ve neyyir-i asgardır(küçük kutluluk). Bu yıldızın etkisi altında olan 

kişiler sabırsız, kararsız, hayalperest, endişeli, dayanıksız ve ihmalkârdır. Kamer pazartesi 

gündüz ile cuma gecesine hâkimdir. Dünya’nın yaratılışından itibaren yedi gezegenin 

devrinden geçildiğine inanılmıştır. İlk devir Zuhal’dir, şu anda ise devr-i Kamer’dir. Eski Türk 

edebiyatında astroloji dışında Kamer, en çok kullanılan kozmik unsurlardandır. Özellikle 

parlaklığı, şekli, ışık kaynağı oluşu vb. açısından sevgilinin yüzüne benzetilmiştir. 

Ay ve mâh/meh olarak anılan Kamer, birinci kat göktedir. Mizacı bârid ve rabttır. Dostu 

güneştir, düşmanı yoktur. Eski kimyagerler gümüşe kamer demişlerdir (ONAY, 2013, 65). Bu 

sebeple Kamer yıldızına mensup olan Seretân burcunun madeni gümüştür. 
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2.2.16.3. ‘Utârid (Tîr, Merkür) 

Arketipi denizci ve izci olan ‘Utârid’in temel ilkesi mantık, beceri, akıl, iletişim ve 

zekâdır. Birleştirme, bağlama, analitik ve rasyonel düşünme ile entelektüelliği temsil eder. 

Bilinç ve bilinçaltı arasında arabuluculuk görevi üstlenir. Konuşma yeteneği, merak, öğrenme 

isteği ile bağlantılıdır (İLHAN, 2004,101-102). 

Bu yıldızın etkisinde doğan kişiler zeki, kurnaz, neşeli, hassas ve çalışkandır. ‘Utârid 

pazartesi gecesi ile çarşamba gündüzlerine hâkimdir. Feleğin kâtibi olduğuna inanılmıştır. 

İkinci kat felekte yer alır. Vasıfları edeb, kiyaset, anlayış, sezgi, zihn, dirâyet, yumuşaklık, 

yufka yüreklilik, hüner, sanat, hile ve hıyanettir (Erzurumlu İbrahim Hakkı, 1999, 151). 

Mizacı yâbis ve bâriddir. Eski kimyacılar civaya ‘Utârid demişlerdir (ONAY, 2013, 

417). ‘Utârid, mümtezic bir yıldızdır. Kutlu yıldızlarla bir araya geldiğinde kutlu, kutsuz 

yıldızlarla beraber olduğundan kutsuzdur (DENİZ, 1992, 214). Şiir ve söyleşinin, nutuk ve 

kitabetin pîri sayılır. Tir, debîr-i felek, debîr-i semâ, münşî-i çarh gibi tâbirlerle de anılır. 

‘Utârid Yunan mitolojisinde Hermes, Roma mitolojisinde Merkür’dür. Tanrıların 

habercisi olan Hermes, tüccarların ve hırsızların tanrısıdır. Zeus’un oğulları içinde en zekisi ve 

kurnazı olarak bilinmektedir (ERHAT, 2015, 141). 

2.2.16.4. Zühre (Çulpan, Nahid, Venüs) 

Arketipi sevgili olan Zühre’nin ilkesi sevgi, şefkat, uyum, güzellik, değerler ve 

dengedir. İnsanların çevre ile uyumunu, ilişki kurmayı, bağlılığı temsil eder. Sevgi verme ve 

sevgi görmeyi belirtir (İLHAN, 2004, 104-105). 

Zühre, sa‘d-ı asgar(küçük kutluluk) olarak anılmıştır. Bu yıldızın etkisinde doğan kişiler 

zeki, maharetli ve zariftir. Üçüncü felektedir. Feleğin sâzendesi olduğuna inanılmıştır.  

Mizacı bârid ve râtıbdır. ‘Utârid ve Zuhal ile dost; Şems, Kamer ve Merîh ile düşmandır. 

Eski kimyada kalayın adı Zühredir (ONAY, 2013, 440). 

Bu yıldıza bakmanın kalbe mutluluk verdiğine inanılmıştır. Bu yıldızın vasıfları 

yumuşak, dostluk, zariflik, yakınlaşma, ferah, cilve, oyun, sağlık ve güzel yaratılıştır. Bu yıldız 

salı gecesi ve cuma gününe hâkim bulunmuştur (Erzurumlu İbrahim Hakkı, 1999, 147). 

Zühre, Yunan mitolojisinde Afrodit, Roma mitolojisinde Venüs’tür. Afrodit aşk ve 

güzelliği temsil eder. Fars mitolojisinde Zühre (Nâhîd), iffet ve günahsızlık tanrıçasıdır. Bu 

bakımdan Yunan mitolojisinde Afrodit’in değil Artemis’in karşılığı olarak atfedilmektedir 
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(YILDIRIM, 2008, 539). Zühre yıldızı rivâyete göre Hârût ve Mârût’un âşık olduğu kadındır. 

Hârût ve Mârût isimli iki melek İdris peygamber zamanında Bâbil’e indirilmiştir. İki melek 

gündüzleri kadılık ile uğraşmışlardır. Gece olunca ise İsm-i Âzam’ı söyleyerek göğe 

yükselmişlerdir. Zühre, kocasından boşanmak için geldiğinde bu iki melek ona âşık olmuşlar 

ve birlikte olmak istemişlerdir. Ancak kadın onlardan puta tapmalarını, içki içmelerini ya da 

adam öldürmelerini istemiştir. Melekler önce bu teklife yanaşmasalar da sonunda en hafifi 

olduğunu düşündükleri için içki içmişlerdir. İçki içtikten sonra hepsini yapmışlardır. Allah 

tarafından Hârût ve Mârût, Bâbil’de bir kuyuya hapsedilmiştir. Zühre ise İsm-i Âzam ‘ı 

öğrenerek göğe çıkmıştır. Böylece Allah bir daha yeryüzüne dönmesine izin vermeyerek onu 

bir yıldıza dönüştürmüştür (TÖKEL, 2000, 354-361). 

2.2.16.5. Merîh (Behram, Mirrih, Mars) 

Arketipi kahraman ve savaşçı olan Merîh’in ilkesi cesaret, irade, istek, öfke, dürtüler, 

arzu ve güdülerdir. Temel fonksiyonu kendini ortaya koyma, çevreyi etkileme, yönetmedir. 

Girişimci ve öncü olma isteği vardır. Kararlılığı, mücadele isteğini, kendini savunmayı belirtir 

(İLHAN, 2004, 108-109). 

Merîh eski Türk edebiyatında Behram ve Mirrih isimleriyle de anılmıştır. Nahs-ı 

asgar(küçük uğursuzluk) olarak anılmıştır. Bu yıldızın etkisinde doğan kişiler neşeli, kararlı, 

girişken, kuvvetli, yiğit ve öfkelidir. Feleğin başkomutanı olduğu düşünülmüştür. Beşinci 

felektedir. Kırmızı renk ile anılmıştır. Cumartesi gecesi ve salı gününe hâkimdir. 

Fars mitolojisinde Behram, zafer meleği, fetih ve yardım muhafızı olarak bilinmektedir 

(YILDIRIM, 2008, 146). Merîh, Yunan mitolojisinde Ares; Roma mitolojisinde ise Mars’tır. 

Savaş tanrısı olan Ares, kaba kuvveti simgelemiştir. Roma mitolojisinde yüceltilse de Yunan 

mitolojisinde hor görülmüş ve aklı temsil eden Athena, savaşı temsil eden Ares’e tercih 

edilmiştir (ERHAT, 2015, 50). 

2.2.16.6. Müşterî (Bercis, Jüpiter) 

Arketipi din ve adalet insanı Müşterî’nin ilkesi genişleme, adalet, inanç ve cömertliktir. 

Temel fonksiyonu bilgi ve öğrenmede genişleme ve büyümektir. İdealistliği ve iyimserliği 

temsil eder (İLHAN, 2004, 110). 

Altıncı felektedir. Bu yıldızın etkisinde doğanlar terbiyeli, alçak gönüllü, iyi huylu 

kimselerdir. Feleğin kadısı ve hatibi olduğu düşünülmüştür. Pazartesi gecesi ve Perşembe 
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gündüzlerine hâkimdir. Bu yıldız tevazu, din gayreti, cömertlik, akıl, iffet, ilim, hayâ, ve fesahat 

ile anılmıştır. Sa’d-i ekber (büyük kutluluk) olarak adlandırılmıştır. 

Eski kimyacılar tunca Müşterî adını vermiştir. Merîh ve Kamer ile dost; Zühre ve 

‘Utârid ile düşmandır. Mizacı hâr ve rabttır (ONAY, 2013, 307). 

Müşterî, Yunan mitolojisinde Zeus; Roma mitolojisinde Jüpiter’dir. Şimşek, yağmur 

tanrısı Zeus tanrıların babası olarak nitelendirilmiştir (ERHAT, 2015, 293). 

2.2.16.7. Zuhal (Keyvân, Satürn, Sekendiz) 

Arketipi yaşlı ve bilge kişi olan Zuhal’in ilkesi çaba, sorumluluk, disiplin, şekil verme 

ve tedbirdir. Temel fonksiyonu kendini disiplin ederek kendini kontrol etme, hayatının 

sorumluluklarını üstlenmedir (İLHAN, 2004, 113). 

Nahs-ı ekber (büyük uğursuzluk) olarak anılmıştır. Yedinci felektedir. Çarşamba gecesi 

ile cumartesi gündüzlerine hâkimdir. Siyah renk ile temsil edilmiştir. Feleğin hazinedârıdır. Bu 

yıldıza ahmaklık, cehalet, korkaklık, cimrilik, kin yalancılık, gam, tenbellik, gabilik (kalın 

kafalılık) ve zarar vasıfları yüklenmiştir. 

Eski kimyada kurşunun adı Zuhal’dir. Zühre ve ‘Utârid ile dost; Şems ve Kamer ile 

düşmandır. Mizacı bârid ve yâbisdir (ONAY, 2013, 440). 

Zuhal, Yunan mitolojisinde Kronos; Roma mitolojisinde Satürn’dür. Titan soyundan 

gelen Kronos, zamanla ilişkilendirilmiştir (ERHAT, 2015, 182). 

2.2.16.8. Diğer Yıldızlar 

Yukarıda da belirttiğimiz gibi Mecmau’l-Felekiyât’ta burçlara atfedilen yıldızlar 

dışında belirli tarihlerde çeşitli yıldızlardan bahsedilmiştir. Bazı bölümlerde yıldızların suretleri 

çizilmiş, bazılarında ise sadece bir yıldız doğacağından ve bu yıldızın çeşitli olaylara vesile 

olacağından söz edilmiştir: 

Tablo 22: Mecmau’l-Felekiyât’ta Yer Alan Diğer Yıldızlar 

BÖLÜM TARİH YILDIZ ŞEKİL 
El-bābü’l-
evvel [9b] 
 

min ‘aşer 
şa‘bān ilā 
‘aşer 
ramażān 
[10a] 
 

andan bir 
yıldız doġa 
uzunluğu 
[…] ḳadar 
[…] anda bir 
yıldız ḥalḳa  

- 
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gibi ola 
[10a] 

El-bābü’l-
vāḥid ‘aşer 
[12a] 
 

min ġurre 
şevvāl ilā 
‘aşer zi’l-
ḳa‘de [12b] 
 

mıṣr üzerine 
doġa üç 
yıldız biri 
şehlıḳ 
iddi‘āsı biri 
cellād biri 
ḳız [12b] 

- 

El-bābü’s-
ŝaliŝ ‘aşer 
[14a] 
 

min 
ŝemāniyye 
zi’l-ḥicce 
ilā tis‘a 
muḥarrem   
[14b] 

iki yıldız 
doġa [15a] 

- 

El-bābü’r-
rabi‘- ‘aşer 
[15b] 
 

min tis‘a 
muḥarrem 
ilā ‘aşer 
ṣafer   [16a] 

ve ŝevr 
yıldız[ı] 
doġar 
‘āleme 
[16b] 

  [16b] 

 [16b] 
El-bābü’l-
ḫamis ‘aşer 
[16b] 
 

[min] 
ŝemāniyye 
zi’l-ḥicce 
ilā tis‘a 
muḥarrem 
[17a] 

bir yıldız 
doġa iki başı 
ola […] gün 
doġrusu 
ṭarafına ola 
[17a] 

- 

El-bābü’l-
tāsi‘ [24a-
24b] 
 

min ‘aşer 
ṣafer ilā 
‘aşer 
rebi‘ü’l-
evvel [25a] 
 

böyle bir 
yıldız doġar 
şekli böyle 
ola [25b] 
 
bulġar 
zeminde bir 
yıldız doġa 
üç başı ola 
şekli bu 
ṭarz[d]a ola 
[25b] 

 [25b] 

 [25b] 

 [25b] 

 [26a] 
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 [26a] 
El-bābü’s-
ŝāmi‘ ‘aşer 
[26a-26b] 
 

min ‘aşer 
rebī‘ü’l-
evvel ilā 
‘aşer 
rebī‘ü’l-
āḫir [27a] 
 

ay ṭutula 
yigirmisinde 
 
bir yıldız 
ṭoġa bu 
ṭarz[d]a 
‘ālem şaşa 
[27a] 

 [27a]  

El-bābü’l- on 
yedinci [27b] 
 

min ‘aşer 
rebī‘ü’l-
āḫir ilā 
‘aşer 
cemāziye’l-
evvel [28a] 

bu ṭarzda ay 
doluna ve 
ayuñ 
öñünde bu 
ṭarzda iki 
yıldız doġa 
[28b] 

 [28b] 
 

El-bābü’l-
yigirminci 
[31a] 
 

Min ‘aşer 
receb ilā 
‘aşer 
şa‘bān  
[31b] 
 

yıldız doġa 
göklere aġa 
[32a] 
bir yıldız 
doġa āteşdür 
yaġa kūhı 
ṣaḫrāyı 
büsbütün 
yaḳa [32a] 

- 

El-bābü’l- 
yigirmi ikinci 
[33b] 
 

min ilā 
‘aşer 
ramażān ilā 
‘aşer şevval 
[34a] 
 

böyle bir 
yıldız gele 
ėde ẓuhūr 
[33a] 
doġa bir 
yıldız şöyle 
rūşen ola 
ṣanasun 
gündüz şekli 
budur gelüp 
doġacaḳ 
yıldız [33a] 

 [33a] 

 [33a] 
 
 

El-bāb [35a] 
 

min ‘aşer 
şevvāl ilā 
‘aşer zi’l-
ḳa‘de [35b] 

- 

 [36a] 
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El-bāb [38b-
39a] 
 

min tis‘a 
muḥarrem 
ilā ‘aşer 
ṣafer [39b] 

andan bu 
tarzda üç 
yıldız doġa 
[39b] 

 [39b] 
El-bāb [40a] min ‘aşer 

ṣafer ilā 
‘aşer 
rebī‘ü’l-
evvel [40b] 

yıldızlar 
‘āşikāre 
olalar [41a] 

 [41a] 

2.3. Eserin Dil ve İmla Hususiyetleri 

Eserin dili Türkçe’dir. Fakat tılsımlarda, âyetlerde ve hadislerde Arapça bölümler 

bulunmaktadır. 

2.3.1. Türkçe Kelimelerde ‘Ayın Kullanımı 

Mecmau’l-Felekiyât’ta söz başı a sesi, kimi zaman elif kimi zaman ise ‘ayın harfi ile 

gösterilmiştir. Aşağıdaki tabloda ‘ayın ile gösterildiği bölümlere yer verilmiştir. 

Tablo 23: Mecmau’l-Felekiyât’ta Söz Başı ‘ayın Kullanımı 

Kelime Eserdeki Yazılışı Bulunduğu Sayfalar 
 ,4a, 10a, 11b, 14a, 15a, 18a عندن (andan) اندن

22b, 24a, 27a, 28b, 34b, 36a, 
37a, 37b, 40b, 56a, 59a, 5 

 7a, 10a, 24a, 56b, 60a عنده (anda) انده
 12b, 30a, 31a عنی (anı) انی
 35b عنلارك (anlaruñ) انلارك
 57a  عنلا (-añla) انلا
 39b, 42a عياق (ayaḳ) اياق
 11b عياغی (ayaġı) اياغی
 19b عياقلو (ayaḳlu) اياقلو
 14a عرايا (araya) ارايا
 2b, 14a عرا (-ara) ارا
 29b عيدنلغ (aydınlıḳ) عيدنلق
 31a, 34b عطله (atıla) اتله 
 15a, 39b, 60a عزغون (azġun) ازغون
 34b عزدر (-azdır)  ازدر
 42a عيرق (ıraḳ) ايراق
 11b, 29b, 56a, 57b عج (-aç) اج 
 25b عصلن (aṣlan) اصلن
 27a عرناوطلق (arnavutluḳ) ارناودلق
 31a, 34b عاطل (-atıl) اتل
 16b عالم (alım) اليم
 42a عيرق (ayrıḳ) ايرق
 56a عو (av) او



 

 

138 
 

 57b عرماق (ırmaḳ) ايرماق
 59a عما (ama) اما

2.3.2. İkili Kullanım 

Mecmau’l-Felekiyât’ta Türkçe sözcüklerin bazılarında ikili kullanım görülmektedir.  

Aşağıdaki tabloda bu ifadelerin kullanım biçimleri yer almaktadır. 

Tablo 24: Mecmau’l-Felekiyât’ta İkili Kullanımlar 

Kelime Birinci Kullanım İkinci Kullanım 
Ayak عياغ 

 عياق
 اياق

Ara- ارا عرا 
Aç- اج عج 
Doğ- دوغ طغ 
Yıldız يلدز يلدوز 
Tutul- طوطوله طوتوله 
Taşra  داشرا طشرا 

2.3.3. Harf Hataları 

Mecmau’l-Felekiyât’ta Arapça ve Farsça kökenli bazı sözcüklerde harf hataları 

yapılmıştır. Aşağıdaki tabloda bahsedilen ifadelerin bu eserlerdeki kullanımına yer verilmiştir. 

Tablo 25: Mecmau’l-Felekiyât’ta Yer Alan Harf Hataları 

Kelime Eserdeki Yazılışı Bulunduğu Sayfalar 
مخا  (ḫām) 1 خامb 

 2a موتبر (mu‘teber) معتبر
 2b خاليق (ḫāliḳ) خالق
 3a ارضو (ārzū) ارزو

 3a عرض (arż) ارض
 3a كافير (kāfir) كافر
 4a واطان (vaṭan) وطن
 4a اخيرت (āḫiret) آخرت
 4a جانور (cānāvar) جاناور
 4b, 5b ابس (abes) ابث
 5a زره (ẕerre) ذره
 5b ازن (iẕin) اذن
 5b خيزمت (hiẕmet) خذمت
 6a قزا (ḳażā) قضا
 6a مزهب (meẕheb) مذهب
 6b زاط (ẕāt) ذات
 7b زهور (ẓuhūr) ظهور
 7b اسار  (āŝār) اثار

 9a حور (ḫor) خور
 9b  سياحی (siyāhī) سياهی
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 10a فوقرا (fuḳarā) فقرا
 10b, 33b, 35a اهتلال (iḫtilāl) اختلال
 10a, 13b, 36a, 38b زخور (ẓuhūr) ظهور
 7b, 13a, 15b, 17a, 22a, 24a زحور (ẓuhūr) ظهور
 27a, 27b, 38b, 39b, 42a زوحور (ẓuhūr) ظهور
 10a ادالت (adālet‘) عدالت
 10a ادل (adl) عدل
 10a زولم (zulm) ظلم
 ,11a, 15b, 20b, 22a, 28b, 32b زخل (zuḥal) زحل

39b, 45a, 55b 
 10b, 24a حاندان (ḫānedān) خاندان
 11a, 13b, 31b حاك (ḫāk) خاك
 11b اخيرت (āḫiret) اخرت
 12b, 18b خلقا (ḥalḳa) حلقه
 ,13a, 14a, 17b, 19a, 20a, 23a نخس (naḥs) نحس

24b, 26b, 31b 
 13b, 22a خراب (ḥarāb) حراب
 14b مزان (mīzān) ميزان
 14b عرف (ārif‘) عارف
 15b, 17a ضرار (żarar) ضرر
 17a الامت (alāmet‘) علامت
 18a تعام (ṭa‘ām) طعام
 18b حرس (ḥırṣ) حرص
 19a مراض (maraż) مرض
 21a برباط (beraṭ) بربط

تعالی حق  (ḥaḳḳ te‘ālā) تعالی جق  22b 
 22b موسلات (musallaṭ) مسلط
 22b خرام (ḥarām) حرام
 23a جوار (cevzā) جوزا 
 13b محنت (mihnet) مهنت
 15a قصت (ḳaṣd) قصد
 15a, 17a, 19a, 35a, 38b بعظی (ba‘żı) بعض
 20a سايقه (sā’iḳa) سائقه
 15b, 20a, 27b, 42b صاعقه (sā’iḳa) سائقه
 14a زابت (żabṭ) ضبط
 12b, 23a نزام (niẓām) نظام
 21b نحايت (nihâyet) نهايت
 23b مجده (müjde) مژده
 23b سراطان (sereṭān) سرطان
 24a حوطبه (ḫuṭbe) خطبه
 24a, 26a, 26b تتبر (tedbīr) تدبير
 24a اسحال (ëshal) اسهال
 24a عصكر (asker‘) عسكر
 ,18b, 21a, 25b, 28b, 30a, 31a داخی (daḫı) دخی

35b, 38a, 38b, 53a, 56a 
 26a حادس (ḥadīŝ) حديث

 26a اخراق (ëḥrāḳ) احراق
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 26a رازی (rāżı) راضی
 27a طراف (ṭaraf) طرف
 27a طاقدر (taḳdīr) تقدير
 27b سنسيلی (sëlsële) سلسله
 28b محسول (maḥṣūl) محصول
 28b ظبط (żabṭ) ضبط
 28b, 56b طارز (ṭarz) طرز
 28b قاتل (-ḳatl et) قتل
 28b, 37b سورت (ṣūret) صورت
 29b غلغوله (ġulġule) غلغله
 30a موزفار (muẓaffer) مظفر
شان علی (ālīşān‘) عاليشان  30a 
 21a, 22a, 29a كسرت (keŝret) كثرت

 30a خارب (ḥarb) حرب
 31a غارز (ġareż) غرض
 31a بحتان (bühtan) بهتان
 31a موردار (murdar) مردار
 31b هوب (ḫūb) خوب
 32a, 55a قسط (ḳaṣd) قصد
 15a قصط (ḳaṣd) قصد
 32a عتش (āteş) اتش
 32a موبارك (mübarek) مبارك
 32a بات (bād) باد
 33a, 34a هصاب (ḥesāb) حساب
 33a زاليم (ẓālëm) ظالم
 33b اهتلال (ëḫtëlāl) اختلال
 33b صخت (ṣıḥḥat) صحت
 34b هلال (ḥelāl) حلال
 34b نازار (naẓar) نظر
 34b هرام (ḥarām) حرام
 34b مخله (maḥalle) محله
 34b اوميد (ümīd) اميد
 34b تارق (tarëk) تارك
ملج هلج (herc ü merc) هرج و مرج  34b 
 35a سواهل (sevāḥël) سواحل
 35b خسد (ḥased) حسد
 35b حبر (ḫaber) خبر
 35b حاسود (ḥasūd) حسود
 21a, 36a طوران (tūrān) توران
 36a تجال (deccāl) دجال
 36a ذوخرات (ẓuhūrāt) ظهورات
 37a اوجبه (u‘cūbe) اعجوبه
 37b جهود (ceḥūd) جحود
 37b درخال (derḥāl) درحال
 38a زخل (zuḫal) زحل
 38b اذاد (azād) ازاد
 38b اعتش (āteş) اتش
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 38b اخراق (ëḥrāk) احراق
 40a خيرس (ḥırṣ) حرص
 40a خريق (ḥarīḳ) حريق
 41a بادشاه (pādëşāh) پادشاه
 41a حانفی (ḥanefī) حنفی
 41a مهنت (mëḥnet) محنت
 19a, 42a خرب (ḥarb) حرب
 42a طاقرر (taḳrīr) تقرير
 42a عن (ān) آن
 54a رات (ra‘d) رعد
 54a تبعت (ṭabī ‘at) طبيعت
 54a هركت (ḥareket) حركت
 54a هساب (ḥesāb) حساب
 55b قودرت (ḳudret) قدرت
 56a اخيرت (āḫiret) اخرت
 56a زاريف (ẓarīf) ظريف
 57a ذمان (zaman) زمان
 57b نازر (naẓar) نظر
 57b ابرت (ibret‘) عبرت 
 57b حزينه (ḫazīne) خزينه
 57b ازان (iẕ‘ān) اذعان
 57b نازر (nāẓır) ناظر
 57b طاين (ta‘yīn) تعيين

 58a اسر (eŝer) اثر

 58a الت (illet‘) علت
 58b اهتلال (iḫtilāl) اختلال
 58b خست (ḫaṣat) خصت
 59a نيظام (niẓām) نظام
 59a باز (ba ‘żı) بعض
 59a موحادس (muhaddis) محدث
 59b تعاط (ṭā‘at) طاعت
 59b داوی (da‘vā) دعوا
 59b ظلوم (ẓulm) ظلم
 59b امارت (imāret‘) عمارت
 59b غازاب (ġazab) غزب
 59b احر (āḫir) اخر
 60a عزز (azīz‘) عزيز
 60a واز (va‘ẓ) وعظ
 61a تخاول (taḥvīl) تحويل
 61a زاهر (ẓāhir) ظاهر
 61a زهير (zehr) زهر

2.3.4. Atasözleri ve Deyimler 

Mecmau’l-Felekiyât’ta atasözleri ve deyimler çok kullanılmamıştır. Kullanılan bütün 

atasözleri ve deyimler şu şekildedir: 

aç gözün [2a, 3b, 9a, 36b, 55b, 57b] 
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gözüñ aç [6a, 42] 

aç gözüñi [9a, 36b, 55b, 57b] 

cān vėr- [2b] 

ḳursaġına ḥelāl girme- [3b] 

sırruñ aç- [6a] 

aç ḳulaġuñ [7b] 

zaḥmet çek- [7b] 

ḥāl bilene sivrisinek saz olur bilmeyene davul çalsalar az olur [8b] 

meydān al- [9a] 

aça gör gözüñi [11b] 

uyar cānıñı [11b] 

açma razın [26a] 

yüzi suyı ḥürmetine [36a] 

ayaḳlar baş ola başlar ayaḳ [39b] 

ḳan dök- [8a, 28b, 55b, 59a, 59b] 

sözi ayaġa düşür- [59a] 

2.3.5. Tamlamalar 

Mecmau’l-Felekiyât’ta Arapça, Farsça ve Türkçe tamlamalara yer verilmiştir. 

2.3.5.1. Farsça Tamlamalar 

Farsça tamlamalarda ünsüz ses ile biten kelimelerden sonra bile izafet kesresi ی ile 

gösterilmiştir. Bu durum belirtme eki ile izafet kesresinin karıştırılmasına neden olmuştur. 

Mecmau’l-Felekiyât’ta bahsettiğimiz şekilde gösterilen tamlamalardan bazıları şunlardır: 

melek-i suflîsi [12a] 

burc-ı esed [12a] 

melek-i ‘ulvīsi [12a, 24b] 

‘adl-i mıṣr [12b] 
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burc-ı sünbüle [12b, 14a, 15b] 

ḥurūf-ı ş [14b] 

bilād-ı küffār [16b] 

diyār-ı rūmda [17a] 

burc-ı ŝevr  [19a] 

diyār-ı zābul [20b] 

burc-ı sereṭān  [23a, 24b] 

şāh-ı benī-ādem-i kāfir [24a] 

serḥad-i ‘acem [24b] 

diyār-ı ‘arnāvuṭluḳ [27a] 

burc-ı ‘aḳreb [27b, 28a] 

kāfiri münkiri [34b] 

2.3.5.2. Arapça Tamlamalar 

Arapça tamlamalar ilk on altı bölümün adlandırılmasında kullanılmıştır: 

الاول الباب  el-bābü’l-evvel [9b] 

العاشر الباب  el-bābü’l-‘āşer [10b] 

On yedinci bölümden yirmi üçüncü bölüme kadar bölüm isimleri Türkçe sayılar ile 

verilmiş, ancak Arapça tamlama düzeni korunmuştur: 

يدنجی الاون الباب  el-bābü’l- on yedinci [27b] 

Bölüm başlarında o bölüme atfedilen harfler Arapça tamlamalar içerisinde verilmiştir: 

الالف حرف  ḥarfü’l-elif [9b] 

اليا حرف   ḥarfü’l- yā’ [10b] 

2.3.5.3. Türkçe Tamlamalar 

Mecmau’l-Felekiyât’ta Farsça ve Arapça tamlamaların yanı sıra Türkçe tamlamalar da 

sıklıkla kullanılmıştır. Bunlardan bazıları şu şekildedir: 

ادی باليغك   balıġuñ adı [1b] 
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قنادی باليغك  balıġuñ kanadı [1b] 

بوينوزی اوكوزوك  öküzüñ boynuzı [2a] 

ايجی جنتك  cennetüñ içi [2b] 

نقطاسی بسملهنك  besmelenüñ noḳṭası [2b] 

اسراری كتابك   kitābuñ esrārını [7a] 

2.3.6. Ekler 

Geniş zaman ekleri -ur/-ür şeklinde kullanılmıştır: 

  yenür ينور

Yön gösterme eki +aru/+erü olarak kullanılmıştır: 

 yuḳaru يوقارو

İlgi eki +nun/+nün olarak kullanılmıştır: 

 deryānuñ دريانك

Gelecek zaman eki -ısar/-iser olarak kullanılmıştır: 

 olısar اوليسر

Gelecek zaman eki -ecek/-acak şeklinde de kullanılmıştır: 

 vėrecek ويرجك

Geçmiş zaman eki -dı/di olarak kullanılmıştır: 

 oldı اولدی

2.3.6.1. Fiilimsi 

Fiilimsilerde dar yuvarlak (u, ü) ünlüler kullanılmıştır: 

  çıḳarup جقاروب

 işiddüğini ايشدكونی

-uban/-üben zarf-fiil eki kullanılmıştır: 

  çıḳarayuben جقرايوبن

-ArAk anlamında -u/ü zarf-fiil eki kullanılmıştır: 
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güzel olalım diyü başlarını deve ḫörgüci gibi bağlayalar [39b] 

2.3.6.2. Belirtme Hâl Eki 

Belirtme hâl eki +ı/+i olarak kullanılmıştır: 

  boynuzı بينوزی

  burnı بورنی

كوزنی اج  aç gözüni 

İyelik eki, zamir /n/’si ve belirtme hâl eki kullanımlarında belirtme eki kullanılmamıştır: 

كوزن اج  aç gözin 

 birbirin بربرين

2.3.7. Kapalı ė Kullanımı 

Et- ve et- yardımcı fiili ile oluşturulan yardımcı fiillerde kapalı ė kullanılmıştır. 

رايد  ėt-  

2.3.8. ‘şimdi’ Yerine ‘imdi’ kullanımı 

Mecmau’l-Felekiyât’ta şimdi kelimesi yerine imdi kullanılmıştır: 

imdi امدی  [5b, 7a, 7b, 8b, 28a, 33a] 

2.3.9. eyit- Fiilinin kullanımı 

Mecmau’l-Felekiyât’ta eyit- fiilinin yer aldığı görülmektedir: 

eyitdüm [4b, 5a] 

2.3.10. ay- Fiilinin Kullanımı 

Mecmau’l-Felekiyât’ta ay- fiilinin kullanıldığı da görülmektedir: 

Aydım [6b] 
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3. BÖLÜM: MECMAU’L-FELEKİYÂT VE KENZ-İ MAKTÛM-I HAYÂL-İ CİHÂN’IN 

GELENEK İÇERİSİNDEKİ YERİ  

3.1. Mecmau’l-Felekiyât ve Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i Cihân’ın Türü 

 Falın yaygınlık kazanmasıyla edebî eserlerde de yer almaya başlamıştır. Fal kitapları; 

Halife Ali’ye, Cafer-i Sâdık’a ve Muhyiddin Arâbî’ye atfedilerek bir tür kutsallık 

kazandırılmıştır. Falnâme adı verilen bu edebî tür, falın nasıl bakılacağı ve nasıl 

yorumlanacağına dair unsurlar içermektedir. Belirli bir kitaba veya harflere göre düzenlenen 

falnâmeler, mensur ve manzum olarak yazılmışlardır.  

Falnâmelerde çeşitli yöntemler kullanılarak fal bakılmıştır. Tayre; çeşitli kuşların ve 

hayvanların uçuş, yürüyüş, konuş, titreyiş ve seslenişlerine bakılarak anlamlar çıkarmaktadır. 

İhtilâc; insan vücudundaki bazı organların oynaması, seğirmesi ve benzeri durumlarına 

dayanılarak, bunları çeşitli olay ve hâllere yorma falıdır. Halk arasında geniş ölçüde ilgi 

görmüş, bu yüzden de ihtilâc-nâme, kütüb-i ihtilâc, segir-nâme gibi eserler yazılmıştır. Küfe; 

koyun kemiğinde bulunan renk renk ve çeşitli çizgilere bakılarak meydana getirilen faldır. 

İrâfet, su doldurulmuş bir kaba, billur gibi parlak bir topa veya güneş gibi yuvarlak ve 

parıldayan bir nesneye bakılarak görülen renk ve şekillerden anlam çıkarılan fal türüdür. 

Firâset; insanları huy bakımından değerlendirirken, yaratılıştan gelen renk, şekil ve uzuvlarını 

göz önüne alarak hüküm vermek için kullanılan faldır. Kıyafet; insan, at, deve, katır, eşek ve 

benzeri canlıların yumuşak topraklı yolda giderken bıraktıkları ayak izinden anlam çıkarma 

ilmidir. Eski Türk edebiyatında kıyafet, nesep tespitinin ötesine geçerek birçok eserin (kıyâfet-

nâmelerin) meydana getirilmesine vesile olmuştur (ERSOYLU, 1997, 196-198). Kur’ân falı, 

açılacak sayfa ve sayfadaki harfin yorumlanmasına dayanan fal çeşididir. Kur’ân falı açacak 

olan kişi Kur’ân’ı açtıktan sonra sayfadaki yedinci satıra baktığında gözüne rastlayan ilk harfi 

dikkate alır. Başka bir tarz olarak, Kur’ân’ı açınca sağ taraftaki sayfaya iyice bakıp tespit edilen 

Allah sözü sayısınca sol yandaki sayfadan çevirerek aynı sayı kadar satırı, yukarıdan aşağıya 

doğru saydıktan sonra varılacak satırın birinci harfini hesaba almak da kullanılmıştır. Bu veya 

benzeri yollarla bulunan harf, şiir veya nesir olarak düzenlenmiş değerlendirme cetveli ile 

yorumlanır. Kura falında; fala bakma isteyen kişi, belirli bir düzene göre zar ya da benzeri bir 

şeyi düzenlenen levhaya atar ya da gözünü kapatarak rastgele düzene parmağını basar ve 

bulduğu harfe göre fal sonucunu okur.  Remil falında; kâğıt üzerine konulan noktalar ve yazılan 

yıldız adları ile ilgili bazı işlemlerden elde edilen sonuca göre yapılan yorumla, gelecekten 

haber verildiğine inanılmıştır. İlm-i nücûm diye adlandırılan yıldıznâmelerde, yıldızların çeşitli 
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durum ve hareketlerinden anlamlar çıkarılır. Bir işe başlarken iyi veya kötü zamanı tayin 

etmekte kullanılan bu fal için güneşin bazı burçlarda ve ayın bazı safhalarında bulunmasından 

anlamlar çıkarılmıştır. İlm-i Kef, insanın avuç içindeki çizgilerden yola çıkılarak bakılan faldır. 

 Mecmau’l-Felekiyât, harflere ve âyetlere yer vermiştir. Her bölümde en az bir âyet ve 

bir harf bulunmaktadır. Kimi harflerin sırları anlatılarak yorumlanmıştır.14 Minyatürlerin 

üzerinde çeşitli remil işaretleri bulunmaktadır.15 Mecmau’l-Felekiyât’ın tamamında yıldızlar, 

burçlar ve ay menzillerinden bahsedildiğinden görülmektedir. Falnâme olarak 

değerlendirdiğimiz Mecmau’l-Felekiyât, yıldıznâme ve Kur’ân falı türüne uyum 

sağlamaktadır. Ayrıca yer yer remil falının kullanıldığı da görülmektedir. 

3.2. Mecmau’l-Felekiyât ve Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i Cihân’da Yer Alan Unsurların Eski 

Türk Şiirinde Kullanımı 

Astroloji ve astronomi, eski Türk edebiyatında sıklıkla kullanılan unsurlardandır. Kimi 

zaman felekler, kimi zaman yıldızlar, kimi zaman ise burçlar her birine bir özellik atfedilerek 

işlenmiştir. 

Eski Türk edebiyatında olumsuzlukları ile anılan felek (çarh, çoğulu eflâk), gök 

anlamına gelmektedir. Eskilere göre gök dokuz tabakadan oluşmaktadır. Her tabakada bir yıldız 

vardır. Seb’a-i seyyare denilen bu yedi yıldız, dünyayı ve dünya üzerindeki her şeyi 

etkilemektedir. Bazıları uğurlu, bazıları ise uğursuzdur. Bu yıldızların tabiatları, hâkim 

oldukları iklimleri, hâkimiyet saatleri bulunmaktadır. İnsanlar doğdukları anda hâkim olan 

yıldızın özelliğine bağlı olarak bahtı açık ve kapalı olarak yorumlanmıştır. Bu durum eski Türk 

şiirinde de varlığını göstermektedir: 

“Eyâ sipihr-i sehâ âfitâb-ı burc-ı celâl 

Huceste-tâli’ ü ferhûnde-fer u ferruh-fâl” 

(Âşık Çelebi K.5/1) 

(Ey cömertlik göğü! Büyüklük burcunun güneşi, uğurlu doğan, kutlu ışık, mübarek bahtlı.) 

Âşık Çelebi, memduhu cömertliğin göğüne benzeterek istiare yapmaktadır. Bir kişinin doğduğu 

tarihe göre bir yıldızın etkisi altındadır. Bu yıldız uğurlu ya da uğursuz olabilir. ‘Huceste-tâli’’ 

ve ‘ferruh-fâl’ ifadeleri yıldızlara bağlı olarak talihin şekillenmesini belirtmektedir.  

                                                           
14 Bkz. 2.2.2. Âyetler ve 2.2.7.Harfler 
15 Bkz. 2.2.9. İşaretler 
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“Sengden dil kem mi yâ seng-i siyâhı la`l iden 

Aftâb-ı feyz-bahşâ-yı bülend-ahter mi yok” 

(Şeyhülislam Yahyâ G.180/5) 

(Siyah taşı lal eden taştan kalp kötü mü? Yıldızı yükseğin bağışlayan feyzinin güneşi mi yok?) 

Şeyhülislam Yahyâ ‘bülend-ahter’ ifadesi ile yıldızlar ve talih ilişkisine gönderme 

yapmaktadır. 

“Hâce-i ‘âlî-nazar ser-çeşme-i fazl u hüner 

Dâver-i ferhunde-ahter kâm-bahş u kâmrân” 

(Bâkî K.22/16) 

(Yüce bakışlı hoca, fazilet ve hünerin çeşmesi, kutlu yıldızın hâkimi, dilek ve mutluluk 

bağışlayan.) 

Bâkî ise aynı göndermeyi ‘ferhunde-ahter’ ifadesi ile yapmıştır. 

“Görür mü böyle bir sâhib-kırânı dîde-i gerdûn 

Hezârân sâl olursa cünd-i seyyâre kırân üzre” 

(Sünbülzâde Vehbî K.15/26) 

(Bülbüller yıl olursa gezegenin askeri kıran üzerinde gözlerin böyle bir sahib-kırânı görür mü?) 

Eski Türk edebiyatında sıklıkla kullanılan bir terkip olan sahib-kırân, Müşterî yıldızı ise 

Zühre’nin bir burçta birleşmesi anında doğmuş olan kişilerce kullanılmaktadır. Ayrıca bu sıfat 

genellikle kutlu, bahtı açık, uğurlu, muzaffer, galip, cihangir anlamlarında genellikle 

hükümdarlar için kullanılmıştır.  

“Dahı ol duhter-i sa’d-ahter-i pâkize-güher 

Çeşm-i Nâhîd gibi rûşen ü bî-dâr olsun” 

(Bâkî M.2/5.bend/5) 

(Temiz gevherin uğurlu yıldızının kızı da Nâhîd’in gözü gibi parlak ve uyanık olsun.) 

Zühre (Nâhîd) yıldızı sa‘d-ı asgar(küçük kutluluk) olarak bilinmektedir. Beyitte belirtilen 

‘sa’d-ahter’ ifadesi Zühre’nin uğurlu bir yıldız oluşuna işarettir. 

Dünyada olan her şeyin sebebi felekler olarak görülmüştür. Şairler, kaza ve kadere itiraz 

edemedikleri için dünyada olup biteni yıldızların ve feleklerin sonucu olarak değerlendirerek 

onlara isyan etmişlerdir.  

“Pür-rahne kıldı seng-i cefâ yagdurup felek 
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Sanman göründi küngür-i eyvânumuz bizüm” 

(Azmizâde Hâletî G.510/5) 

(Felek, cefa taşı yağdırıp gediklerle doldurdu. Köşkümüzün bacası göründü sanmayın.) 

“Her gice şem-i ruhum yâdına âh eyleyicek 

Ahım odu sanme-a kubbe-i eflake düşer” 

(Cem Sultan G.58/6) 

(Her gece ruhumun mumu yâdına ah eyleyecek. Ahımın ateşi feleklerin kubbesine düşer.) 

 “Husreva çarh-ı sitem-gar Necati kulunu 

Ağlatır damen-i rahm ile gözü yaşın sil” 

(Necâtî Bey K.14/35) 

(Ey hüsrev! Zalim felek, Necâtî kulunu ağlatır. Rahmet eteğin ile onun gözyaşlarını sil.) 

Eski astronomi ilmine göre felekler, belli bir eksen etrafında dönmektedir. Bu dönüş, 

şarktan garba doğru, yani tersinedir. Bu sebeple felek; çarh-ı kec-rev, çarh-ı gerdûn, çarh-ı çep-

endâz vb. tamlamalar ile anılmıştır (ONAY, 2013: 176). İlk yedi felekte sırasıyla Ay, ‘Utârid, 

Zühre, Şems, Merîh, Müşterî, Zuhal bulunmaktadır. Sekizinci felek, sabit yıldızların ve 

burçların bulunduğu felektir. Felek-i atlas, felek-i azam, felekü’l-eflâk olarak anılan dokuzuncu 

felek ise cisimden arınmıştır ve bütün felekleri sarmaktadır. Atlas feleği yirmi dört saatte bir 

devreder. Bu devir doğudan batıya doğrudur. Bütün felekler, Atlas feleğinin hareketlerine bağlı 

olarak dönerler.  

“Eşheb-i zerrîn-sitâm-ı bahtı cevlân eylesün 

Nüh felek tâ devr ide âfâkı heft ahter bile” 

(Bâkî K.10/15) 

(Bahtın altından at başlığı -olan- atı dokuz feleği devr etsin; ufukları, yedi yıldızı bile dolaşsın.) 

“Felek döne döne şimdi cefâlar itsün ey Yahyâ 

Ne tozlar kopara bir dem ola âh-ı cihân-gerdin” 

(Şeyhülislam Yahyâ G.200/5) 

(Ey Yahyâ! Felek şimdi döne döne cefalar etsin. Dünyayı dolaşan âhın bir zaman ne tozlar 

kopara.) 

Felek (çarh), mecâzi olarak dünya (dehr, devran, âlem), talih, baht, kader anlamlarında 

kullanılır. Felekler, iç içe dokuz tabakadır. Bunlara ecrâm-ı aliyyat ve ecrâm-ı esiriyye adı 



 

 

151 
 

verilmiştir. Feleklerin ardından âlemin merkezine doğru dört tabaka hâlinde anâsır-ı süfliyât 

(ateş, hava, su, toprak) bulunmaktadır. (Erzurumlu İbrahim Hakkı, 1999, 97) Edebiyatta felek, 

genellikle şikâyet amaçlı kullanılmıştır. Fakat felek-câh, felek-pâye, felek-meşreb, felek-reftâr 

gibi olumlu ifadeler ile birlikte de kullanılmıştır. 

 Kur’ân’a göre gökler ve yer altı günde yaratılmıştır. Önce arşın, ardından göğün ve en 

son yerlerin yaratıldığı düşünülmektedir. Arş, su üzerinde bulunmaktadır. Arşın altında yakut 

renginde Kürsî, yeşil zebercet ve yakut renginde Levh, zümrüt renginde Kalem yaratılmıştır. 

Yazması emredilince kalem, kıyamete dek Levh üzerine yazmaya başlamıştır. Arş’ın altında, 

Kürsî’nin karşısında ve Cennet’in üzerinde Sidretü’l-mümtehâ bulunmaktadır. Burada Tûbâ 

denilen, kökü sarı altından, dalları kırmızı mercandan, yaprakları yeşil zümrütten bir ağaç 

bulunmaktadır. Bu sahada bir direk ve direğin üzerinde Arş Horozu adı verilen büyük bir melek 

yaratılmıştır (ŞEKER, 2015, 32). 

“Eyle urûc-ı çarh-ı dil dinle kalem sarîrini 

Sırr-ı semâ-ı sidredir nagme-i müntehâ-yı ney” 

(Şeyh Gâlib G.305/6) 

(Gönül feleğini yükselt, kalemin cızırtısını dinle. Neyin müntehasının nağmesi Sidre göğünün 

sırrıdır.) 

 Ay, dünya etrafında yirmi sekiz gün dönmekte ve her gün bir menzilden geçmektedir. 

Eski Türk edebiyatı beyitlerinde ay menzillerine de yer verilmiştir. 

“Süreyyâ menzilinde mihr-i âlem-tâb zann etsin 

Gören mektûb-ı ikbâlindeki mühr ile imzâyı” 

(Nedim K.9/51) 

(Bahtının mektubunda mühür ile imzayı gören Süreyyâ menzilinde âlemi aydınlatan güneş 

zannetsin.) 

“İrdi andan bu sebz har-gâha   

Haymesin kurdı menzil-i mâha” 

(Azmizâde Hâleti K.4/50) 

(Bu yeşillik otağa ulaştı. Ayın menziline çadırını kurdu.)  

 “Ne menzilde karâr itsen döner ol menzil-i mâha   

Ne yirde cilve kılsan cilve-gâh-ı baht u devletdür” 

(Azmizâde Hâleti G.170/3) 
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(Hangi menzilde karar etse o ayın menziline döner. Hangi yerde cilve yapsa o bahtın ve devletin 

cilve yeridir.) 

“Gönder o mâh menziline dûd-ı âhunı   

Ey ‘âşık-ı belâ-zede sen de yukarı ko” 

(Azmizâde Hâleti G.702/3) 

(Ah dumanını o ay menziline gönder. Ey belâzede âşık, sen de yukarı koy.) 

Melekût âlemi ile Mülk âlemini oluşturan unsurların toplamı huruf-ı hecayı oluşturan 

29 sayısına tekabül ederler. Bu iki âlemin müfredatının terkibinden madenler, bitkiler ve 

hayvanlar olmak üzere üç çeşit mürekkep cisimler oluşmuştur (ŞENTÜRK, 1994, 133). 

Eski Türk edebiyatında yıldızlardan özellikle Kamer ve Şems benzetme unsuru olarak 

şiirde sıklıkla yer almıştır. Dolunay için “bedr, meh-i tâbân, mehtâb, meh-i tamâm, meh-i 

çârdeh” ifadeleri, hilal için mâh-ı nev tamlaması kullanılmıştır. Hilal, sevgilinin kaşına 

benzetme unsuru olarak kullanılmıştır. Aynı zamanda ayın hilâl oluşu, âşığın çektiği eziyetler 

yüzünden zayıflaması bükülüp kamburlaşmasıdır. Bu olumsuz anlamının yanı sıra oruç ayının 

ve bayramların hilal göründüğü zaman başlaması geleneğinden dolayı, sevgilinin hilal kaşının 

görünmesi âşık için bayram demektir. Hilal nun, dal, nal, keman, küpe, halka, külah, damga, 

kul, sürmedan kelimeleri ile kullanılmıştır (ŞEKER, 2015, 57). 

“Tutalım zembil ile gökden iner meh-pâreler 

A beğim yerden mi çıktı âşık-ı biçareler” 

(Necati Bey, G.139/1) 

(Tutalım ki ay parçası -gibi güzeller- zembil ile gökten indiler, ya beyim bîçâre âşıklar yerden 

mi çıktılar?) 

Eski Türk edebiyatında sevgili için ay benzetmesinin kullanılması yaygındır. Gökten indirilme 

bir şeyin kutsallığı ve kıymetini işaret etmektedir. Yerden bitmek ise değersizliği ifade eder. 

Kıymetli olmak sevgilinin vasfı iken değersizlik âşığı ifade etmek için kullanılır. 

 “Yeter çerağ bana şem’e ihityacum yok 

Furuğ-ı mah-ı ruh-ı saki-ü safa-i şarab” 

(Avnî, 5/3) 

(Sakinin yanağının ayının ışığı ve şarabın zevki gönlümü kandil gibi aydınlatmaya yeterlidir. 

Muma ihtiyacım yok.) 
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‘Utârid yıldızı ok anlamına gelen “Tîr” olarak da anılmıştır. Fesahat ve belâgatin 

sembolüdür, bu sebeple “debîr-i felek” olarak anılmıştır. İkinci felekte yer alan ‘Utârid yıldızı 

defter ve kalem ile sembolize edilmiştir.  Feleğin kâtibi sayılmaktadır. Eski Türk edebiyatında 

kâtipliği yönü ile anılmıştır. Şair aşağıdaki beyitte, ‘Utârid’in ikinci felekte olduğuna ve feleğin 

vesikasına altın bir imza attı diyerek onun kâtip oluşuna işaret etmiştir:  

“İkinci felekde anı filhal ‘Utârid 

Sakk-i felek üzre kılar altun bir imza” 

(Cem Sultan, K.1/8) 

(İkinci felekte ‘Utârid, feleğin beratı üzerinde derhal altın bir imza atar.) 

“‘Utârid lâf ururmuş hüsn-i hattan âsmân üzre 

Kalem al deste onun nây-ı kilkin bî-sadâ eyle” 

(Nedim Kıt’a 5/8) 

(‘Utârid gökyüzü üzerine hüsn-i hattan dem vururmuş. Eline kalem al, onun kalemini sustur.) 

Zühre, üçüncü felektedir ve feleğin sâzendesi olarak anılır. Eski Türk edebiyatında 

Zühre yıldızı şarkı, aşk, güzellik ve çalgı ile anılmıştır. Beyitlerde genellikle meclis ile 

kullanılmıştır. 

“Bezm-i felekde urmış idi Zühre sâza çeng 

‘Ayş u safâda hurrem ü handân u şâdmân” 

(Bâkî K.1/4) 

(Yiyip içme ve eğlencede gülen ve sevinçli Zühre, feleğin meclisinde saza çeng vurmuştu.) 

“Bu şevk ile yine Bircîs-i çarha bir gazel yazdım 

‘Aceb raksa getirdim Zühre ile şûh Cevzâ'yı” 

(Sünbülzâde Vehbî K.34/57) 

(Bu şevk ile feleğin Müşterî’sine bir gazel yazdım. Yoksa Zühre ile şuh Cevzâ’yı raksa mı 

getirdim?)  

Eski Türk şiirinde Şems; parlaklık, ışık ve ısı kaynağı olması bakımından ele alınır. Benzeyen 

ve benzetilen konumunda olabilir. Şems’in inkâr edilmesi ve gizlenmesi mümkün olmadığı için 

“gün gibi aşikâr” deyimi yaygındır. Şems rengi bakımından korkmak ve kıskanmak fiillerini 

beraberinde getirir. Ayrıca Şems, ateş olarak nitelendirildiği için “germ ol-, yak-, yan-” gibi 

fiillerle de kullanılmıştır. Canlıların hayat kaynaklarından biri olduğu gibi la’l ve akik gibi 
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taşların da oluşmasında büyük rol oynamıştır. Diğer gezegenler Şems’in hizmetindedir. Şems, 

gök cisimleri içinde sultandır. Işıkları her yere ulaşabildiği için cömertlik sembolüdür. Bu 

özellikleriyle sultan ve sevgiliyi simgelemektedir. Şems’in yanında bir toz zerresinden 

bahsederek âşık ve sevgilinin durumundan bahsedilir. Yusuf peygamber’in güzelliği 

anlatılırken Şems’e gönderme yapılır. Işıltısı bakımından taç, dönüşü ve rengi ile kadeh, doğuş 

ve batış anlarındaki hâli ile külah, devamlı dönmesi ile divâne ve dilenci, yuvarlaklığı ile davul 

gibi benzetmelerde kullanılmıştır. Felek bayram yeri olarak düşünüldüğü Şems, Kavs burcunun 

ok attığı bir nişangâh olur. Kamer feleğin yastığı, Şems ise yatağıdır (PALA, 2013: 176). 

Yukarıda bahsettiğimiz gibi güneş yüceltici sıfatlarının ve övgü unsuru olarak kullanılmasının 

yanı sıra dilenciye de benzetilmiştir: 

“Çarhun güneş egerçi ki görki güvencidür 

Kuyunda kapu kapu gezer bir dilencidür” 

(Necati Bey, G.89/1) 

 “Taht uruğ tâk-ı felekde hüsrev-i hâver güneş 

Geydi nârenci kabâ urındı nûr-efser güneş” 

(Ahmed Paşa K.19/1) 

(Doğu’nun hükümdarı güneş, gökyüzü kemerinde tahtını kurup turuncu renkli elbiseyle nurdan 

bir taç giydi.) 

Yukarıda belirttiğimiz gibi Şems (Güneş), hükümdarlarla arasında ilişki kurularak eski Türk 

edebiyatında kullanılmıştır. Bu beyitte Şems, bir hükümdara benzetilmiştir. Ayrıca eskiden 

hükümdarların kırmızı elbise giymesine telmihte bulunmaktadır. 

Merîh yıldızı beşinci felekte bulunmaktadır. Feleğin başkomutanıdır. Eski Türk 

edebiyatında Merîh yıldızı kavga, öfke, hışım vb. kavramlar ile yer alarak savaşçı özelliği 

vurgulanmıştır. 

“Felek-i ‘işrete bir ahter-i ferhunde iken 

Yine Mirrîh-sıfat turma döker kanı kadeh” 

(Bâkî G.32/2) 

(İçki feleğine kutlu bir yıldız iken kadeh Merîh gibi durmadan kan döker.) 

 “Mirrih eline hançer-i tiz-ab alub ider 

Ben mest ile kimdir ki kıla yok yere gavga” 

(Cem Sultan, K.1/9) 
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(Merîh eline kezzap hançeri alıp gider. Sarhoş ben ile yok yere kavga eden kimdir?) 

Cem Sultan’ın bu beytinde de elinde hançer olan Merîh yıldızı tasavvuru ile bu yıldızın 

öldürücü, savaşçı özelliği vurgulanmıştır. 

Eski Türk edebiyatında Müşterî yıldızı, adalet ve hikmet-i ilahi simgesidir. Şiirde 

genellikler vezirler, âlimler, hâkimler bu yıldıza benzetilmiştir. Vezir-i Müşterî-tedbir tabiri 

kullanılmıştır. Bir adı da Hürmüz’dür (ŞEKER, 2015, 138). 

“Tedbîr-i mu’zamât-ı umûr-ı cihân içün 

Yakmışdı şem’-i fıkreti Bircîs-i nükte-dân” 

(Bâkî K. 1/7) 

(Dünyanın işlerinin büyük tedbiri için nüktedan Müşterî düşünce mumunu yakmıştı.) 

“Şecâ‘atla şehâmetle keremle cûd ile meşhûr 

Vezîr-i bî-nazîr-i müşterî-tedbîr idi hakkâ” 

(Nedim K.47/9) 

(Doğrusu yiğitlikle, cesaretle, keremle, cömertlik ile meşhur Müşterî -yıldızı gibi- benzersiz bir 

vezirdi.) 

Eski Türk edebiyatında Zuhal, yeryüzüne en uzak felekte bulunması nedeniyle yücelik 

ve rif’at sembolü olarak kullanılmıştır. Yücelik ve yükseklik söz konusu olduğunda 

uğursuzluğu ile bilinen bu yıldızın “Zuhal” olarak değil “Keyvân” olarak anılmıştır.  Ay ve 

güneş tüm parlaklıklarına rağmen feleklerin alt tabakalarında yer alması bakımından mevki 

itibariyle Zuhal tam bir zıtlık teşkil eder. 

“Bir şehenşah-ı kader-kadr ü kaza-radur k’olur 

Bâmına Hindu Zühal dergahuna çâker güneş” 

(Ahmed Paşa K.19/20) 

(O kader kudretli, kaza tedbirli bir şahlar şahıdır. Zuhal yıldızı sarayının damında bekçi, güneş 

ise sarayının kapısında bir bekçidir.) 

Zuhal yıldızının en üstte bulunması ile damında bekçi olması arasında ilişki kurulmuştur.  

“İrmeye hergiz şu‘â‘-ı çeşmi kasr-ı kadrine 

Bâm-ı Keyvân üstine çıksaydı şâh-ı ahterân” 

(Azmizâde Hâleti K.12/22) 

(Yıldızların şahı Zuhal’in damı üstüne çıksaydı gözlerinin ışını itibar sarayına ulaşamazdı.) 
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Beyitlerde en çok geçen burç, hameldir. Genellikle ilkbaharın gelişi ile anılmıştır. 

Güneşin Hamel burcuna girmesiyle tabiatta meydana gelen değişiklikler çeşitli hayallerle ifade 

edilmiştir. 

“Ol ki Nev-rûz-ı recâ lutfına vâ-beste idi 

Olmadan sebze-i eflâk çerâ-gâh-ı Hamel” 

(Azmizâde Hâleti, K.40/9) 

(Feleklerin yeşilliği olmadan Hamel’in otlağı ümit nevruzu lütfuna bağlı idi.) 

“Güneş gökde hamel burcını teşrîf eyledi gûyâ  

Mizâc-ı dehri kıldı mu‘tedil nev-rûz sultânı” 

(Nev’î G.522/2) 

(Sanki Güneş gökte Hamel burcunu şereflendirdi. Nevruz sultanı Dünya’nın mizacını ılımlı 

kıldı.) 

Sevr burcu isminin anlamından yola çıkılarak eski Türk edebiyatında kullanılmıştır. 

Ağır yükleri taşıması, kurbanla ilişkisi vb. açısından ele alınmıştır. 

“Eger Keyvân ile Sevr’i sipihrün bulsalar ruhsat 

Kapusında olurlardı o şâhun kulı kurbânı” 

(Azmizâde Hâleti, K.1/10) 

(Gökyüzünün Zuhal ile Sevr’i ruhsat bulsalar o şahın kapısında kul, kurban olurlardı.) 

“N’olur hamel ki sevr dahi isdese çarhdan  

Anun yolında olmaga kurbân bağışlaya” 

(Ahmedî, K.69/14) 

Cevzâ burcu, “burc-ı dü-peyker”, “Tev’eman”, “Zûcesedeyn” olarak da anılmıştır. Eski 

Türk edebiyatında bu burç; yükseklik, yücelik ve ulaşılmazlık bildirilen yerlerde anılmıştır. 

Özellikle sevgilinin makamı, ulaşılmaz görülerek Cevzâ burcu ile kullanılmasına vesile 

olmuştur. 

“Zer nıtâkın eyliye gerdûn miyânından cüdâ 

İtse Cevzâ’ hidmet-i hâk-i deründen ictinâb” 

(Azmizâde Hâleti K.35/25) 

(Cevzâ kalp toprağının hizmetinden uzaklaşsa altın kemer belinden ayrılır.) 

“Atınun na‘lin felek anunçün itmiş tâc-ı ser  
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Tarf-ı zer bagladı cevzâ ana oldı cân-dâr”       

(Ahmedî K. 25/38) 

(Felek atının nalını onun için baş tacı etmiş. Altın bakış bağladı, Cevzâ ona muhafız oldu.) 

Seretân burcunun yıldızı Kamer’dir. Bu bakımdan eski Türk edebiyatında yıldızı olan 

Kamer ile kullanılmıştır. Yukarıda belirttiğimi Kamer ile ilgili kullanımlar arasında Seretân 

burcuna da rastlanılmaktadır.  

“Zülfi ruhına muttasıl oldukda nigârun 

Benzer ana kim meh vara burc-ı seretana” 

(Edirneli Nazmî G.5512/2) 

(Nigârın saçı yanağına ulaşması ayın Seretân burcuna ulaşmasına benzer.) 

Eski Türk edebiyatında nadir olarak görülen sevgilinin âşığın yanında olması durumu 

şairler tarafından Şems’in Esed burcunda olması ile ilişkilendirilmiştir (YILDIRIM, 2015, 

348). Esed kelimesinin anlamından yola çıkılarak şiirlerde kullanımı da mevcuttur. 

“Esed burcunda seyr eyler gazâle devr-i ‘adlünde 

Gezer âhû hemîşe bîşesinde şîr-i garrânun” 

(Azmizâde Hâleti K.30/13) 

(Adaletinin devrinde Esed burcunda ceylana seyr eyler. Ceylan hep beyaz aslanın ormanında 

gezer.) 

“Oldı ol vahşî gazâlüm bana mihmân bu gice  

Sanki esed burcına geldi meh-i tâbân bu gice” 

(Edirneli Nazmî G.5932/1) 

(O vahşi ceylan bu gece benim misafirim oldu. Sanki parlak ay bu gece Esed burcuna geldi.) 

Sünbüle burcuna “burc-ı hûşe”, “hûşe-i çarh” ve “hûşe-i sipihr” de denilmektedir. Eski 

Türk edebiyatında şairler tarafından sevgilinin saçlarının şekli, rengi ve kokusu itibariyle 

sünbüle benzetilmiştir. Sünbül ile Sünbüle(başak burcu) arasında kelime oyunları yapılmıştır 

(YILDIRIM, 2015, 348). Sünbüle ve hûşenin anlamından yola çıkılarak tohum, dâne vb. 

kelimeleri ile kullanılmıştır.  

“Dâne-i encüm ile Sünbüle hâkister olup 

  Korkarın kim tutuşa hırmen-i mâh-ı tâbân” 

(Azmizâde Hâleti K.14/19) 
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(Korkarım ki yıldızların tohumu ile Sünbüle kül olup parlak ayın harmanında tutuşacak.) 

 Eski Türk edebiyatında Mîzân burcu, yıldızı olan Zühre’nin özellikleriyle birlikte 

kullanılmıştır. Ayrıca anlamından yola çıkılarak Yusuf peygamberin teraziye konup satılmasına 

telmih yapılır. 

 “Her kaçan binse salıncaga o şûh-ı ser-firâz   

Burc-ı Mîzân içre gûyâ kevkeb-i rahşân olur”  

(Azmizâde Hâletî G.187/5) 

(Ne zaman başı yüksek olan o şuh salıncağa binse Mizan burcu içince parlak yıldız olur.)  

Eski Türk edebiyatında sevgilinin saçı, yanağı ve gözü gibi yüz unsurları, sevgiliden hiç 

ayrılmamaları bakımından, beyitlerde Kamer ve Akrep burcuyla ilişkilendirilmiştir. Ayrıca 

Kamer’in Akrep burcundayken seferin uğursuz olduğuna inanılmıştır. 

 “Göricek didi müneccim ruh u çeşm ü zülfün  

Burc-ı ‘akrebde kırân itdi meh ile Merrîh”        

(Edirneli Nazmî G. 1221/2) 

(Müneccim sevgilinin yanağını, gözlerini ve saçını göreceksin dedi. Ay ve Mars, Akrep 

burcunda birleşti.) 

Eski Türk edebiyatında sevgilinin kaşı yaya benzetilmektedir. Kavs burcu da sevgilinin 

kaşı ile ilişkilendirilerek kullanılmıştır.  

“Kemânın eylese pür ol hidîv-i kişver-gîr 

Sanur gören ki gelür burc-ı Kavs’e mihr-i münîr” 

(Azmizâde Hâletî K.17/1) 

(Kaşların o ülkenin vezirini pür eylese gören Kavs burcuna nurlanmış Güneş gelir zanneder.) 

“Kabzaya alsa kemânın hedef-i mihri felek    

Kavs burcunda nişângâhına eyler takdim” 

(Sünbülzâde Vehbî K.16/20) 

(Kaşların Güneş hedefini kabzaya alsa felek Kavs burcunda nişangâhına takdim eder.) 

 Eski Türk edebiyatında delv burcu nadir olarak kullanılmıştır. Genellikle Delv burcu 

Şems ile kullanılmıştır. Nevizâde Atayî aşağıdaki beytinde, dönen feleğin kovasının yeryüzüne 

düştüğünü, buna rağmen dünya halkının neden hala ümitsiz olduğunu sorgulamaktadır.  

“Niçün sebz eylemez halk ümîdin halk-ı dünyânun 
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Meger kim çarh-ı arza düşdi delvi çarh-ı gerdânun” 

(Nevizâde Atayî E.37) 

 Hût burcu “burc-ı mâhî”, “hût-ı felek” ya da “kevkebetü’s-semekeyn” olarak da 

adlandırılmıştır. Hût burcu isminden yola çıkılarak beyitlerde derya, deniz, gemi gibi 

kelimelerle birlikte anılmıştır. 

“Hurûş-ı mevc-i hüsnüñ burc-ı Hût'u eylemiş gark-âb 

Ki mâh ol bahr-ı nâz u şîvede bir füls-i mâhîdir” 

(Sünbülzâde Vehbî G.80/4) 

(Güzelliğin dalgasının coşkusu Hut burcunu suya batırmış. Ay o naz ve işve denizinde bir balık 

puludur.) 

“Böyle kalursa olur huşk muhît-i gerdûn 

Düşer elbette zemîn üstine Hût u Seretân” 

(Azmizâde Hâletî K.14/20) 

(Dünyanın çevresi böyle kalırsa kuru ve soğuk olur. Yeryüzüne elbette Hut ve Seretân düşer.) 

 Mecmau’l-Felekiyât’ta felek, yıldızlar ve burçlar dışında âyetler ve harflerle de fal 

bakılmıştır. Yıldızlar ve burçlarda olduğu gibi bu fal çeşitlerine de eski Türk edebiyatı 

beyitlerinde sıklıkla yer verilmiştir. Halk arasında Kur’ân falı veya Dânyâl falı olarak da bilinen 

ilm-i Tefe’ül, bir olayın veya gelişmenin, ileride ortaya çıkacak bazı durumlar hakkında 

işaretler taşıdığı düşüncesinden beslenmektedir. Tefe’ülde istifade edilen kitapların başında 

Kur’ân gelmektedir. Bazı Kur’ân falnâmeleri, harflerin yorumuna dayalı olarak hazırlanmıştır. 

Örneğin bulunan harf elif ise bunun karşılığı hayırlıdır; sevinç, rahatlık ve isteklere ulaşmayı 

ifade eder.  Kur’ân açılıp sağ sayfada ilk karşılaşılan âyetin ilk harfinin Kur’ân’ın hangi 

âyetlerine delalet ettiği belirlenir. Nitekim tefe’ülde de bu âyetlerin anlamları esas alınır. 

Osmanlı şairleri de şiirlerinde zaman zaman bu tür tefe’üle dair uygulamalara yer vermişlerdir. 

Osmanlı şairleri tefe’ülde karşılaştıkları bazı sureler ve âyetlere dair de yorumlarda 

bulunmuşlardır.  

“Cemâli mushafın feth eyledüm dest-i hayâlümle 

Göründi râ-yı ebrû gâyet a‘lâdur bugün fâlum” 

(Azmizâde Hâleti G.54/4) 

(Hayal elimle yüzün sayfalarını fethettim. Ebru ra’sı göründü, bugün falım gâyet yücedir.) 
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Hâleti, bu beyitinde kitap falına işaret ederek sevgilinin güzelliğine övgüde bulunmaktadır. 

Sevgilinin yüzü kitaba benzetilerek teşbih yapılmıştır. Hâleti hayalinde bu sayfalarda 

dolaşmıştır. Açtığı sayfada ise râ harfi görünmüştür. Râ harfi Kur’ân alfabesinde on ikinci 

harftir ve ebced ile 200 sayısını işaret etmektedir. Ayrıca bu harf, ‘Rebiü’l-Evvel’ ayına 

işarettir. Râ harfi, sevgilinin kaşına benzetilerek teşbih yapılmıştır. Böylece falının kutlu 

olduğunu söylemektedir.  

“Mushaf-ı sînemi açdukça elifdür görinen 

Kûyına ‘azm idemem bir niçe fâl eylemesem” 

(Azmizâde Hâleti G.516/6) 

(Mahallene ulaşmak için nasıl bir fal açsam? Göğsümün sayfaları açıldıkça elif görünür.) 

Âşık, sevgilinin mahallesine ulaşmak istemektedir. Bu yolda nasıl bir fal açsa uğurlu olacağını 

sormaktadır. Hâleti, bu beyitte kendi göğsünü bir kitaba benzeterek teşbih yapar. Bu kitabın 

sayfalarını açıp da fal baktığında elif harfinin çıktığını görmüştür. Elif, düz bir çizgiden ibarettir 

ve noktasızdır. Kendinden önceki ya da sonraki harf ile birleşmez. Bu durumda elif, kesretten 

ayrılmış, kayıtsız ve hür olarak yorumlanabilir. Ayrıca yukarıdaki beyitte râ’nın ebruya 

benzetilmesi gibi elif de sevgilinin boyunu temsil etmektedir. 

“Eyleseñ Mushaf-ı ruhsâruñ içün fâl baña 

Lâm-ı zülfüñ ola dil derdi içün dâl baña” 

(Nevizâde Atayî G.5/1) 

(Bana yanağının sayfaları için fal eylesen zülfünün lâmı bana gönül derdi için dâl olur.) 

Atâyî de yukarıdaki beyitlerde olduğu gibi sevgilinin yüzünü bir kitap ya da Kur’ân olarak 

düşünmektedir. Ruhsar mushafa benzetilerek teşbih yapılmıştır. Divan edebiyatın dal, 

sevgilinin saçı büklümleri dolayısıyla teşbih unsuru olarak kullanılır. Ayrıca âşık da iki büklüm 

olması bakımından dal harfine benzetilir. 

“Tefe'ül etmiş idik şeb hayâl-i hattınla 

Sevâd-ı âyet-i ve'l-leyl geldi fâlımıza” 

(Nedîm Kıt’a 72/2) 

(Hattının hayali ile gece tefe’ül etmiştik. Falımıza ve’l-leyl âyetinin yazısı geldi.) 

Nedim, sevgilinin hattının hayalinin hatırında tutarak tefe’ül etmiştir. Yukarıda belirttiğimiz 

gibi bu beyitte de önce niyet tutulmuş, ardından tefe’ül açılmıştır. Tefe’üle Kur’ân’dan 

bakıldığı anlaşılmaktadır. Fal sonucunda Leyl Suresi gelmiştir. 
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“Virdi haber hûb-ı ter mushafa kıldım nazar 

Yevme izin nâzırah geldi bu âye fâle” 

(Nigârî G.596/ 2) 

(O taze güzel haber verince Kur’ân’a baktım. Fala ‘Yevme izin nâzırah’ geldi.) 

Nigârî Kur’ân’dan fal bakmıştır ve “(Bazı yüzler) o gün ışıl ışıl parlayacaktır” âyeti çıkmıştır. 

Anlaşıldığı üzere bu fal, son derece kutlu ve sevindirici bir faldır. 

“Cemâlüñ mushafını dil-berâ gördükçe bu 

Bâkî Okur Ve’ş-şems yüzüne kaşuña sûre-i Nûnı” 

(Bâkî G.538/5) 

(Ey dilber! Bâkî senin yüzünün sayfalarını gördükçe yüzüne ve’ş-şems, kaşına Nûn Suresi’ni 

okur.) 

Mecmau’l-Felekiyât’ta kullanılan bir fal çeşidi de remildir. Bu fal özellikle eserdeki 

minyatürlerin üzerinde kullanılmıştır. Remil, eski Doğu kültür ve edebiyat dünyasının yaygın 

bir falıdır. Kâğıt üzerine konulan noktalar ve yazılan yıldız adları ile ilgili bazı işlemlerden elde 

edilen sonuca göre yapılan yorumla, gelecekten haber verildiğine inanılırdı. Hz. İdris’in 

mucizesinin remil ilmi olduğu bilinmektedir. 

“Didüm kim noktadur var ise aġzuñ 

Ayıtdı Zātī’yâ remmâl imişsin” 

(Zâtî G.1146/5) 

(Eğer ağzın varsa noktadır, dedim. Ey Zâti! Remmal imişsin, dedi.) 

Remil, noktalar ve çizgilere dayanan kum falıdır. Divan şiirinde sevgilinin ağzının mime ve 

noktaya benzetilmesi yaygın bir benzetme unsurudur. Zâti, sevgilinin ağzını noktaya 

benzettiğinde sevgili Zâtî’nin remmal olduğunu belirtmektedir. Zâtî’nin şairliği dışında remmal 

olduğu bilinmektedir. Ayrıca remilin noktalara dayanan bir fal olması bakımından ağız ile remil 

arasında ilişki kurulmuştur. Âşık için sevgilinin ağzından çıkacak her sözün onun geleceğini 

tayin etmesi bakımından sevgilinin ağzının fala benzetilmesi de doğaldır. 

3.3. Mecmau’l-Felekiyât’ta Minyatür Kullanımı 

Mecmau’l-Felekiyât’ta 9b, 11a, 12a, 13a, 14b, 15b, 16a, 17b, 18b, 19b, 20b, 21b, 22b, 

23b, 24b, 25a, 26b, 28a, 29b, 30b, 31b, 32b, 34a, 35b, 36b, 38a, 39a, 40b, 41b, 43b-50a, 55b, 

56b, 57a, 58b yapraklarında minyatürler bulunmaktadır. Bu minyatürler melekler, yıldızlar, 
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felekler ve burçların gösterimi hakkındadır. Minyatürler bölümünde bahsettiğimiz üzere 

Mecmau’l-Felekiyât’ta olduğu gibi bazı yıldıznâmelerde minyatür sanatından yararlanılmıştır. 

Osmanlı döneminden önce el-Sûfî’nin yazdığı Suvâr el- Kevâkib el-Sâbita isimli astronomi 

kitabı, 12.yüzyılda resimli olarak kopyalanmıştır. Bu eserde; yıldız ve burçlar insan, hayvan ve 

cansız cisimler ile sembolize edilerek yüzeysel, çizgi üslubu ile çizilmiştir. Aynî’nin İkdu’l-

cümân’ı burçlar ve kâinatın yaratılışı hakkında çeşitli bilgiler içermektedir. Ayrıca bu eserin 

bazı nüshalarında minyatürler bulunmaktadır (UZUN, 1992, 425). Milli Kütüphane 06 Mil Yz 

A 5179 numarası ile kayıtlı yıldıznâme de minyatürlüdür. Eserde harfler ile kura yöntemiyle 

fal bakılmaktadır. Kitâb-ı Ravzatü’l-Müneccim adlı eserde burçlarla ilgili minyatürlere 

rastlanılmaktadır. Burçlardaki insanların giyim tarzı Orta Asya özelliklerini taşımaktadır. 

Falnâme-yi Cafer Sadık adlı eserde de burçların minyatürleri bulunmaktadır. 
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4. BÖLÜM: METİN VE ÇEVİRİ YAZIDA TAKİP EDİLEN USUL  

4.1. Mecmau’l-Felekiyât ve Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i Cihân’ın Nüsha Tavsifi, Tıpkıbasım 

ve Çeviri Yazılı Metni  

Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i Cihân ve Mecmau’l-Felekiyât’ın bilinen tek nüshası, Amasya 

Beyazıt İl Halk Kütüphanesinde 05 Ba 1883/1 arşiv numarası ile Mecmau’l-Felekiyât ve 05 Ba 

1883/2 arşiv numarası ile Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i Cihân olarak kayıtlıdır. Bu nüshanın 

özellikleri şu şekildedir:  

Ölçü : 215x152-169x101 mm 

Cilt : Siyah meşin, şemşeli, zencirekli 

Varak Sayısı : 62  

Satır Sayısı : 16 

Sütun Sayısı : 1  

Cetvel : Yaldızlı.  

Yazı : Nesih.  

Kâğıt : Salkım taç filigranlı 

Mürekkep Rengi : Siyah, söz başları kırmızı mürekkepli 

İstinsah Tarihi  : 19 Muharrem 1215  

Müstensihi : -  

İstinsah Kaydı  : -  

Baş : haẕā kitāb-ı kenz-i maḳṭūm-ı ḫayāl-i cihān  

Son : her ne kim gördüm ise anı yazdum bu kitāba zirā anuñ yüzünü gören nice tāḳaṭ getürsin 

kim añladamaz işde böyle bir kitābda söyler de cān ḳurtarur kimse sırrını añlayamaz böylece 

örtülü gider 

4.2. Çeviri Yazıda Takip Edilen Usul  

1. Metnin yazma nüshadaki varak numarası köşeli parantez içinde “[ ]” gösterilmiştir.  

2. Metindeki genellikle mürekkep dağılmasına bağlı olan bozulmalar ve eksiklikler mümkün 

olduğunca doğru şekilde okunmaya ve düzeltilmeye çalışılmıştır.  
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3. Metinde yan yana iki kere yazılan kelimeler bir kere yazılmış ve bunlar dipnotta belirtilmiştir.  

4. 19. yüzyıl Osmanlı Türkçesine imlasına uyulmasının yanı sıra şairin imla özellikleri de 

dikkate alınmıştır.   

5. Harekelendirme yapılan yerlerde harekeler dikkate alınarak çeviri yazıya aktarılmıştır. 

6. “2.3.Eserin Dil ve İmla Hususiyetleri” bölümünde belirtilen yazım yanlışları düzeltilerek 

çeviri yazıya aktarılmıştır. Transkripsiyonlu çeviri yazıda kelimelerin doğru kullanımları 

gösterilmiş, düzeltmeler tezimizin inceleme bölümünde (2.3.Eserin Dil ve İmla Hususiyetleri) 

verilmiştir.   

7. Eserin tahrip olması sebebiyle okunamayan bölümler “[…]” ifadesi ile belirtilmiştir. 

8. Okunamayan yerlerin Osmanlı Türkçesiyle yazılmış eski yazısı resim şeklinde verilmiştir.  

9. Yazı fontu olarak Gentium Plus kullanılmıştır. 

10. Metinde çemberler içerisinde verilen ifadeler çeviri yazıda tablolar içerisinde gösterilmiştir. 

11. Çember içerisinde yer verilen ifadelerden sağ tarafta olanlar, Arapça tılsımlar içermektedir. 

Tılsımlar, anlamlı bir cümle oluşturmadığı için, çeviri yazıya aktarılmamıştır. Bu ifadelerin 

Osmanlı Türkçesiyle yazılmış hâli resim olarak verilmiştir. 

11. Metinde yer alan âyet ve hadislerin günümüz Türkçesine aktarımı dipnotta yapılmıştır. 

12. Metne tarafımızdan yapılan ilaveler köşeli parantez “[ ]” içinde gösterilmiştir. 

13. Metinde yer alan tablo ve şekillerin bölümlerine numaralar ve harfler verilerek çeviri yazıya 

aktarılmıştır. 

14. Metinde yer alan yıldız şekilleri, tılsımlar, muskalar vb. aynı şekilde korunarak çeviri yazıya 

aktarılmıştır. 

15. Metinde yan yana yazılan menzil, harf, âyet, yıldız, esmâ ve burçlar daha kolay anlaşılması 

için “enter” yapılarak verilmiştir. 

16. Daha kolay anlaşılması için satır numaraları, parantez içerisinde belirtilmiştir. 

17. Çalışmamızda tıpkıbasım yer almış olup metin ve transkripsiyonlu çevirisi yan yana 

verilmiştir.  

18. Çeviri yazıda cümle başında ve özel isimlerde büyük harf kullanılmamış; noktalama 

işaretlerine yer verilmemiştir. 
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SONUÇ 

Çalışmamızın konusu olan Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i Cihân ve Mecmau’l-Felekiyât adlı 

eserlere ait tek nüsha Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesinde 05 Ba 1883/1 arşiv numarası ile 

Mecmau’l-Felekiyât ve 05 Ba 1883/2 arşiv numarası ile Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i Cihân olarak 

kayıtlıdır. Eser boyunca ‘Mecmaul-Felekiyât’ tamlaması anılmamıştır. Fakat çalışmamızda 1b 

olarak numaralandırdığımız bölümde “Haẕā Kitāb-ı Kenz-i Maḳṭūm-ı Ḫayāl-i Cihān” ibaresi 

bulunmaktadır. Nüshada 1b’den başlayarak 9b’ye kadar olan sayfalar eserin sonunda 

verilmiştir. Ancak 1b-9b’nin muhtevasına bakıldığında eserin baş kısmında yer alması gerektiği 

anlaşılmaktadır. Bu sebeple çeviri yazımızda bu bölümleri eserin başına aldık. İki eser, konu 

açısından bütünlük sağlamaktadır. Bu sebeple ikisini tek eser şeklinde değerlendirmek daha 

doğru olacaktır. 

Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i Cihân’ın başında [1a], 1151(m.1738-39) ibaresi yer 

almaktadır. Mecmau’l-Felekiyât’ın sonunda ise [62a] 19 Muharrem 1215(m. 12 Haziran 1800) 

tarihine yer verilmiştir. Eserin yazı türünün nesih olması; cildinin siyah meşin, şemşeli, 

zencirekli olması ve yazma eserde minyatür kullanılması açısından eserin 19. yüzyıldan önce 

yazıldığı görüşü doğmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi zarf-fiil eki -UbAn ile -U eklerinin 

kullanılması, gelecek zaman eki olarak -AcAk ekinin yanı sıra -IsAr ekinin kullanılması, yön 

gösterme ekinin -ArU olarak kullanılması ve ay- ile eyit- fiillerinin kullanımı da eserin 19. 

yüzyıldan önce yazıldığı görüşünü desteklemektedir. Bu özellikler göz önünde 

bulundurulduğunda eserde yer alan tarihin, istinsah tarihi olabileceği düşünülmektedir. 

 Eserde Şeyh Seyyid Siyâhî’nin adı on yedi kere anılmıştır. İncelememiz sonucunda 

Şeyh Seyyid Siyâhî hakkında henüz bilgi bulunamamıştır. Eserinden yola çıkarak elde edilen 

veriler bulunmaktadır. Mecmau’l-Felekiyât’ta üç eserinden bahseder. Bunlar tasavvuf ve 

felekler ile burçlar hakkındaki eserleri ile divanıdır. Çalışmamız sonucunda, tasavvuf 

hakkındaki eserinin 1b ve 9b aralığında yer alan ve Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i Cihan olarak 

adlandırılan eseri olduğu görüşündeyiz. Felekler hakkındaki eseri ise 9b ve 62a aralığında yer 

alan ve Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi tarafından Mecmau’l-Felekiyât olarak 

adlandırılan eseridir. İki eser, konu açısından bütünlük sağlamaktadır. Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-

i Cihan, eserin giriş bölümü mahiyetindedir. Mecmau’l-Felekiyât ise konunun işlendiği ve 

örneklendirildiği bölümdür. Bu sebeple çalışmamız içinde eserin ismini Mecmau’l-Felekiyât 

olarak andık. 
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Astroloji ve astronomi daha önceden de belirttiğimiz gibi her uygarlığın tarihinde 

kullanılmıştır. İnsanlar gökyüzü hareketlerini yorumlayarak geleceği tayin etmek istemişlerdir. 

Osmanlı Devleti’nde de kullanılan bu uygulama eski Türk edebiyatına yansımıştır. Ay 

menzilleri, yıldızların konumları ve burçlar ile geleceği tayin etmeye çalışan bu eserler, 

yıldızname olarak adlandırılmıştır. Çalışmamızda ele aldığımız Mecmau’l-Felekiyât, eski Türk 

edebiyatında yıldızname örneklerinden bir tanesidir ve astroloji ile astronomi terimlerine yer 

vermesi bakımından oldukça kıymetlidir. Ayrıca eserde astroloji ve astronomi ögeleri 

bulunmasının yanı sıra remil, ilm-i enva’ ve cifir gibi fal türleri de yer almaktadır. Belirli 

tarihler arasında belirli şehir, ülke ve bölgelerde gerçekleşecek olan olaylar verilmiştir. Her 

bölümde ayın hangi menzilde olduğu ve bu menzilin çeşitli özelliklerine yer verilmiştir. 

Bölümlerin her birine bir âyet, esmâ-ı hüsnâ ve harf atfedilmiştir. Belirli tarih aralıkları 

belirtildikten sonra yer isimleri anılarak buralarda gerçekleşecek olan doğa olayları, kıtlık ve 

bolluk, hastalıklar vb. sıralanmıştır. Bu olaylar, edebî sanatlardan yararlanmaksızın doğrudan 

ifade edilmiştir.  

Yukarıda belirtmiş olduğumuz unsurlar eser boyunca şekiller ve minyatürler ile 

desteklenmiştir. Çeviri yazısını ve incelemesini yapmış olduğumuz eser, astrolojik yazma 

eserlerde minyatür kullanımının kısıtlı örneklerindendir. Eserde yer alan minyatürlerin içeriği 

ve müellifin Şeyh Seyyid Siyâhî Mehmet olarak kaydedilmesi, cinler ve gizli ilimler hakkındaki 

minyatürleri ile tanınan Mehmet Siyah Kalem’i akla getirmektedir. Mehmet Siyah Kalem 

hakkında kesin ve yeterli bilginin bulunmaması bakımından Mehmet Siyah Kalem ile Şeyh 

Seyyid Siyâhî Mehmet arasında net olarak bir ilgi bulunamamıştır. 

Tek nüsha olan eser, mensur olarak kaleme alınmıştır. Eserde bir gazel bulunmaktadır. 

Atasözleri ve deyimlere yer verilerek anlatıma hareket kazandırılmıştır. Eser boyunca secilere 

rastlanılmaktadır. Kullanılan seciler eserin edebî yönünü vurgulamaktadır. Eserin her 

bölümünde âyetlere yer verilmiştir. Aynı ifadeler eser boyunca tekrar edilmiştir. Kimi zaman 

bir ifadenin farklı dillerdeki karşılıkları kullanılmıştır. Söz gelimi Esed burcunun yıldızından 

bahsedilirken “Şems” kelimesini kullanılmış, ancak güneş tutulmasından bahsedilirken “gün 

tutulması” ifadesi yer almıştır. Şeyh Seyyid Siyâhî’nin edebî üslubunu gösteren bölüm giriş 

kısmı olarak değerlendirilen bölümdür. Bu bölümde yaratılış mitolojik bir bakışla ele alınmıştır. 

Eserde astroloji ve astronomi ile ilgili terimler dikkat çekmektedir. Bahsedilen kavramların eski 

Türk edebiyatında da yer aldığı belirtilmiştir. Mecmau’l-Felekiyât’ta astroloji ve astronomiye 

dair kavramlar benzetme unsuru olarak değil, gökyüzüne ait terimler olarak yer almaktadır. Ay 
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menzillerinin derecesinin verilmesi eserin astronomiye dair tarafını destelemektedir. Menziller 

ve yıldızların konumlarının yorumlanması ise eserin astroloji tarafını vurgulamaktadır. 

Çalışmamızda eserin bütün unsurlarından konu başlıkları hâlinde söz edilmiştir. 

Metinde yer alan yazım yanlışları ve yazmanın tahrip olması sebebiyle çeviri yazıya aktarımda 

güçlüklerle karşılaşılmıştır. Eserin şekilsel özellikleri, muhtevası ve dil unsurları hakkında en 

doğru bilgiye ulaşılmaya çalışılmıştır. Eserden elde edilen çeşitli bilgiler tablolar hâlinde 

verilmiştir.  

Tezimizde Mecmau’l-Felekiyât ve Kenz-i Maktûm-ı Hayâl-i Cihân’ın tıpkıbasımı ve 

çeviri yazılı metni yer almıştır. Tezin son bölümünde astroloji ile astronomi terimleri, yer, 

hastalık ve melek isimlerinin dizini verilmiştir. Daha önceden bilinmeyen bu eser, çalışmamız 

neticesinde Türk edebiyatı tarihine kazandırılmıştır. 
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[1b] 

(1)haẕā kitāb-ı kenz-i maḳṭūm-ı ḫayāl-i cihān  

(2)bismi’l-lahi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

(3)el-ḥamdüli’llāhi rabbi’l-‘ālemin ve’ṣ-ṣalātu ve’s-sellām ‘alā seyyidinā 

muḥammed ve ‘alā āli (4)muḥammed16 bi-‘aded-i muḥammed behey yā 

cennet güli baġ-ı leṭāfet senüñledür dü cihānda (5)maḥabbet her kime 

naẓar ėderseñ sa‘ādet senüñ içün yaradıldı (6)bāğ [u] cennet senüñ içün 

yaradıldı bu ay u ān ham gümüşden yaradıldı (7)bu sāyebān ḳızıl 

yāḳūtdandur ikinci sāyebān üçüncü sāyebān (8)oldı siyāḥ nūr dördünci 

sāyebān oldı buludī-reng bu elvānı (9)gören olur ‘aḳl-ı teng beşinci 

sāyebān ḳızıl altundan altı sāyebān (10)mā’ī cevherden yedinci sāyebān 

yeşil ra‘d nūrındandur cennetüñ (11)yapusı miskle ‘anberdendür temeli 

dost muḥammed nūrındandur niyet (12)eyledim kitābı yazayım yañlışım 

var ise ḳazayım dürüstünü yazayım (13)Ḥaḳḳ Te‘ālā dünyāya ḳodı temel 

mü’min iseñ diñleyüp eyle ‘amel Ḥaḳḳ (14)Te‘ālā bir rūzgār yaratdu rūzgār 

üstüne deryāyı ḳodı deryānuñ (15)üstüne balıġı ḳodı balıġuñ adına 

ṣahrādur dedi bir adı daḫı (16)(nūndur balıġuñ yedi yüzdür kanādı orṭasına 

bir ṭaş ḳodı (17)anuñ adına ḥacerü’l-esvetdür dedi cennetden çıḳarup bir 

öküzi 

                                                           
16 “Âlemlerin rabbi olan Allah’a hamdolsun, salat ve selam olsun. Muhammed ve 
Muhammed’in ümmetine selam olsun.” 
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[2a] 

(1)yedi biñdür ol öküzüñ boynuzı ḳızıl yāḳūtdandur burnı ve gözi 

(2)cevāhirdür ṭırnaġı ile dizi za‘ferāndur ḳuyruġı ile yelesi (3)ṣāfī nūrdur 

ol öküzüñ gövdesi ṭaşuñ üstüne ḳodı Ḥaḳḳ (4)ol öküzi boynuzun üstüne 

Ḥaḳḳ ḳodı temel ‘āşıḳ oḳuyup eyle ‘amel (5)Ḥaḳḳ Te‘ālā yaratdı bir cevher-

i mu‘teber ‘aḳl anuñ bu sözümden (6)al ḫaber ol cevhere naẓar eyledi çün 

Ḥaḳḳ cevher oldı iki şāḳ (7)‘āşıḳ iseñ aç gözüñ ‘ibrete baḳ gör ne işlemişdür 

ḳudret-i Ḥaḳḳ (8)iki pāre oldı ol cevher-i Ḥaḳḳ bir pāresi oṭ oldı bir pāresi 

(9)oldı ṣu ṣuyı ḳodı oṭ üstüne çıḳarayuben ḳaynadı (10)buġusundan çün 

yaratdı gökleri yedi pāre beş yüz yıllıḳ her (11)biri yedi ḳat gök dedi idik 

yuḳaru ḳalınlıġı beş yüz yıllıḳ her biri birinci (12)kaṭ gök ehli dā’īm ḳıyām 

ikinci ḳat gök ehli dā’īm rükū‘ (13)üçüncü ḳat gök ehli dā’īm sücūd 

dördüncü ḳat gök ehli (14)taḥiyyātdadur beşinci ḳat gök ehli selām vėrüp 

ėder feryād (15)altıncı ḳat gök ehli tesbīḥ oḳur ėder tehellül yedinci ḳat 

gök (16)ehli el açup dergāhına eyler niyāz şems [ü] ḳamer ‘arş altına 

secdede 
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[2b] 

(1)eyler niyāz ‘arş devr ėder melekler dergāh ėderler [külli men aleyhā] fān 

on sekiz (2)biñ ‘āleme vurdı temel işiddügüni öylece eyle ‘amel on sekiz biñ 

(3)ḳubbe oldı murassa‘ her ḳubbenüñ yetmiş yıllıḳ yol fersaḫ öküzüñ 

(4)boynuzundadur bu temel kāfir olan buña eylemez ‘amel Ḥaḳḳ Te‘ālā ḳul 

yaratdı (5)bu göklerin irisi kimi şāhdur kimi gedā kimisi cān pāresi kimi 

melek (6)kimi cinnī kimi insān u beşer cümlesi cān vėrecekdür ḳalbi yere 

düşer (7)ne gelür beşer ṣuç işler durur beşer gök ehli (8)Ḥaḳḳı yerde arar 

yer ehli Ḥaḳḳı gökde arar ‘āḳil iseñ ey ‘ārif Ḥaḳḳı kendüñde ara zīrā Allah 

Te‘ālā (9)bir ev yaratdı adına cennet ḳodı ol cennetüñ içinde yedi cennet 

(10)yaratdı her birinüñ uzunluġı yedmiş biñ yıllıḳ yoldır ol (11)yedi cennet 

içinde yedi ırmaḳ yaratdı besmelenüñ noḳṭasından (12)bir ırmaḳ 

besmelenüñ mīminden bir ırmaḳ lāfẓātu’l-lahuñ hesinden (13)bir ırmaḳ 

ḥānuñ ḳarnından bir ırmaḳ ḥānuñ mīmden bir ırmaḳ (14)nūn ḳarnından 

bir ırmaḳ raḥīm mīminden bir ırmaḳ yaratdı ‘ārif (15)iseñ ol ırmaḳları sen 

de bul olam derseñ cümle ‘ālem saña ḳul (16)olam derseñ Ḥaḳḳ dergāhına 

maḳbūl her ne ki var ḥāliḳ birdür (17)cümle ḳul yemez içmez Ḥaḳḳ ismiyle 

me‘mūr dört melekdür gök ehlinüñ 
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[3a] 

(1)re’īsi nice kere yüz biñ melek ḥükmi geçer her birisi yedi gökdür (2)her 

birinüñ yetmiş biñ re’īsi maḳbūl-ı Ḫudādur anuñ her birisi (3)şems [ü] 

ḳamer maġrib [ü] maşrıḳ re’īs-i ḳādir degül ḥükm eyleye hiç birisi (4)zīrā 

niyāz ḳalmaz yaşı ḳurusu bu sözüm altun ḳalem ile yazmış (5)yazan ġāfil 

olmaya kendi düşer ġayriye ḳuyu ḳazan dost muḥammed (6)cān ārzūlar 

sizleri ‘isā gibi iḥyā ėtdün cān sözleri (7)ey ḫāliḳ-i kevn [ü] mekān-ı bī-naẓīr 

yoḳdur senüñ ne müdebbirine vezīr (8)sensüñ hemān şāh-ı ekber-i bī-naẓīr 

kimseye ḥālüñ ‘arż etme ey faḳīr (9)olursañ aḳrān içinde ḫor[u] ḥakīr der 

beyān yedi ḳat yerleri Ḥaḳḳ (10)Te‘ālā yaratdı anuñ içinde bunca 

cevherleri ve bunca ma‘deni (11)yaratdı bā-ḫuṣūṣ ādem peyġamberi ol 

cevherlerden yaratdı yedi (12)ṭopraḳdan ve yedi āteşden ve yedi ṣudan 

yaratdı ve yedi (13)rūzgārdan yaratdı terkīb tamām oldı yigirmi sekiz 

‘azadur yigirmi sekiz (14)maḳāmdur insān vücūdı anuñ içün emr olındı 

sücūdı ama (15)ne ḳadar bu cihānda insān vücūdı la‘netdür zehr kim 

etmezse Ḥaḳḳa (16)sücūdı ḥazīne-i ekberdür insān vücūdı mükerrem ḳıldı 

Allah (17)insān vücūdı ‘ārif iseñ Ḥaḳḳa eyle sücūdı yaradıldı 
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[3b] 

(1)insān oldı vücūdı anuñ içinde yaratdı Ḥaḳḳ ḳamu mevcūdı (2)yaratdı 

Ḥaḳḳ yedi ḳat yeri beşer yüz yıllıḳ ḳalan her biri beşer (3)yüz yıllıḳdur 

araları birinci ḳatındadur ‘azāzīl ikinci ḳatındadur (4)müşrik-i Ḥaḳḳ 

üçüncü ḳaṭındadur ḳavm-i yezid dördüncü ḳaṭındadur (5)yılan çiyan 

beşinci ḳaṭındadur küffār-ı yehūd altıncı ḳaṭındadur terk-i (6)ṣalāt bī-niyāz 

yiyüp Ḥaḳḳuñ ni‘metüñ şükrün ėtmez güçdür anuñ (7)yolu doġru gitmez 

ḳamu nāḳıs ḳaldı işi bitmez anuñ ḳursaġına (8)ḥelāl girmez Ḥaḳḳuñ 

ḳudretini görüp bilmez bilenden daḫı arayup (9)sormaz ḳarār ėdüp bir 

yerde durmaz yedinci ḳatındadur enbiyālar (10)şehīd [ü] şüḥedā hem ehl-

i imām muḥammed muṣṭafādur cümle sulṭān (11)ḳur’ānda ögeyi anı ol 

sırr-ı sübḥān yerleri yaratdı kīmyādur ṭopraḳ (12)aç gözüni ‘ibrete baḳ gör 

ne yaratmışdur ḳudret ıṣṣı Ḥaḳḳ terkīb-i (13)ekberdür kīmyādur ṭopraḳ 

anuñ içinde gizledi muḥammed Ḥaḳḳ ebu’l-beşer (14)[…] alınañ tenleri 

ṭopraḳ ey ‘ārif aç gözüñ ‘ibrete baḳ bunca enbiyā (15)ḳafdan ḳafa ḥükm 

ėden süleymānlara baḳ ya ḳanı iskender ile zāl (16)oġlu ile keykāvus ya 

ḳanı on sekiz biñ peyġamberüñ sürūrı (17)muḥammed muṣṭafānuñ 

‘ümmeti resūl ḥażret ḥemen anlara ḳalmadı bu fāni dünyā 
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[4a] 

(1)baba ‘ömer gezer idi ḳafdan ḳafa kāfire ḳalırdı cevr ile cefā mü’mine 

(2)dost idi kāfire kaẕāl gāhīce derviş olur idi gāhīce ‘abdāl (3)anlarda 

ṭopraḳda olmuşdur ġalṭān bu dünyā fānīdür andadur vaṭan (4)āḫiretde 

kefen olacaḳ ḳafdān gelelim yerlerüñ şol zīnetine bezemiş (5)Ḫudā dürlü 

çiçek ile döşedi yerleri yeşil çimen ile aġaçlar (5)bitürdi ve dürlü yemişler 

ile daġları yaratdı yer sākin olsun (6)daġlar içinde bunca cān-āver her 

birinüñ bir dürlü adı var (7)kimi yenür kimi yenmez kimine olur süvār kimi 

yer kimi yemez yırtar öyle bıraġur (8)kimi evlerde beslenür kimi daġlarda 

beslenür cümlesini de Ḥaḳḳ besler (9)daġlar içinde ırmaḳlar kimi ḳar kimi 

çaġlar Ḥaḳḳ Te‘ālā yeryüzün (10)yerli yerine ḳodı çimenlere yere döşek 

döşedi çiçekleri (11)zeyn ėdüp ḫoş-bū eyledi yeryüzünde yüz yigirmi dört 

biñ (12)maḳām eyledi her birini ṣanki cennet eyledi her birince açıḳ 

(13)raḥmet ḳamu misk [ü] ‘anber lāl [ü] gevher yapusı ne perdedār yoḳdur 

(14)hem ḳapucısı kime ola bu geniş dünyā dar yoḳdur senüñdür añda 

(15)ne ḳapucı ne perdedār ḳul her ne ister ise anda var anuñ içün 

(16)buyurmuşdur ed-dünyā fī mezra‘atü’l-āḫiret17 ḥadīŝ-i şerīf ṣadaḳa 

resūlu’l-lāh 

 

 

                                                           
17 “Dünya ahiretin tarlasıdır.” 
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[4b] 

(1)ya’nī dėmek olur kim dünyā āḫīretüñ tarlasıdur ey ‘āşıḳ-ı (2)yār-i ṣādıḳ 

abeŝ görme zīrā Allah Te‘ālā buyurmuştur ẕālike (3)takdīrü’l-azīzi’l-‘alīm 

ve’l-ḳamera ḳaddernāhu menāzile ḥattā adeke’l-‘urcūni’l-(4)ḳadīm le’ş-

şemsü yenbeġī lehā en tudrike’l-ḳamera18 Allah ‘aẓīmü’ş-şān ḳasem 

(5)etmişdür ḳur’ān içinde kim ben yerleri ve gökleri yaraddum ve yıldız 

(6)ile tertīb eyledim ve  güneşi yaraddum gökleri ve yerleri rūşen 

(7)eyledim daḫı ḳameri yaraddum gėceler ola rūşen eyledim bu kevn [ü] 

mekānı (8)gögü şen oldı bu söz remzdür gėce degil gündüzdür yoḳuş degil 

(9)dümdüzdür bu kitābı te’līf etmege murād eyledim ammā çoḳ aġladım 

(10)feryād eyledim anı gördüm bir gėce bir pīr geldi (11)[…] (12)ol pīr eyitdi 

ben imāmü’l-kevneynüm aç aġzını ben (13)daḫı açdım aġzıma tükürdi 

hemāndem uyandım aġzım misk [ü] ‘anber (14)ḳoḳusı içerüme bir titreme 

geldi aġladım baña bir ġaflet geldi (15)uyudum hemān bir ẕāt geldi etdi 

imāmü’l-kevneynüñ imāmı (16)yerine getür saña dėdi ben daḫı eyitdüm 

siz kimlersiz dedim ben iki (17)cihān serveriyim dedi yā resūlu’l-lāh dedim 

ne yazayım imāmü’l-kevneynden 

 

 

 

                                                           
18 Yâsîn Suresi 39-40.âyet “Ayın dolaşımı için de konak yerleri (evreler) belirledik. Nihâyet 
o, eğrilmiş kuru hurma dalı gibi olur. Ne güneş aya yetişebilir ne de gece gündüzü geçebilir. 
Her biri bir yörüngede yüzmektedir.” 
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[5a] 

(1)saña naṣīb verdim anuñ bir ẕerresini söyle ve saḳın Allah emrinden 

ṭaşra (2)söyleme saḳın ben daḫı yere baḳdım göge baḳdım ḫalkuñ ve kendi 

(3)ḥālime baḳdum şer‘īat ẓulme başlamış […] (4)gene bir gece ol ẕāt ẓuhūr 

(5)eyledi yā şeyḫ seyyid siyāhī ṭārīḳinden birine ḥażret-i ‘abbās kim 

(6)‘ümmet-i resūldür hem sulṭān-ı müfessirdür senüñ meşkūkuñ andan 

(7)ḥallolunur dedi ben daḫı teveccüh eyledim pīrim daḫı cevāb eyledi yā 

(8)veled-i ḳā’īmi sırrına teveccüh eyle keşfüñ açılsun dedi ben ḫaḳīr (9)ol 

faḳīr ol ṭā’ife teveccüh eyledim bir ẕāt geldi insān dėsem degül cinnī 

(10)desem degül biri daḫı geldi aḳ ṣaḳallı durı geldi ben eyitdüm (11)siz 

kimlersiz dedim ol ẕātların biri dedi kim ben […] pīri dėdigüm ben yāsīn-i 

şerīfüñ (12)[…] ḥażret-i (13)süleymān peyġamberüñ müftīsiyim dedi senüñ 

yanuñdan ayrılmazız dediler (14)ve bizim yaz dėdügümüzden ziyāde 

yazma dediler ben daḫı anlaruñ (15)sözlerinden ṭaşra yazmadım bu 

sözlerini bozmadım ḥażret-i süleymān (16)peyġamberüñ kitāb-

ḥānesinden bir kitāb getirdiler elinde bu kitābda olan (17)melekler biri bir 

burca mensūb müvekkildür her bir burcda ḥükm 
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[5b] 

(1)ėderler zīrā Ḥaḳḳ Te‘ālā her birine bir ḥaṣlet vermişdür ol ḥükmini icrā 

(2)ėder zīrā me’mūrdur Allahuñ iẕni ile her ḳaçan burçlar harekāt (3)etse 

her birisi ṭabī‘atuñ icrā ėder zīrā yigirmi sekiz ḥurūfuñ (4)ḥükmüñ icrā 

ėder ḳaçan ḥamel burcı ḥükmüñ olsa ol vaḳde (5)cümle ‘ālem yavaş olur 

ḳaçan ŝevr burcı ḥükmi olsa ‘ālem hemān (6)yiyüp içer ya’nī bunı ‘abeŝ 

görme zīrā Allahuñ hidāyeti ile ve (7)imāmü’l-kevneynüñ himmetiyle ve 

resūlu’l-lāhuñ ḥüsn-i naẓarı ile ve ḥażret-i (8)peyġamberüñ himmet-i 

berekātıyle ve yāsīn-i şerīfin müvekkili ve (9)[…] (10)zīrā kim mādāmki 

ḥażret-i ḳur’ān ile yürür (11)ve ḥażret-i ḳur’ān bāḳīdür Allahuñ kelāmı 

nāṭıḳdur yigirmi yedi yıl (12)yāsīn-i şerīfi ya’nī oḳudum tā ki üç müvekkile 

mālik oldum birinüñ adı (13)sīndür birinüñ adı şındur ve birinüñ adı 

yāsāsādur bu üç (14)melek yedinci yıl imdi baña ḫiẕmet ėderdi ḳaçan bu 

kitāb te’līf (15)etmege murād eyledim ḳāf daġından bir kitāb daḫı getürdi 

kim kim anuñ içinde (16)vücūd-ı insānda olan esrārı ve yedi ḳat gökde 

olacaḳ (17)esrārları ve ẓuhūrāt u levḥ-i maḥfūẓunda yazılan taḳdīri vü 

tekbīri 
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[6a] 

(1)ol kitābda mevcūddur zīrā ḥażret-i cebrā’īlüñ vāsıṭasıyla ḥażret-i 

(2)süleymān perīler ‘ulemāsına yazdırdı ve andan Ḥaḳḳ Te‘ālānuñ luṭf u 

(3)iḥsānı oldı kim tevfīḳ oldı benim ‘iṣyānıma baḳmadı zīrā yā (4)ġaffūr 

ḳapusı açıḳdur zīrā Allah bir ḳuluna ḳaçan keremi ola keşf-i kerāmetini 

(5)küşād eyleye anuñ nihāyeti olmaz zīrā evliyā’u’l-lāh dėmek (6)gözünde 

perde olmaz zīrā anuñ gözünde dünyā billūr gibidür gözden (7)ṭaşrası 

seyrān ėder ve ne ḳadar melāyikler kim kimi iner kimi çıḳar (8)kimi ḳażā 

kimi ḳader kimi çıḳar kimi iner kimi raḥmet münāfıḳlar çeker (9)zaḥmet 

mü’minlere dā’im raḥmet ne mey ne meyüñ çaḳmaġından (10)gözüñ aç 

yandı ṭuṭuşdu bu cihān durma ḳaç ‘āşıḳ (11)gönli raḳīk miŝl-i züccāc gide 

imān gide meẕheb ne lā-ilāc ‘avratlarda (12)gide yerde ne mecāl 

erkeklerden gide ādāb durma ḳaç gide mülki (13)gide devlet etme geç 

olan19 ilā sūdān (14)mülk-i tācı lā ilāḫ ‘ilm-i cifrden çıḳıpdur bu ne tāc ḥarf 

içinden (15)çıḳarup gözüñ aç gide dünyā ola ḫarāb lā ilāḥ diñleyüp 

(16)seyyid siyāhī maḳālini etme geç ẓāhir oldı çaḳmaġından bir sīrāc 

(17)erbāb-ı kemāl ehline sırruñ aç eger ġanī eger faḳīr ḳala aç andan 

 

                                                           
19 İfadenin başında sevdān mülk-i tāca lā-ilāc yer almaktadır.  
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[6b] 

(1)baña bir ġaflet geldi baḳdım kim bir ẕāt geldi aydı yā rūşen-zamīr saña 

(2)bir kitāb getüreyim kim eflāṭūn-ı ekber iskender ile ẓulumātda giderken 

(3)ḳavā‘id-i idris peyġamberüñ ḳavā‘idlerinden kendi istiḫrāc eyledi kim 

(4)cemī‘-i burūcāt ve kevkeblerin aḥvālinden ḥarekātlarından ve 

reftārlarından (5)ve elvānlarından ḫārr [u] yābis [u] raṭb ve ol kitābda 

cemī‘-i ḳavā‘id-i semmūr ve (6)ḳavā‘id-i zāyirçe ve nücūm ilmi ve ḥurūf-ı 

ḫavāṣ ve ḥurūf-ı (7)bāṭınī ve ḥurūf-ı ẓāhirī ve noḳta-i ḥaḳīḳat ve bu noḳta 

dört (8)bölük eylediler her bölükde Ḥaḳḳı biñ yerde buldular ve Ḥaḳḳuñ 

ḳudretini (9)buldular anuñ sırrı ile bu kitābı te’līf eylediler cemī‘-i eşyānuñ 

(10)ḫavāṣını buldular ve ma‘deniyatuñ ḫavāṣını bulup istiḥrāc eylediler 

(11)her birinüñ esrārını bulup istiḥrāc eylediler zīrā eşyānuñ (12)ṭabī‘atını 

bilmeyince nice kitāb te‘līf ėdebilür zīrā bu kitābı yazmaḳtan (13)emr-i bārī 

beyān ėtmekdür zīrā kimi ḥāldür ve kimi ḳāldür kimi esrār-ı ḫudādur 

(14)kimi olmış kimi olur kimi daḫı olacaḳdur kimi gėce kimi gündüz 

(15)durmaz dā’im döner felek kimi iḥyā kimi helāk kimi olmuşdur ser-

(16)gerdān kimi maḫmūr kimi vīrān kimi olmuşdur ḥayrān kimi mey-i 

ma‘mūr-ı (17)sekrān kimi ėtmiş vücūd-ı ġalṭān kimi ne ṭāc u devleti kimine 

etmiş 

 

 



   

 

187 
 

[7a] 

(1)bühtān kimine bu dünyā bu bostān kimine olmuşdur külḫān kimi ḳul 

(2)iken olmuş sulṭān sulṭān iken yeri külḫān böyle ḳurulmuşdur (3)cihān 

buyurmuşdur faḫr-i ‘ālem ed-dünyā sicnü’l-mü’min ü cennetü’l- kāfir 

(4)bu ḥadīŝ-i şerīfüñ ma‘nāsı budur kim dünyā kāfirlerüñ cennetüdür 

(5)mü’minlerüñ zindānıdur gelelim gene dersimize ol kitābuñ içinde 

(6)bunca esrār-ı Ḫudā kim ne ‘aḳl ėrişmez ne fikr ol müvekkilüñ ta‘limi 

(7)ile (8)[…] (9)kim ḥażret-i süleymānuñ yedi ecinli pādişāhlaruñ ‘ulūm-ı 

(10)ġarībeler ve esrār-ı bāṭına ve esrār-ı ẓāhiriyye nice nice muḫarrib 

(11)esrārlar görünmüşdür zīrā ki bu envār-ı esrārdur bir ḥoşça ‘aḳıllı 

(12)cem‘ ėdüp bu kitābuñ envārını aña göre añlayasın gel imdi saña (13)bu 

kitābuñ esrārını naḳl ėdeyim sırrını envārını taḳdīr ėdeyim (14)bu cihāna 

naẓar ėdeyim bileyim yaradılmış bu sevābı bileyim kimi gider kimi 

(15)gelür bundan giden yoḳdur gelmiş Ḥaḳḳ ḳur’ānda ḫaber vermiş kimi 

(16)gördük gidüp gelmiş tenleri ṭopraḳda ḳalmış nām u nişānı 

(17)ḳalmamış dünyādan hīç kām almamış remz ile bunda çoḳ ḫaber 

söyledim 
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[7b] 

(1)aç ḳulaġuñ bu ḫaberi bilesin dile degin ma‘rifeti bilesüñ (2)eyā yārān işid 

imdi her ne isterseñ bu kitābda ḥaber verdim (3)her ayuñ ẓuhūrātını eger 

taḳdīr eger tedbīr on iki ayuñ āŝārını (4)yazmışım her gün her hafta ne 

ẓuhūr ėderse bu kitābda hep yazmışım (5)kāmiller zaḥmet çekmesün hevā 

buluṭlu olur ise yā rūzgār mı eser (6)veyā yaġmur mıdur kitābuñ içinde 

yazılmışdır zīrā hemān kitābuñ (7)içinde yazılmışdır bir ḫoşça nişān 

ḳoyasun kim ḥükmi icrā olduġı (8)zamān bilesüñ kim yazulduġı gibi ẓuhūr 

ėder zīrā kim ümmehāt[e] (9)bundan soñra bir kāmil daḫı gele ḥażret-i 

ḳur’ānuñ içindeki her āyetüñ (10)meleklerini ẓulmānīsi ve nūrānīsi 

tabī‘atını bilmek gerek tā kim (11)anları kendüñe bende ėdesün ve yedi 

ecinnī pādişāhına kendüye muḫaṣṣar20 (12)ėdesün ve ḥażret-i süleymān 

peyġamberüñ daḫmesinden kitāblar (13)getürüp anlardan istiḫrāc ėdüp ve 

meleklerden ve ‘ilm-i (14)semāvīden ḫaberdār olmadan nice ėdebilür ve 

‘ilm-i nücūmdan ve sırr-ı (15)[…] ve ‘ilm-i hendeseden ḫaberdār olmalı ve 

sā’ir gelen ḥükemālarüñ (16)‘ilminden ve eşyānuñ ṭabi‘atını bilmek 

gerekdür kim zīrā cümle (17)ecinli kendüñe musaḫḫar eyle kim anlardan 

ve meleklerden cemī‘-i 

                                                           
20 Derkenardaki sah kaydına göre metindeki maẓhar kelimesi musahhar kelimesi ile 

değiştirilmiştir. 
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[8a] 

(1)‘ilm-i semāviyye ve ‘ilm-i ‘arżıyye bilmek gerekdür kim bu kitābda yazıla 

(2)yoḫsa tevekkülli işi mi olur ṣaḳın ‘abeŝ görme zīrā bu kitābda (3)her ne 

ḳadar yaradılmış var ise eger ḥayvān eger insān cümlesinüñ (4)tabī‘atı bu 

kitābda olan meleklerüñ ve her insān bir burca (5)mensūbdur hemān bir 

adamuñ fi‘li ne ise ol burçlara naẓar (6)ėdesün ol burçlarda mesṭūrdur eger 

merrīḫ burcı ise ol (7)ādem ḳan dökücü olur zīrā kim yigirmi dört burcuñ 

tefeżżülünü (8)eyledük kim burc-ı semāvīdür yigirmi dört burc-ı arżīdür 

(9)kim anlaruñ kimi ‘ulvīdür ve kimi suflīdür beyne’s-semā ve’l-arż ḳırḳ 

(10)sekiz olur bunlaruñ her birinüñ eger insānda ve eger ḥayvānda ve eger 

(11)sāīr-i böceklerde eger insān [u] ġayrīde her biri bir burca mensūbdur 

(12)zīrā kim Allahdan ġayrıya ferdāniyyet maḫṣūṣ degildür ancaḳ Allah 

(13)maḫṣūṣdur zīrā altmış yaşıma girdim iki kitāb te’līf (14)eyledim biri 

taṣavvufa dā’ir biri cemī‘-i felekiyyāta ve cemī‘-i burūcāta (15)dā’ir ve 

semāviyye dā’ir ve arżiyye dā’ir ve cemī‘-i yaradılmış eşyāyı (16)ol kitābda 

mevcūddur ve her ne ḳadar anda ḥarekāt ve ẓuhūrāt var (17)ise cümlesi bu 

kitābda mesṭūrdur zīrā ṭarīḳ-i ‘abbāsīde 
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[8b] 

(1)böyle tecellī olmuşdur ve üçüncü kitāb dīvāndur ilahiyāta dā’ir (2)zīrā 

‘abbāsiyyān tā mehdī eyleye bile zīrā mehdī daḫı ‘abbāsīlerdendür (3)eger 

inanmaz iseñ ṭācü’l-‘ārifine baḳ kim müşkilüñ ḥal olsun (4)böylece bilmeli 

Allahuñ keremi çoḳdur velākīn ġaflet olunmaya (5)bu ṭarīḳüñ biri biẕẕāt 

ḥażret-i peyġamberüñ kendinden naṣīb olmuşdur (6)zīrā ‘ümmī resūl-i 

ḫudādur anı inkār ėden Ḥaḳḳdan ve resūlden cüdādur (7)gel imdi ey ‘āşıḳ 

saña bir ḫaber daḫı vereyim eger ḳıṭlıḳdan ḫaber sorar (8)iseñ deryā 

kenārında olan şehrler eger dā’im bir rūzgār eserse (9)ol şehrde ‘āḳıbet 

ḳaḥṭ ola zīrā giden gemi gelmez gelen daḫı gidemez (10)olan ẕāḫire tükenir 

eger bir ay bir (11)rūzgār eserse ve bir ay bir rūzgār ol şehrde aẓīm ucuzluḳ 

olur ve eger yaġmur çoḳ yaġarsa (12)‘āḳıbet ḳaḥṭlıḳa delāletdür zīrā 

ekinleri çürüdür ve eger yaġmur (13)yaġmasa gene ḳaḥṭlıḳ olur zīrā 

ekemezler ya ekdikleri yer ṣıḳar iflāh (14)olmaz tāne ṭutmaz bu iki 

‘alāmetler ḳaçan ẓuhūr ėderse ḳaḥṭlıġa (15)delāletdür bilen ḥālden ‘ilmdür 

ḥāl bilmeyen ḫāīndür hem daḫı (16)cāhildür ḥāl bilene sivrisinek saz olur 

bilmeyene davul (17)çalsalar az olur dervīş muḥammed dilim deli degil 

veliyem dedigüm 
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[9a] 

(1)sözi bilmez bilürüm ammā dėmezim geẕüp hindi yemeni eyledük 

(2)temmet şeyḫ seyyid siyāhī dervīş muḥammed etme dervīşine maṭbūş(?) 

(3)ḳaṣt [u] ḥaḳāret ile naẓar-ı ṣūreten gedāyız ammā dü-cihānuñ  şāhıyız 

(4)sālikān-ı ḥicāz-ı ‘abbās ġulāmız ḫor baḳma fuḳaranuñ fırḳası 

(5)ḫırḳasına her biri bir daġı delmiş geçirmiş arḳasına belā gelmez (6)ḳūla 

ḳūl azmayınca ḳazā gelmez ḳūla Ḥaḳḳ yazmayınca bu sırrı (7)kendü 

vücūduñda ara kim kendüñi bilesün ve istedügin maḳṣūduñı (8)bulasın bu 

kitāb bir deryā-yı ‘ummāndur ḳa‘rı yoḳ zīrā yumurṭadan (9)‘ibret alasın 

zīrā bir yumurṭa iken bunca peyġamber ve bunca evliyā ‘āciz 

(10)ḳalmışlardur bir yumurṭadan bir ṭavuḳ çıḳar ol ṭavuḳ bunca 

(11)yumurṭa yumurṭlar bir yumurṭa iken ḥesābında ‘āciz ḳalmışlardur 

(12)kimi ṭavuḳ olur ve kimi ḥoroz olur cümle peyġamberler ve evliyālar 

daḫı (13)‘āciz ḳaldılar ey ġāfil aç gözüñi kim göresin istedügin bu 

(14)kitābda bulasın daḫı dürr-i yektā olasın kāmiller içinde (15)meydān 

alasın sırr-ı Ḥaḳḳı bu vücūdda bulasın işbu sırrı (16)bu kitābda bulasın bu 

rumūzı vücūduñda bilesin Ḥaḳḳuñ raḥmet (17)deryāsından işbu dürri 

bulasın ḳudretini anda ḥāżır göresin 
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[9b] 

(1)gel ey ‘āşıḳ diñle seyyid siyāhīnüñ nuṭḳını ne sormuş bu kitāb maḳālini 

(2)el-bābü’l-evvel 

(3)şereṭayn ṭebāyi’-i müşterī ṣūret  ḫārr raṭb        

(4)ḥarfü’l-elif esmā’sı Allah burcu ḥameldür  

(5)āyāt-ı şerīf Allahu lā ilāhe illa hüvel ḥayyü’l-ḳayyūm lā te’ḫuzuhu21 

 

(6)şeretayn ḥamel (7)burcudur 

on iki derece (8)elli bir daḳīḳadur 

bu menzil (9)sa‘ddur iki yıldızdur 

(10)bu ṣūretdür   

 

 (11)ḥamel burcu  

 

 

 

                                                           
21 Bakara Suresi 255. Âyet“Allah kendisinden başka hiçbir ilah olmayandır. Diridir, 
kayyumdur.” 
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[10a] 

(1)nārī  

(2)min ‘aşer şa‘bān ilā ‘aşer ramażān 7 zühre yıldızı mīzān (3)burcından 

ṭoġar ma‘deni bāḳırdur bādīdür demevīdür 8 merīḫ (4)yıldızı ‘aḳreb 

burcından ṭoġar ma‘deni kükürtdür ābīdür balġamīdür (5)9 müşterī yıldızı 

ḳavs burcından ṭoġar ma‘deni ḳalāydur (6)nārīdür ṣafrāyīdür fe zerni ve 

men yukeẕẕibu bi haẕe’l-ḥadīŝ22 (7)ṣadaḳallahu’l-‘ażīm ve bolluġ resūlü’l-

kerīm gel ey ‘āşıḳ şeyḥ seyyid siyāhī diñle (8)sözüni şerḥ ėdeyim ze 

ḥarfinüñ remzini ḥażret-i resūle ṣordular (9)yā resūl bize ḫaber ver dediler 

ḳıyāmete degin ne ola sırrı şerḥ ėdeler yigirmi (10)sekiz ḥurūfı yaz da bul 

dedi zelzele ola ‘ālem çoḳ ḥasetlik ola (11)ve merḥamet ḳalḳa ve […] ola ve 

birbirine raġbet etmeyeler ve ḥasūdı (12)çoḳ ola ve nīfāḳ çoḳ ola ve nisbet 

çoḳ ola andan bir yıldız doġa (13)uzunlugu […] ḳadar […] anda bir yıldız 

ḥalḳa  gibi ola (14)ve andan ṣoñra bir şedīd rūzgār ese ve andan bir yaġmur 

yaġa ve andan ṣoñra (15)bir pus ẓuhūr ėde ol vaḳtde bir vezīr ḳatl oluna 

andan bir vezīr (16)gele kim ‘ālem andan titreye 

 ‘adl [ü] ‘adālet ola bu vaḳt (17)raparāḥat 

ėdeler ve fuḳara’ żu’afā rāḥat ėdeler ẓulmü ḳaldura 

 

                                                           
22 Kalem Suresi 44. Âyet “Bu sözü (Kur’ân’ı) yalanlayanlarla beni baş başa bırak.” 
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[10b] 

(1)ümmeti amān ola bir zamān andan ṣoñra bir ṭā’ūn ol ḳadar ola kim 

ġasseller (2)ve mezārcılar mezār ḳazmaġa yetiştirmeyeler anda ol āfet 

ḳalḳa ref‘ ola ṣoñra (3)yedi gün zelzele ola ba‘żı çürük mescidler yıḳıla ve 

yüksek evler yıḳıla (4)ve mināreler yıḳıla ve çoḳ çeşmelerüñ  suyı kesile 

yolu bozula zelzeleden küng (5)ve ḳurşun yerinden oynaya ve nice 

köprüler ve kāgirler yıḳıla ve ba‘żı yerler yere giçe (6)miyān-ı ‘arabda cenk 

ü cidāl ve cenāb-ı ‘arabda fitne vü iḫtilāl aṣḥāb-ı (7)ḫānedāndan ve 

bezirgānda fitne vü zevāl ve ‘avām-ı nāsda ṣıḥḥat ü refāhiyyet (8)ve 

eṭ‘imede ḳıllet ve hevālarda şiddetlü rūzgārlar ile berḳ [u] bārān olup  

(9)el-bābü’l-‘āşer 

(10)menāzil-i cebhe ṭebāyi’-i merrīḫ  ṣūret  ḫarr [u] yābis         

(11) ḥarfü’l- yā’ burc-ı esed yā müyeŝŝir              

(12) āyāt-ı  şerīf yā eyyuhelleẕine āmenū’t-teḳullahe ve’l-tenẓur23 

 

(13)ay cebhe menziline (14)ėrişe 

burc-ı eseddür (15)sekiz derece 

ve otuz dört (16)daḳīḳadur ṣūret 

budur  

 

                                                           
23 Haşr Suresi 18. Âyet “Ey iman edenler! Allah’a karşı gelmekten sakının ve herkes, yarın 
için önceden ne göndermiş olduğuna baksın.” 
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[11a] 

(1)burc-ı şems esed burcından ṭoġar üç yüz altmış menzilinden ṭoġar 

ḥamel-i eseddür 

  

 

(2)ḫāki  

(3)min ġurre ramażān ilā ‘aşer şevvāl 10 zuḥal yıldızı cedī (4)burcından 

ṭoġar ma‘deni ḳurşundur ḫākidür sevdāyīdür 11 delv yıldızı (5)zuḥal 

burcından ṭoġar ma‘deni ḳurşundur bādīdür demevīdür 12 (6)Müşterī 

yıldızı ḥūt burcından ṭoġar ma‘deni ḳalāydur turābīdür (7)balġamīdür 13 

müşterī yıldızı ḥūt burcından ṭoġar ma‘deni ḫākī[dür] 
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[11b] 

(1)ḳalāydur turābīdür balġamīdür nun debemāyūlleẕi elliẕine keferū gel ey 

‘āşıḳ (2)diñle anuñ remzini şeyḫ seyyid siyāhīnüñ diñle sözini uyar 

(3)cānıñı aça gör gözüñi gör ne dimiş nūn ḥarfi Ḥaḳḳ kelāmın sözüni (4)pāk 

ėde gör cānı teni özüñi nemse ḥūṭ ṭuṭ bozuld[ı] hem sulḥını fransız (5)ile 

nemse nāḫoş ḥālini ‘ārif iseñ anuñ eyle bu söz remzini kāfir memleketine 

(6)bir şey çıḳa yeri yara bir ‘acīb ḥayvān çıḳa dört ayaġı hem dört ola 

(7)gözleri başı üstünde sekizdür boynuzı nefesinde yanardaġlar ve bazı 

(8)aġaçlaruñ hep döküle meyvesi yedi ḳrallık ‘askeri hīç varmaya biri 

(9)her kim varsa ḳalmaya idi diri gün doġrusundan bir rūzgār ese (10)ol 

ḥayvānı örte bilindi ki andan bir yaġmur yaġa on gün on gėce (11)hīç arām 

vėrmeye ekinleri çürüye ‘aẓīm bilād-ı küffārda ḳaḥṭ ola birbirine (12)böyle 

üç sene tamām ola andan ‘aẓīmü’ş- şān bir bürkān vėre Allah izni (13)ile ve 

fermān ile böyle ola ve meşāyıḫdan bir ulu evliyā’ Allahdan āḫirete 

(14)iştiġāl ėde ondan gün ṭutula ve hem titreye işraḫ(?) ve istilā ve eşḳiyā 

sebebinden (15)kibār ‘ulemā ve ṣuleḥānuñ ef’al-i […] ṭarf-ı şarḳda ve 

sevāḥil-i (16)rūmda bilād-ı rūsda […] ḫarac ve fitne ve iḥtilāl sebebiyle 

re‘āya (17)pāy-māl ve ba‘żı müfsidin āfet ü zevāl ḳaḥṭ u ‘alāmetlü hāl ü 

şiddet 
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[12a] 

(1)sermā şiddet-i rūzgār iḥtimāl-i ḥarīḳ-i zelzele  

(2)el-bābü’l-vāḥid ‘aşer 

(3)menāzil-i ẕübre ṭebāyi’-i ḳamer ṣūret  bārid [u] raṭb     

(4)ḥarfü’l- kef burc-ı esed yā kāfī            

(5)āyāt-ı şerīf kemā enzelnā [‘alā’l-muktesimīn]24 ilā aḫire 

 

(6)ay ẕübre menziline (7)gele 

esed burcudur  (8)yigirmi dört 

derece ve beş (9)daḳīḳadur 

sa‘ddur ṣūret (10)budur  

 

 

(11)şemsüñ büyüklügü yüz yetmiş altı derece (12)ŝülüŝān derecesi şems 

götüren melek-i (13)‘ulvīsi ruḳyā’īldür melek-i suflīsi meẕhiya’ildür  

 

                                                           
24 Hicr Suresi 90. Âyet “Nitekim biz kendi kitaplarını parçalara ayıranlara da (kitap) 
indirmiştik.” 
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[12b] 

(1)māyī’      

(2)min ġurre-i şevvāl ilā ‘aşer zi’l-ḳa‘de 1 merīḫ yıldızı ḥamel (3)burcından 

ṭoġar ma‘deni demürdür nārīdür ṣafrāyīdür z zeynü’l-nās (4)ḥubbu’l-

şehevāt ey ‘arīf [ü] ‘ākil [ü] dana bu āyete naẓar ėde ‘ālem şehevāte düşeler 

(5)bā bolluḳlar ola ‘ālem zināya düşeler birbirine düşeler evlādları azġun 

(6)ola gelmeyeler hīç yola böyle ḳala bir zamān gökyüzünde ṭop aṭıla yerde 

(7)ola zelzele ola ḫalḳa ġulġule bulmayalar niẓām andan niẓām pādişāh 

bunları ḳıra bir zamān (8)mora adasında kāfir ḳasd ėde bir zamān 

bulmayaraḳ kāfir ẓafer-i islām olalar (9)ġālib cezā ḳanda yaya ‘aç gözüni 

bir zamān ṭunus ṭrablus ile cenk (10)ėdeler bir zamān sulḥı karīb ėdeler 

niẓām bulunmaz bir zamān ḥabeş iḳlīmine (11)ḳıran ser-gerdān ėde bir 

zamān iḳlīm-i zerrīn-ābād yıḳıla ola virān bir zamān (12)hind iḳlīmi üç kere 

ola virān ḳal‘a-yı gevherinde ceng [ü] reng çoḳ ola gele (13)şehre içinde 

zulmleri çoḳ ola şehr ḫalḳuñ ḫınṭası çekirge döke (14)leşkeri şehri ḳoḳudan 

emrāze olalar mübtelā yüreklerinde dalaḳ ola cān (15)evlerin […] cigerlerin 

kebāb edüp esīr mıṣr anı birbirine (16)düşer mıṣr üzerine doġa üç yıldız 

biri şehlıḳ iddi‘āsı biri (17)cellād biri ḳız anuñ ḥükmi […] biri […] mıṣrda 

ẓuhūr ėde (18)bir beg adına derler çekil beg anuñ güninde ola rāḥat ola 

‘adl-i mıṣr 
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 [13a] 

(1)ḥalḳı ėde rāḥat öyle bil serḥadlarda ḫasāret ehli bāġ-ı me’lūlāta 

(2)vefret ve berḳ [u] bārān iḥtimāldür ḥarīk-i zelzele [u] ẓuhūrāt    

(3)el-bābü’ŝ-ŝān’i ‘aşer 

(4)menāzil-i ṣarfe ṭebāyi’-i müşterī ḫarr [u] raṭb ṣūret  

(5)ḥarfü’l- lām burc-ı sünbüle yā laṭīf     

(6)āyāt-ı şerīf Allahu laṭīfun bi ibādihi25 ilā āḫire 

 

(7)ay ṣarfe menziline  (8)gele 

sünbüle burcudur (9)dört derece 

ve on yedi (10)daḳīḳadur 

naḥsdur ṣūret  (11)budur  

(12)sünbüle (13)burcı nebāvāta mensūbdur 

(14)oraḳ elinde ot ve çiçek biçer 

 

 

                                                           
25 Şûrâ Suresi 19. Âyet “Allah kullarına çok lütufkârdır.” 
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 [13b] 

(1)mā’ī  

(2)min ‘aşer zi’l-ḳa‘de ilā ŝemāniyye zi’l-ḥicce 2 zühre yıldızı ŝevr 

(3)burcından ṭoġar ma‘deni baḳırdur ḫākīdür ṣevdāīdür selāmün ḳavlen 

(4)min rabbü’l-raḥīm selām olsun saña ey şāhī teslīm üç ḳal‘anuñ miftāḥı 

(4)saña teslīm ola cümle mü’min güninde ḳalb-i selīm diñle şeyḫ seyyid 

siyāhīnüñ (5)bu nuṭḳ-ı pākini yüzüñi ḫāke sür dergāhına şems doġarken 

(6)ḳızıllıḳ çoḳ olsa döküle ḳan ḫāke ġulġule ėde ḫaşerāt çoḳ miḥnet 

(7)çekile tā sükūnet bulunca almayalar bir pāre nān tā ki ḳarnı doyunca 

elma armuṭ (8)hem üzüm çoḳ ola hem mıṣrdan pirinç gele bī-ḥesāb 

ṣormayalar ne vezīr (9)ne iḥtisāb kīlesi beş on pāre ḳarnı doya ger ġanī ger 

fuḳarā hem mıṣrda (10)birḳaç biñ başı gide araya andan ‘aẓīm ġanīliḳ 

ucuzlıḳ ola ve ṭaşrada (11)emn-i amānlıḳ ola hergiz kendi işine ve gücine 

meşġūl ola andan bir zamān (12)āsūde-hāl ola andan bir pādişāha nekbet 

ėrişe ‘aẓīm ḳarġaşalıḳ ola (13)ve […] ya yaġrifehimü’l-‘alem inde’llah  3  

‘uṭāridüñ  yıldızı cevzā burcından (14)ṭoġar ma‘deni civādur demevīdür ve 

diyār-ı küffārda bir fitne ẓuhūr (15)ėde sulḥı boza kāfirler cem‘ ola 

birbirine yā nefline ṭut uruna yürüye ve leh (16)ile boġdanı ḫarāb ėde irānlı 

yaydı hafta yaydı ay yaydı 
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 [14a] 

(1)il żabṭ ėde istlambulda şöyle ḳaḥṭlıḳ ola kim on beş dirhem ekmek (2)bir 

pāriye ola andan ümmet-i muḥammed ġayrete geleler kāfiri şöyle ḳıralar 

kim leş leşe (3)sögüne şöyle ḳırıla gelmeye dile otuz ġuruşa ṣaṭıla mısır 4 

ḳamer yıldızı (4)sereṭān burcından doġar ma‘deni gümüşdür mā’īdür 

balġamīdür kimse (5)almaya ve andan kāfiri süreler ṭabanc[a] eline vereler 

ve andan amān diler (6)sulḥı niyāz ėdeler nemsenüñ çayırlıġını ve ḳutrasın 

alalar ve andan nice muḥāsıra (7)ėdeler andan bir çāsār araya düşeler 

sulḥe raġbet ėdeler ‘ālim-i bī-sevāb (8)zenān ‘ümrānda maraż u ‘illet ve 

hevālarda aḥyanen burūdet ve ṭā’ūn ve (9)şedīd rūzgārlar ile yaġmurlar ve 

ra‘d ve berḳ u ḥālet-i ‘arż miŝlü (10)ḥālet     

(11)el-bābü’s-ŝaliŝ ‘aşer 

(12)menāzil-i ‘avvā tebāyi‘ zühre ṣūret  ḫarr [u] raṭb     

(13)ḥarfü’l-mīm burc-ı sünbüle yā mālik             

(14)āyāt-ı şerīf ḳūlillallahūme mālike’l-mulki tū‘ti’l-mūlke [men teşa]26 ilā 

aḫire 

 

(15)ay ‘avvā menziline (16)gele 

sünbüle burcıdur on  (17)yedi 

derece ve sekiz daḳīḳadur 

(18)naḥsdur ṣūret budur  

 
                                                           
26 Âl-i İmrân Suresi 26. Âyet “De ki: "Ey mülkün sahibi olan Allah’ım! Sen mülkü dilediğine 
verirsin. Dilediğinden de mülkü çeker alırsın.” 
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[14b] 

(1)mīzān-ı felek çiçeklerin üzerinde  

 

(2)nārī  

(3)min ŝemāniyye zi’l-ḥicce ilā tis‘a muḥarrem 1 merriḫ yıldızı ḥamel 

(4)burcından ṭoġar ma‘deni demürdür nārīdür ṣafrā’īdür 2 (5)zühre yıldızı 

ŝevr burcından ṭoġar ma‘deni baḳırdur ḫākīdür (6)sevdāyīdür şın 

şehīdallahu ennehū la ilahe illa hüve ve’l melāiketu ve ulu’l-‘ilmi kaimen 

(7)bi’l-ḳıst27 gel ey ‘ārif diñle ḥurūf-ı şın esrārını şeyḫ seyyid 

 

 

                                                           
27 Âl-i İmrân Suresi 18. Âyet “Allah, melekler ve ilim sahipleri, ondan başka ilah olmadığına 
adaletle şâhitlik ettiler. Ondan başka ilah yoktur.”  
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 [15a] 

(1)siyāhīnüñ güftārını şın şehādet ėde dilde gönülde olmaya (2)şām ehli ola 

ḳarışıḳlar birbirin ḳatl ėdeler ola su yerine ḳan ḳald[ı] (3)āḳl sel miŝāl ola 

çarşu bāzār ḫalḳı dışarıdan gele azġun şehri (4)boẕar anlaruñ içinde bir ulu 

ola iki yıldız doġa şāmuñ üstüne (5)hem yürüye ‘arab şāmuñ ḳaṣdına kast 

ėde ehl-i şāmuñ üstüne (6)gele bir pus çöke düşmen üstüne 3 ‘uṭārid yıldızı 

cevzā (7)burcından doġar ma‘deni civādur demevīdür 4 ḳamer yıldızı 

(8)sereṭān burcından doġar ma‘deni gümüşdür mā’īdür balġamīdür 

(9)bulmayalar ḳaṣd ėdeler birbirinüñ üstüne andan ‘aẓīm ṭūfān vāḳı‘ 

(10)ola yedi gün gėce ṣābit ola andan bir emr-i cūşuna ceyş-i (11)nehr-i 

mīme cūş ėdemeye birisine sāḳī mıṣr ḳaḥṭ ola bir (12)zamān ‘aḳreb ile ṭaḥṭa 

biti çoḳ ve buzagı çoḳ ola maġribīler çoġala (13)mıṣra kast ėdeler nehr-i 

mīmüñ kenārında var bir ‘azīz içi daşı (14)hem temiz eger hevā ‘açıḳ olsa 

ey ‘azīz gökde buluṭ olmasa temiz olsa (15)ve ḳatır ḫoros ötse ya buluṭ 

yaġmur yaġa ey ‘azīz hevā bozula (16)hemān muḳarrerdür ey ‘azīz yaḳar 

yaġmur yaġa eger aḫşamdan ḫoros ötse (17)Ḥaḳḳ emrile ey ‘azīz hevā 

yaġmur ise ‘acele hevā ola temiz eger ‘açıḳ olsa 
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 [15b] 

(1)ey ‘azīz yā ṭolu yā şimşek yā rūzgār yāḫūd ḳurbaġa yaġa diyār-ı 

(2)özbekde ola bir fitne fetret özbek ehline düşe ‘azm-i miḥnet cānib-i 

(3)şarḳda istilā-yı ‘‘azāzīl ve eşḳiyā ve ḳaḥṭ ve ġala gāhī şiddetlü rūzgārlar 

(4)ile yaġmurlar ve ba‘żı emlekinde ‘alāyim-i semāviyye ve arżıyye ve ra‘d 

[u] sā’iḳa (5)ve seyl-i āteş żarar-ı ẓuhūrāt  

(6)el-bābü’r-rabi‘- ‘aşer 

(7)menāzil-i simāk ṭebāyi’-i zuḥal ṣūret bārid [u] raṭb                            

(8)ḥarfü’l-nūn burc-ı sünbüle yā nūr yā nāṣir   

(9)āyāt-ı şerīf Allahu nūri’s-semavātu ve’l-arḍ28 ilā aḫire 

 

(10)ay simāk menziline (11)gele 

sünbüle burcıdur sa‘ddur 

(12)ṣūret budur  

 

(13)cebrā’īl-i 

(14)seyyāḫ beyn-i 

(15)semā’ ve arż 

                                                           
28 Nûr Suresi 35. Âyet “Allah göklerin ve yerin nurudur.” 
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 [16a] 

(1)melek-i ‘ulvī bu melek çiçeklerin ḳoḳusın müşterī (2)[…] çiçeklerin 

ḳoḳusudur 

 

(3)hevā’ī      

(4)min tis‘a muḥarrem ilā ‘aşer ṣafer 5 şemsdür yıldızı esed (5)burcundan 

ṭoġar ma‘deni altundur nārīdür ṣafrāyīdür ṣad29 (6)ve’l-ḳur’ānu ẕī eẕ-ẕikri 

şın ḥarfinüñ ḥükmini şeyḫ seyyid siyāhī (7)aḥvālini şın hevā’īden ẓuhūr 

ėdiser aç kulaġuñ diñle ey bu söz (8)durmayup şiddetlü rūzgār eser 

ekinlerüñ südüni yaḳar kömür (9)ėder kesile yeşil çimeni ṣapṣarı ḥazan ėde 

ger güzün çoḳ rūzgār 

 

 

  

                                                           
29 İki kere yazılmıştır. 
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 [16b] 

(1)ese ḳış ola hem doñ ola kesile ekin ġāyet ile ḳıṭlıḳ ola ay pus (2)eger 

hevāda buluṭ olur ise 6 ‘uṭāriddür yıldızı sünbüle burcundan (3)doġar 

ma‘deni civādur ḫākīdür sevdāyīdür gökde buluṭ yol yol (4)olur ise rūzgār 

çoḳ ise ay pusar ḳuraḳlıġa delāletdür ay pusar (5)ḳavun çoḳ ola ẕerdāli çoḳ 

ola ba‘żı yemişler çoḳ ola ve ḫumma ve sıtma (6)ve baş aġrısı çoḳ ola 

çibanlar çoḳ ola  ve ŝevr (7)yıldız[ı] doġar ‘āleme pamuḳ 

çoḳ ola ve sīt marāzı ve ḳasıḳ inmesi (8)çoḳ vāḳı‘  ola ve alım ve ṣatım çoḳ 

ola ammā bereketi az ola ve ḫalḳun fil‘i (9)azġun ola el-‘ilmü inde’l-lahi ve 

‘aẓmetihi ve’l-lahu’l-‘alīm30  Allah ḳudretü Allah (10)şarḳ u 

şimālde ḥarb u ḳıtāl ve vird-i aḫbār-ı siyā[si]ye ve ba‘żı mülūkde (11)ṣulḥ u 

ṣalaḥ ve beyne’n-nās sürūr cānib-i şimālde bir ‘aẓīmü’ş-şānuñ (12)āfetine 

ve hevālaruñ  ḥarāretine ve ba‘īde yaġmurlar ra‘d [ve] iḥtimāl-i ḥarīḳ-i 

zelzele (13)evi    

(14)el-bābü’l-ḫamis ‘aşer 

(15)menāzil-i ġafra tebāyi‘  ‘uṭārid ṣūret budur mümtezicdür   

(16)ḥarfü’s-sin burc-ı  mīzān yā semī‘     

(17)āyāt-ı şerīf selāmun ḳavlen mir-rabbi raḥīm31 

                                                           
30“ İlim azim olan Allah’ın yanındadır. Şüphesiz Allah alimdir.” 

 

31 Yâsîn Suresi 58. Âyet “Çok merhametli olan Rab’den bir söz olarak (kendilerine) “Selam” 
(vardır).” 
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 [17a] 

(1)nārī   

(2)ḳuvāydı semmūr ḥesāb-ı ebced 

(3)[min] ŝemāniyye zi’l-ḥicce ilā tis‘a muḥarrem merrīḥ yıldızı ḥamel 

burcından (4)ṭoġar ma‘deni demürdür nārīdür ṣafrā’idür 2 zühre yıldızı 

ŝevr (5)burcından ṭoġar ma‘deni baḳırdur ḫākīdür sevdāyīdür esmā-ı 

Allahı (6)[…] Allahu lā ilāhe illa hüvel ḥayyü’l-ḳayyūm32 lā te’ḫuzuhu diyār-

ı rūmda memleketinde efrenc (7)[…] islām memleketine mü’minānda ḳızıl 

rūzgār ese ve ṭa‘un çoḳ ola (8)[…] zelzele ola […] Allah Te’ālā ve bir yıldız 

ṭoġa iki başı ola (9)[…] gün doġrusu ṭarafına ola iki kāfir islām üzerine ḳast 

(10)ėde ẓafer bulmaya ve ba‘żı memlekette boġaz ‘illetinde çoḳ helāk olalar 

(11)[…] vāḳı‘  ola ve ba‘żı ālāyim-i semaviyyeden ‘alāmetler çoḳ ẓuhūr 

(12)[…] ihtimaldür cānib-i şarḳda istila-yı ārāzil ü eşḳiyā ve ḳaḥṭ [u] ġalā 

(13)şiddetlü rūzgārlar ile yaġmurlar ba‘żı emlekde  ‘alāyim-i semāviyye 

(14)[…] ra‘d [u] sā’iḳa ve seyl-i āteş żarar-ı ẓuhūrāt   

(15)el-bābü’s-ŝānī 

(16)[menāzil-i] tebāyi‘ zühre ḫarr [u] raṭb                                    

(17) ḥarfü’l-bā’ burc-ı ḥamel esmā’-i Allah yā bedī   

(18)āyāt-ı şerif […] 

                                                           
32 Bakara Suresi 255. Âyet “Allah kendisinden başka hiçbir ilah olmayandır.” 
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 [17b] 

 

(1)ḥamel burcıdur (2)yigirmi 

derece ve ḳırḳ daḳīḳadur 

(3)sa‘ddur ṣūret budur bu 

(4)menzile ėrişe dostluḳ içün 

(5)ve neyrencāt yazmaḳ eyüdür 

 
 

(6)peyk-i mikā’īl dā’ire-yi ‘aḳl bu burcı olına (7)ġāyet ile ‘āḳil olur 

 

(8)ḥamel burcıdur sürü ġanemdür (9)ya’nī ḳoyun demekdür 

 

(10)hevā’ī  

(11)min tis‘a muḥarrem ilā ‘aşer ṣafer 3 ‘uṭārid yıldızı cevzā burcından 

(12)ṭoġar ma‘deni civādur demevīdür 4 ḳamerdür yıldızı sereṭān 

burcından (13)ṭoġar ma‘deni gümüştür mā’īdür balġamīdür be berā‘at min 

Allah ve resūle  
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 [18a] 

(1)‘āleme bir ḳorḳu düşe ümmet-i muḥammed nāmaz u istiġfar ėdeler 

andan kāfirler (2)ġazalar ‘azīm şiddet olalar yerin altından bir inildi ẓuhūr 

ėde andan bir (3)tütün çıḳa her ḳanḳı cānlulara doḳuna dükelesi ḳırıla 

andan berbād (4)ḳoḳu ẓuhūr ėde bütün aġaçlar çalına ve ġāyet baş aġrısı 

çoḳ ola ‘ālem ser-(5)gerdān ola ve baş dönmesi çoḳ ola Allah izni ile ve 

sancıdur çoḳ (6)olalar ve gögüs aġrısı çoḳ ola ve dimāġ aġrısı ṭa‘ām lezzeti 

(7)az ola ve diş aġrısı çoḳ ola ve cünūn çoḳ ola ve ikiyüzlü ola (8)ḫalḳda 

merḥamet ḳalmaya şarḳ u şimālde ḥarb u ḳıtāl vird-i aḥbār-ı siya[si]ye 

(9)ve ba‘żı mülūkde sulūḫ u ṣalāḥ ve beyne’n-nās […] ve cānib-i şimālde 

(10)bir ‘aẓīmü’ş-şānıñ fitne vü hevālar ḥarāretine ba‘żı yaġmurlar ve ra‘d 

(11)iḥtimāldür ḥarīk-i zelzele  

(12)el-bābü’s- ŝāliŝ 

(13)ŝüreyyā ṭebāyi’-i merīḫ ṣūret ḫarr [u] yābis       

(14)ḥarfü’l- cīm esmā’-i Allah  ŝevr burcı sekiz derece ve otuz daḳīḳadur 

sa‘ddur 

(15)yā celīl yā cemīl yā cāmi‘      

 

(16)her ḳaçan ay ŝüreyyā  

(17)menziline gelse mümtezicdür 

(18)ya’nī āteş ile ṣovuḳ 

(19)ḳarışıḳdur 
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[18b] 

(1)bu burc yedinci ḳaṭ gökdedür bu burcda (2)oluna ādem […] olur aldı 

 

(3)burcı budur öküs ḳılıġındadur 

 

 

(4)hevā’ī  

(5)min‘aşer safer ilā ‘aşer rebī‘ü’l-evvel 5 şemsdür yıldızı (6)esed burcından 

ṭoġar ma‘deni altundur nārīdür ṣafrāyīdür (7)te tebārek mübārek olsun 

resūle nāzil olan te ḥarfi ḥürmetine (8)olsun tebārekellezi beyne’l-mülk ve 

hüve ‘alā külle şeyin ḳadīr Allah küllī (9)ḳādirdür mübārek eyle Allah ve ol 

ḳullarına ola ve yazı yaz ve ḳışı ḳış (10)ola ve daḫı ḫalḳda çoḳ merḥamet 

ola velākin deryālarda ġāyet furtuna ola (11)çoḳ gemiler ġarḳ ola ve yol 

vėrüciler çoḳ ola ve ṭamāhları çoḳ ola ve ḥırṣları (12)çoḳ ola pādişāhlar 

men‘ ėdemeyeler ve zelzele vāḳı‘  ola diyār-ı mācūnda  
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 [19a] 

(1)gün ṭutula anuñ ‘alāmeti sahra-yı āḫterde ve ol ṣaḥrāda bir büyük yılan 

türeye (2)ḳıtlıġa delāletdür ve ba‘żı ḥāletler ẓuhūr ėde ‘uṭārid yıldızı 

sünbüle (3)burcından ṭoġar ma‘deni civā ḫākīdür sevdāyīdür 7 zühre 

yıldızı (4)mīzān burcından ṭoġar ma‘deni baḳırdur bādīdür demevīdür 

tataruñ  (5)diyār-ı küffāra ok ṣalup nehbet-i ġaretlerin miyān-ı ‘arābda 

(6)cenk ü cidāl cānib-i şarḳ u şimālden ḥarb [u] ḳıtāl ve vilāyet-i kūfede 

fitne (7)fesād ve meşhūrlarından birine āfet ü zevāl bazı diyārda maraż-ı 

(8)demevī ve ṭā’ūn ṣıbyānda āfet  

(9)el-bābü’r- rābi‘ 

(10)menāzil-i deberān ṭebāyi’-i zühre ṣūret  ḫarr [u] raṭb     

(11)ḥarfü’l-dāl burc-ı ŝevr esmā’-i Allah yā dā’īm yā deyyān  

(12)āyet-i şerīf vemā min dābbetin fi’l-arḍi33 

 

 

(13)her ḳaçan ay deberān 

(14)menziline ŝevr burcıdur 

yigirmi (15)bir derece ve beş 

daḳīḳa bu menzil (16)naḥsdur 

ṣūret budur  

 

                                                           
33 Hûd Suresi 6. Âyet “Yeryüzünde hiçbir canlı yoktur ki, rızkı Allah’a âit olmasın.” 
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[19b] 

(1)burc-ı ŝevr beşinci ḳaṭ göktedür (2)bu yıldızlu kişi ġāyet ḫūbdur 

 

(3)ŝevr burcıdur süvār[ī] oturdur 

 

(4)mā’ī  

(4)min ‘aşer rebi‘ü’l-evvel ilā ‘aşer rebi‘ü’l-āḫir 8 merrīḫ yıldızı ‘aḳreb 

(5)burcından ṭoġar ma‘deni34 kükürtdür ābīdür balġamīdür (6)9 müşterī 

yıldızı ḳavs burcından ṭoġar ma‘deni ḳalāy nārīdür (7)ṣafrāyīdür ŝe ŝümme 

evreŝne’l-kitābe’l-leẕina keferū35 kāfirler memleketinde (8)çoḳ yaġmurlar 

yaġa ve ra‘d ve berk çoḳ ola ve dört ayaḳlu ve iki (9)ayaḳlu ḥayvānlardan 

dolu ve şimşekden çoḳ helāk ola ve aḳdeniz (10)bezīrelerinde şiddet-i 

zelzeleden ġarḳ ola […] (11)ve ḳosṭanṭiniyye bir ulu ṣāḥib-i ‘aḳl telef ola ve 

yaġmurlardan çöke binā derd (12)ola gözet ve bir 

‘arab pādişāhına 

 

                                                           
34 İki kere yazılmıştır. 

 

35 Fâtır Suresi 32. Âyet “Sonra biz o kitabı kullarımızdan seçtiğimiz kimselere miras olarak 

verdik.”  
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 [20a] 

(1)nekbet erişe börkler baş ayaḳda ḳala adaklar baş ola ‘alāmetler ẓuhūr 

(2)ėde yazılmış başda hem ṭaşda ṣaḥrā-yı abhaz tatar ile dolu (3)urūs 

ile ḳalmuḳ çoḳ ḳırıla  ve benī-aṣfer ḳavmine çoḳ ġam (4)ve ṭā’ūn ve 

miḥnet vāḳı‘  ola ve çoḳ esīr ola ve cinsi ḳırıla  (5)ya’nī emlākında 

fitne vü fesād bir uluya āfet der-‘aḳab ṣalāh (6)mübeddil olup   aḥbās-

ı ṣaḥīḥ ve hevālarda ḥarāret ve yubūset (7)ṣularda ḳıllet ḥaşerātda 

mezru‘āte āfet ve ‘alāyim-i semā ve ra‘d [u] (8)dolu ve ṣā’iḳa ve zelzele 

miŝlü ḥāl  

(9)el-bābü’l-ḫams 

(10)menāzil-i heḳa‘a ṭebāyi’-i afitāb ṣūret ḫarr [u] yābis     

(11)ḥarfü’l-ha burc-ı ŝevr  esmā’-i Allah yā hādī ḫārr yābis 

(12)āyāt-ı şerif huvallahuleẕi lā ilahe illa hüve alimu’l-ġaybi36 ilā aḫire  

 

(13)heḳa‘a menzili (14)cevzā 

burcıdur dört (15)derece ve on 

daḳīḳadur bu (16)menzil naḥsdur 

ṣūret budur 

 

                                                           
36 Haşr Suresi 22. Âyet “O, kendisinden başka hiçbir ilah olmayan Allah’tır. Gaybı da, 
görünen âlemi de bilendir.” 
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 [20b] 

(1)melek-i suflī şemhūreş 

 

(2)mā’īdür  

(3)min ‘aşer rebī‘ü’l-āḫir ilā ‘aşer cemāzi’l-evvel 10 zuḥal yıldızı (4)cedī 

burcından ṭoġar ma‘deni ḳurşundur hāk[idür] sevdāyīdür (5)11 delv yldızı 

zuḥal burcından ṭoġar bādīdür demevīdür 12 (6)müşterī yıldızı ḥūt 

burcından ṭoġar ma‘deni ḳalāy turābī (7)bālġamīdür  sa‘d bād cim 

cennātu ‘adnin yedḫulūnehā37 beşāretdür (8)bu āyetüñ ẓuhūrı çoḳ yaġa 

Ḥaḳḳuñ raḥmeti yaġmur yaġa şerr-i (9)becden yedi kişi ola beşi erkek ikisi 

‘avrat ola bu ḥarf-i cümle (10)ḥa ḳaf lām sin nun ol ‘arż-ı ḫorasanda çoḳ 

nizā‘ ola iḫtilāfı 

 

 

 

 

 

                                                           
37 “Onlar Adn cennetine girerler.” 
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 [21a] 

(1)imāmlardan ola ol diyārda ḳayd-ı küsfet ol ġıdaları ḳayd-ı keŝrete ol 

(2)buḫārada ġāyet çoḳ illet ola içlerinden bir miskin devlet bula ġulāmı 

(3)hem daḫı malı çoḳ ola diyār-ı zābulda çoḳ ḳaḥtlıḳ ola keyḳūbāṭ yıḳıla 

(4)vīrān ola irān ve tūrān sa‘ādet ‘ vīrān berbād ola bu günlerde 

(5)iḥtimāldür gün ṭutula bir ulu maḳāmı yıḳa yaḳalar lām o diyārda birin 

ye (6)şehīd ėdeler diyārlarında şiddetlü rūzgār ese bir ‘aẓīm  (7)ḳasırġa 

gökden kurbaġa yaġa yılan u çiyan yaġa emr-i Allah Te‘ālā āfet (8)‘arabda 

ve ba‘żı sevāḫil-i enharda  fitne ve ba‘żı diyārda düşmen ẓuhūr idüp (9)cenk 

ü cidāl ve bir ‘aẓīmü’ş-şānda ḳaḥṭ ve zevāl-i keŝret sabur(?) sa‘d ve aḫbār 

(10)[…] hevālarda aḥyānen küdūret ve yaġmur ve ra‘d [u] berk ihtimāldür 

(11)meżerrat ve āteş    

(12)el-bābü’s-sādis 

(13)menāzil-i hen‘a ṭebāyi’-i bārid [u] raṭb ṣūret    

(14)ḥarfü’l-vāv burc-ı cevzā esmā’-i Allah yā velī      

(15)āyāt-ı şerif vallahu yed’ū ilā dāri’s-selāmi38 ilā aḫire 

 

(16)ay hen‘a menziline (17)erişe 

on derece (18)yigirmi daḳīḳadur 

sa‘ddur ṣūret (19)budur  

                                                           
38 Yunus Suresi 25. Âyet “Allah esenlik yurduna çağırır ve dilediğini doğru yola iletir.” 
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[21b] 

(1)cevzā burcıdur elindeki yıldızdur 

 

 

(2)ḫākī  

(3)min ‘aşer cemāziye’l-evvel ilā ‘aşer cemāziye’l-āḫir cim ‘ayn sin ḳāf 

(4)keẕalik bu āyetüñ esrārı ne nihāyeti bu ḳadar 1 merrīḥ yıldızı ḥamel 

(5)burcından ṭoġar ma‘deni demürdür nārīdür ṣafrāyīdür yerlerden 

(6)bereket çoḳ ola meyve ve ekin çoḳ ola ve bostānlar çoḳ ola ammā 

(7)sıtmā vü ḥummādan çoḳ illet ola dil altı ve damla çoḳ ola 2 züḥre 

(8)yıldızı ŝevr burcından ṭoġar ma‘deni baḳırdur ḫākīdür sevdāyīdür 
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[22a] 

(1)ve yerden ‘alāmetler ẓuhūr ėde ve ba‘żı yüksek daġlar yürüye ve ba‘żı 

ırmaḳlar (2)ṭaşa ve ba‘żı köprüler yıḳıla ve ba‘żı  ḥayvānātları seller götüre 

ve çoḳ (3)yerleri baṣup ḫarāb ėde çoḳ gök gürleye ve şimşek çoḳ ola ve 

ḳanatlu (4)ḥayvānāt çoḳ ḳırıla Allah Te‘ālā izniyle bu ‘alāmetler ẓuhūr ėde 

ḳaçaradım (5)berāt tut fırṣatı ḳaçırma beni-aṣfer it gibi bozdur ṣulḥı 

(6)tosya bir yalan sözdür ḳral-ı nemse kuzıdur bir gözi kördür mīm39 

(7)gözet yanılma saḳın daḫı ėder anı ḳaradenizde vermesin veli yanılma 

(8)saḳın furṭuna ola ġarḳ ola kāfir islāmda ḳırıla yāfir şarḳ (9)cānib[in]den 

fitne vü fesād ve emrāż-ı demevī diremde nüzūlātda keŝret (10)[…] ve […] 

ve sıvāḫānda cenk-i keşākeş ve aḥvāl-i sagair ve saferdür müşevveş 

(11)vaḳtinde bereket-i ārıż ve āfet ve emṭād iḥtimāldür ‘alāyim-i semāvate 

āŝār-ı […] (12)rencīdür  

(13)el-bābü’s-ŝābi‘ 

(14)menāzil-i ṭebāyi’-i zuḥal ṣūret  nārī yābis    

(15)ḥarfü’l-zāy burc-ı cevzā  esmā’-i Allah yā zeki 

(16)āyāt-ı şerīf ẕuyyine linnāsi ḥubbu’ş-şehevāti40 ilā aḫire 

 

(17)her ḳaçan ay zirā‘ 

(18)menziline erişe cevzānuñ  

(19)burcınuñ  āḫir menzilidür 

sa‘ddur (20)ṣūret budur  

                                                           
39 İki kere yazılmıştır. 

 

40 Âl-i İmran Suresi 14. Âyet“(…)nefsin şiddetle arzuladığı şeyler insana süslü gösterildi.” 



   

 

218 
 

[22b] 

(1)‘uṭāridüñ melek-i suflīsi buraḳdur 

 

(2)ḫākī  

(3)min ‘aşer cemāziye’l-āḫir ilā ‘aşer receb 3 ‘uṭārid yıldızı (4)cevzā 

burcından ṭoġar ma‘deni civādur demevīdür ḫatmu’l-lah ‘alī (5)ḳulu 

behem Ḥaḳḳ Te‘ālā kāfirlere bir belā musallaṭ (6)ola ve hizlānları çoḳ ola 

birbirine düşeler ‘aẓīm ḳıtāl ola kāfir beglerinden nekbet erişe (7)ve andan 

bir ‘aẓīm ḳaḥṭ vāḳı‘  ola ḥarām u ḥelāl olan ḥayvānlaruñ ve otlaruñ 
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[23a] 

(1)etini yiyeler kesüp bişirüp birbirine yedüreler ana ata evlādın etini 

yiyeler (2)baġ budamı vaḳt ola ve bu sināh ve yādında(?) ‘aḳlī mürüvvet 

ẓuhūr ėde (3)çoḳ ḳat‘ ėde ve baḫtı güşāde ola pādişāh dahı aña muḥtāc ola 

ve (4)soḳaḳda gezen sāīlleri def‘ ėdüp ve istanbulda niẓām vėre nice bid‘atı 

(5)ḳaldura bula niẓām bir zamān mosḳov kāfirleri titreye veleh-i mācar ol 

mīmden (6)bula sükūnet ‘aḳl başında var ise cümle ‘ālem ni‘met-i delv var 

ḳıtlıġı bu sene (7)‘avratlardan ḳalḳa edep hem çocuḳlardan ḳalḳa edep 

etmeye ‘avratlar ḳocaya (8)raġbet etmeyeler yaġmur ile bir şiddet rūzgār 

ese  çoḳ ola ḳırıla insān ve (9)ḥayvān ẕükām musallat ola atı […] zehīr 

ola hemān aṣḥāb-ı ṣalāḥda ḳuvvet [ü] (10)ḳudret ve erāzil [ü] eşḳiyāda 

şiddet ve şirret ve hevālarda burūdet ve (11)ba‘żı vilāyetde ve ba‘żı 

mevāżı‘da şiddetlü rūzgārlar ile berḳ [u] (12)bārān olup  

(13)el-bābü’t-tāsi‘ 

(14)menāzil-i neŝre ṭebāyi’-i [bārid] raṭb ṣūret                    

(15)ḥarfü’l-ḥā burc-ı sereṭān esmā’-i Allah yā ḥakīm 

(16)āyāt-ı şerīf ḥayy ḥalīm ḥafıẓ ḥa mim ‘ayn sin ḳaf41 

 

(17)ay neŝre menziline (18)ėrişe 

sereṭān burcıdur (19)on iki derece 

elli daḳīḳadur (20)naḥsdur ṣūret 

budur  

                                                           
41 Şûrâ Suresi 1-2. Âyet 
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[23b] 

(1)burc-ı ḳamer yılda ilk burctan ṭoġar  

(2)ṣereṭān 

 

(3)ḫākī  

(4)min ‘aşer receb ilā ‘aşer şa‘bān 4 ḳamerdür yıldızı sereṭān (5)burcından 

ṭoġar ma‘deni gümüşdür mā’īdür balġamīdür 5 şemsdür (6)yıldızı esed 

burcından ṭoġar ma‘deni altundur nārīdür ṣafrāyīdür (7)6 ‘uṭārid yıldızı 

sünbüle burcından ṭoġar ma‘deni civādur (8)ḫākī[dür] sevdāyīdür 

demmerallahu ‘aleyhim ve li’l-kāfirine42 saña müjde olsun 

 

 

 

 

 

 

                                                           
42 Muhammed Suresi 10. Âyet “İnkâr edenlere de bu akıbetin benzerleri vardır.” 
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[24a] 

(1)ey şāh-ı benī-ādem-i kāfir ve rüsvāyīdür durma dem bu dem ḫuṭbe 

okutmuş (2)edā ile bu diyem cennāt erdel boġazın alalar anda ‘aẓīm ḳan 

döküle (3)anda çoḳ kāfirle hem re‘āyā beli büküle andan ‘aẓīm cenk ola 

ẓuhūr (4)ėde islām aġret ėde ol diyār-ı küffārı diyār-ı küffārda ‘aẓīm ḳaḥṭ 

(5)ola ve ‘aẓīm ishāl u saruluḳ musallat göz aġrısı çoḳ ola (6)hem gün ṭutula 

üç sā‘atden ziyāde ve […] şems üç gün üç gėce (7)zelzele ola çoḳ yerler 

yıḳıla virān ola ve ba‘żı yerler yere geçe ve ba‘żı (8)köylerin gece bu daġlara 

çıḳalar […] çoḳ ola ‘aẓīm (9)gök gürleye ve yerler yarıla içinden bāż‘ı muḥiş 

canāvārlar ve yılanlar ve ‘aḳrebler (10)çoḳ ola ḳurbaġa yaġa ve göllerde 

sülük ḳırıla ve iki pādişāh birbirine (11)düşe islām ‘askerinden kāfirler şaşa 

ḳāf ile nūnı ḥesābın göres[in] (12)hem ne çıḳar lām ye nūnı remzin 

göres[in] tedbīr ṣaḥibi gör anı kim olısar (13)anuñ yüzünden emini āmān 

bir zamān serḥad-i ‘acem ve bāde-i ‘arab ve rus (14)ve tatar vilāyet-i küffār 

cemiyyet-i eşirrā ve teclīd-i bilād cenk ü cidāl aṣḥāb-ı (15)ḥānedāndan 

birine nekbet hevālarda burūdet ve serd yeller esüp berḳ [u] (16)bārān 

iḥtimāldür ḥarīḳ  

 

(17)el-bābü’t-tāsi‘ 
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[24b] 

(1)menzil-i ṭarfe ṭebāyi’-i āfitāb ṣūret ḫarr [u] raṭb       

(2)ḥarfü’l-ṭā burc-ı sereṭān esmā’-i Allah yā muṭahher   

(3)āyāt-ı şerīf yā ṭāhir ṭaha mā enzelnā [aleykel ḳur ‘āne li teşkā]43 ilā aḫire 

 

 

(4)ḳaçan ay ṭarfe 

(5)menziline gele burc-ı 

sereṭān (6)yigirmi beş derece 

ve ḳırḳ daḳīḳadur (7)naḥsdur 

ṣūret budur  

 

 

(8)zührenüñ melek-i ‘ulvīsi ‘aynıyā’īldür 

 

 

 

                                                           
43 Taha Suresi 1-2. Âyet “Tâ Hâ. Biz Kur’ân’ı sana sıkıntı çekesin diye indirmedik.” 
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 [25a] 

 

(1)ay ġafra menziline (2)gele 

mīzān burcıdur on (3)iki derece 

ve elli daḳīḳadur (4)bādīdür 

sa‘ddur ṣūret (5)budur  

 

 

(6)mīzān burcında bir ādem ve elinde terāzī yigirmi (7)sekiz yıldız 

bādīdür bu yıldızlu kişi ‘ākil olur 

 

 

(8)hevā’ī  

(9)min ‘aşer ṣafer ilā ‘aşer rebi‘ü’l-evvel 

(10)‘uṭāriddür yıldızı sünbüle burcından ṭoġar 

 



   

 

224 
 

 [25b] 

(1)ma‘deni civādur ḫākīdür sevdāyīdür 7 zühre yıldızı mīzān (2)burcından 

ṭoġar ma‘deni baḳırdur bādīdür demevīdür ḍad ḍarbu’l-lah (3)miŝlā gel ey 

‘āşıḳ diñle ḍad ḥarfinüñ ḥükmini şeyḫ seyyid siyāhīnüñ (4)taḳarrürüni 

şerh ėde ġam hiçbirini ḥükmince mekr ola dedi Ḥakkuñ kelāmı (5)eger 

aḫşamdan gökde olursa ḳızıllıḳ ġāyet ile kāfirler ola cenk (6)böyle bir yıldız 

doġar  şekli böyle ola  (7)kāfirler 

çoḳ ḳırıla ‘aḳlı ola teng islām ġālībdür zebūn ola frenk frenküñ (8)ṭābūrı 

bozula mosḳov ḳalmuḳ ḳırıla hem ṭatarlar cem‘ ola  ḳārār ėde bir zamān 

(9)bulġar zemnde bir yıldız doġa üç başı ola şekli bu ṭarz[d]a ola  

(10)cānib-i şarḳdan bir tütün ese bulġar zemīn miyānın kese islām süḳūnet 

(11)bula kāfirler ḳırıla bu dem ḳılına ‘izzet ohtamış suyundan içe teseden 

(12)öte geçile kāfir mü’min seçile 8 merrīḫ yıldızı ‘aḳreb burcından 

(13)doġar ma‘deni kükürtdür ābīdür balġamīdür 9 müşterī yıldızı (14)ḳavs 

burcından doġar ma‘deni ḳalāydur nārīdür ṣafrāyīdür (15)çoḳ kāfirler 

biçile daḫı çoḳ su geçile emīr ola muḥammed ḫıżrdan ala ḳasem (16)ḥażret-

i resūle ėde ḫiẕmet evliyālardan ala himmet ceci pancarı āl-i (17)‘oŝmān 

pādişāhuñ  ‘aṣkeri ṣanki aṣlandur her biri degiştire bir emīri 
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 [26a] 

(1)anuñladur ‘askerderi zirā dostu ola tedbīri zīrā ‘aḳlı erişdüremez (2)her 

biri müslimāndı oy ṣakın yıḳma ḳalb evi ol velīdür ġaflet (3)etme bil anı 

muḥkem tārīḫi olur bu ḥadīŝ-i peyġamberi eger rehber olur o ḥadiŝ (4)

ya’nī nefse uyar uymaz (5)iseñ işite 

söz işit kim göre gözin nedür peyġamber sözin ḳılıçla ėde (6)islām kāfir 

içinde azı eger ġāzī eger şehīd maḥşerde aḳdur yüzi (7)‘āşıḳ iseñ diñle 

benden sözi kim dilerseñ peyġamber ola senden rāżı (8)kendüñ oḳu 

kimseye açma rāzın al kim semāda çoġusa ḳırmızı çoḳ ola (9)olunca iḥrāḳ 

vāḳı‘  olan ḳorḳı çoḳ ola ve yeşil çoḳ ola ekin ve meyve (10)çoḳ ola öyle çoḳ 

ola ve eger beyāżı çoḳ olsa yaġmur ve sular ṭaşḳın ola ekinler çürüye 

(11)gün ṭutula bu siyāḳ üzre ola ġāyet ile ḳorḳula mānend-i ḳıyāmet ola 

(12)  ve ay ṭutula  bu ṭarzda ola tataruñ diyār-ı küffār aṭ 

ṣalup (13)[me]st ġāretlerin miyān-ı ‘urebādan cenk ü cidāl cānib-i şarḳda 

ve şimālde (14)[harb] u ḳıtāl ve vilāyet-i kūfede fitne fesād ve 

meşhūrlarından birbirine (15)zevāl ba‘żı diyārda emrāz-ı demevī ve ṭā’ūn 

ṣıbyānda  

 

(16)el-bābü’s-ŝāmi‘ ‘aşer 
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[26b] 

(1)menzil-i zubāne ṭebāyi’-i ‘uṭārid ṣūret mümtezicdür    

(2)ḥarfü’l- ‘ayn burc-ı mīzān yā ‘alīm         

(3)āyāt-ı şerīf ‘ālemü’l-ġayb ve’ş-ş-şehādet44 ilā āḫire 

 

(4)ay zubāne menziline (5)gele 

mīzān burcıdur naḥsdur 

(6)yigirmi sekiz derece ve ḳırḳ  

(7)daḳīḳadur ṣūret budur 

 

 

(8)mīzān bu burcda olına […] ile (9)tedbīr ṣāḥibi olur 

 

 

                                                           
44 Haşr Suresi 22. Âyet “Gaybı da, görünen âlemi de bilendir.” 
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 [27a] 

(1)nārī  

(2)min‘aşer rebī‘ü’l-evvel ilā ‘aşer rebī‘ü’l-āḫir (3)7 zühre yıldızı mīzān 

burcından ṭoġar ma‘deni baḳırdur bādīdür (4)demevīdür 8 merrīḫ yıldızı 

‘aḳreb burcından doġar ma‘deni (5)kükürtdür ābīdür balġamīdür ṭı ṭaha 

mā enzelnā ‘aleyke’l ḳur ‘āne li teşḳā (6)ṭaraf-ı ḥaḳḳdan bāzı ‘alāyim-i 

semāvate ẓuhūr ėde bāzı aḫvāller kim ‘aḳl [u] (7)fikr ėrişmez ola bu 

taḳdīrce ḥükm-i yezdān olısardur ne yazdıldı (8)bu cihānda olusardur 

yazılan bāzı başlara gele sürūr ve erlerden (9)ve ‘avratlardan ḥayā ḳalḳa ve 

çocuḳlardan edeb ve ḳorḳu ḳalḳa ve nās arasında (10)olına zinā ve livāṭa 

gīzli ‘aşikāre ola ve ‘avratlar ḳahveḥanede varken (11)odalarında gizler 

kāfir ve yehūd seçmeyeler şöyle ‘avratlar zelīl olalar kim (12)yatacaḳ yer 

bulamayalar köşebaşlarında büzüleler yatalar ve pādişāh vezīr muḫīm 

(13)ėdemeye neme gerek öyle yıḳıla dünyā diyār-ı arnavutluḳda ‘aẓīm fitne 

vü fesād (14)ẓuhūr ėde ve ‘aẓīm ḳış ola ve ḥayvānaṭa ḳıran ola ve yıldızlar 

birbirine (15)çaḳışa kimi göge ve kimisi yere düşe andan ay ṭutula 

yigirmisinde (16) bir yıldız ṭoġa bu ṭarz[d]a ‘ālem şaşa 

 (17)gel ey ‘āşıḳ diñle seyyid 

siyāhīnüñ güftārını tā göresin ṭı ḥarfinüñ  (18)güftārını ḳal‘a-ı gevher-

niginden su ṭaşa şehrin deri bir yanında  
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 [27b] 

(1)su yıḳa ‘aẓīm ṭuna taşa isma‘īlī gele baṣa bir yanın yıḳa ḫarāb ėde (2)ve 

‘aẓīm çekirge ola ol diyārda ve ṭayife-yi baḫdigānda kim lazlardur 

(3)nūşūrevān baḫtaġīnüñ silsilesidür fitne vü fesād ẓuhūr ėde iḥtimāldür 

(4)zelzele ḥarīḳ iḥtimāldür ba‘żı emlekinde fitne vü fesād bir uluya āfet 

(5)der-‘aḳab ṣalāḥa mübeddel olup iḫbār-ı sāde ṣayḫ ve hevālarda ḥarāret 

(6)ve yübūset ṣularda ḳıllet ḥaşerātda mezr u ‘āya āfet ve ‘alāyim-i 

semāviyye (7)ra‘d [ve] ṭolu ve ṣā‘iḳa ve zelzele miŝlü ḥal baṭīn şekli 

 

(8)el-bābü’l- on yedinci 

(9)menāzi-il iklīl ṭebāyi’-i merrīḥ ṣūret  ḫarr [u] raṭb     

(10) ḥarfü’l-fā’ burc-ı ‘aḳreb yā fettāḥ    

(11)āyāt-ı şerīfi ve ‘indehu mefātiḥul gaybi lā ya ‘lemuha illa huve45 

 

(12)ay iklīl menziline (13)gele 

burc-ı ‘aḳrebdür sekiz 

(14)derece ve otuz daḳīḳadur 

(15)bādīdür ṣūret budur  

 

                                                           
45 En’am Suresi 59. Âyet “Gaybın anahtarları yalnızca O’nun katındadır. Onları ancak O 
bilir.” 
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[28a] 

(1)burc-ı ‘aḳreb   

 

(2)mā’ī  

(3)min‘aşer rebī‘ü’l-āḫir ilā ‘aşer cemāziye’l-evvel (4)9 müşterī yıldızı ḳavs 

burcından ṭoġar ma‘deni ḳalāy (5)nārīdür ṣafrāyīdür ẓı ẓahere’l-fesādü fil 

berri ve’l-baḥri46 diñle imdi ẓı (6)ḥarfi ne olısardur deryāda ve ḳarada ne 

olısar cenk ola şöyle (7)ay gün ṭuṭula kāfir leşi ile deryā örtüle 

müslümānlar yesir olup götüre  

 

 

 

                                                           
46 Rûm Suresi 41. Âyet “İnsanların kendi işledikleri (kötülükler) sebebiyle karada ve denizde 
bozulma ortaya çıkmıştır.” 

 



   

 

230 
 

[28b] 

(1)mora öñünde ‘aẓīm ḳan döküle Venediḳ çāsārı beli büküle hem (2)‘aṣkeri 

yalıda döküle andan 3 zelzele (3)ola 

gün aġlana şöyle ḳaranlıḳ ola kim mum yaḳalar ḳaranlıḳ ola 10 zuḥal 

(4)yıldızı cedī burcından ṭoġar ma‘deni ḳurşundur ḫākīdür (5)sevdāyīdür 

ve akdenizde ḳaḥṭ ola ve maḥṣūl calına zeytūn ve yemiş (6)çalına ve kabīle-

yi ‘urebānda ġāyet ile ṭūġyānları ola ve ḥaccāc yolunı ẕabṭ (7)ėde andan 

yedi yıl yolu ḳabada andan bir ‘aẓīm rūzgār ese ‘urebān (8)ḳavmini bir 

miḳdār helāk ėde emīr ola ibrāhīm andan ḥaccācı ala (9)saġ u selāmet 

getüre  ve bu ṭarzda ay doluna ve ayuñ (10)öñünde bu 

ṭarzda iki yıldız doġa ol seneler ve şām ili ucuzluḳ (11)ġanīliḳ ola yarım 

baṭmān ekmek bir pula ola diri ḳoyun bir (12)ġuruşa ola daḫı eski şehri 

yeni şehir (13)daḫı ucuzluḳ ola burṣa daḫı ucuzluḳ ola  

 meyve az (14)ola birbirini ḳatl 

ėde eyle tecerrüm andan ṣaf olalar ėdeler ta‘at (15)ṣūreten yoktur ẓābıt 

ṭutduġuñ boġa ḥükmi sürüle emīn-i amān ola (16)bir zamān 

 yaġmurlar yaġa ṭolu ile ḳarışıḳ beġlerüñ  

(17)gözi kör ola üzümleri az ola calına dört yapraġı calına ibikleri 
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[29a] 

(1)az ola ertesi yıl ibikleri çoḳ ola āfet ‘arabda ve ba‘żı sevāḫil-i enhārda 

(2)āfetine ve ba‘żı diyārda düşmen ẓuhūr idüp cenk ü cidāl ve bir 

(3)‘aẓīmü’ş-şānda ḳaḥṭ ve zevāl keŝret sūrsūr ve iḫbār-ı sāde tevātüri 

hevālarda (4)aḫyānen kudūret yaġmur ra‘d ve berḳ iḥtimāldür mıṣrda [nil] 

taşa(5)  şekl-i şarṭīn  

 

(6)el-bābü’l-on sekizinci 

(7)menzil-i ḳalb ṭebāyi’-i müşterī ḫarr [u] yābis ṣūret   

(8)ḥarfü’l-ṣād burcı ‘aḳrebü’l-ṣamed yā ṣādıḳ    

(9)āyāt-ı şerīf ṣad ve’l-ḳur’ān ẕī’z-ẕikr47 ilā āḫire 

 

(10)ay ḳalb menziline (11)gele 

‘aḳreb burcıdur yigirmi (12)derece 

beş daḳīḳadur naḥsdur (13)ṣūret 

budur  

 

                                                           
47 Sâd Suresi 1. Âyet “Sâd. O şanlı, şerefli Kur’ân’a and olsun (ki o, Allah sözüdür).” 
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[29b] 

(1)burc-ı merrīḥ melek-i ‘ulvī ‘azrā’īl bārid [u] yābis 
 

(2)ḫākī  

(3)min‘aşer cemāziye’l-evvel ilā ‘aşer cemāziye’l-āḫir (4)11 delv yıldızı 

ḥamel burcından ṭoġar ma‘deni ḳūrşūndur (5)bādīdür demevīdür 

gel ey ‘āşıḳ diñle ‘ayn ḥarfinüñ (6)ḥükmini şerḥ ėdeyim 

uşbu devrüñ ḥükmini şeyḫ seyyid siyāhīnüñ güftārını (7)ay ṭutula ‘ālem 

ėde ġulġule pādişāh gözi açılasın adı vezīr ola (8)ref‘ ola hem de il ola 

ġanīliḳ aydınlıġa çıḳa ‘ālemde def‘ ola (9)derd [ü] belā açıla ḳapu semādan 

mesrūr ola cümle ‘ālem fetḥ [ü] fütūḥ ola  
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[30a] 

(1)bu dem mis ḳonmasa bozula yiye ḳılıcı bir zamān fe innehu maḥmūd lā 

yu’sem (2)ve lā yabṣur lā tedrukni küffār ol ‘asker muẓaffer (3)ḥaḳāret bula 

küffār kāfir olına islāmda çöller su gibi aḳar senile baḳar (4)yürüye tatar 

kenārdan baḳar şehrler yaḳar bir civān ṭutar cümleyi satar çün (5)şaşa 

küffār māni ol ‘arab daḫı yoḳ ḥarb kāfir bil anı (6)vezīr-i evveli rezil 

sunuşa ve ol fānī cihānda bir nişān ola uşbu cihānda (7)‘ālī-şān ola şarḳ 

cānib[in]den fitne vü fesād emrāż-ı demevī veremde (8)vü nüzūlātta keŝret 

ve cezīre-yi usvāḥānda cenk-i keşākeş ve aḥvāl-i sefāyir (9)ve ṣaġīrdür 

müşevveş tünd-bād ḥareket arż u āfet ve emtād iḥtimāldür ‘alāyim-i 

(10)semāviyye ve āŝār-ı merriḫdür  

(11)el-bābü’l-on doḳuzuncu 

(12)menāzil-i şevle ṭebāyi’-i  ṣūret  ḫarr [u] yābis 

(13)ḥarfü’l-ḳāf burcı ḳavs yā ḳāhır yā ḳahhār     

(14)āyāt-ı şerīf ḳaf ve’l-ḳur’āni’l-mecid48 ilā aḫire 

 

(15)ay şevle menziline (16)gele 

burc-ı ḳavsdur dört (17)derece 

otuz daḳīḳadur od ile 

(18)ḳarışıḳdur sa‘ddur ṣūret  

                                                           
48 Kâf Suresi 1. Âyet “Kâf. Şerefli Kur’ân’a andolsun.” 
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[30b] 

(1)ḳavs burcı āġū vü ābīdür ḥarfü’t-tīn şedīd 

 

(2)ḫākī  

(3)min‘aşer cemāziye’l-āḫir ilā ‘aşer receb (4)ġāfiriẕ ẕenbi ve ḳābili’t-tevbi49 

bu āyetüñ bir sırrı budur kim islāmbūl (5)ḫalḳı çoġı ġazālar birbirine ḳuyu 

ḳazalar 12 müşterī yıldızı ḥūt (6)burcından ṭoġar ma‘deni ḳalāydur 

turābīdür balġamīdür birbirinüñ (7)yaptuġunı begenmeyüp gene bozalar 

olmayanuñ çoġı bunda azalar Ḥaḳḳı (8)derd bilene ṭutup asalar islāmbul 

çarşusı kāgīr olur ise evlerin 

                                                           
49 Mü’min Suresi 3. Âyet “Günahı bağışlayan, tövbeyi kabul eden” 
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[31a] 

(1)diller dükkān olur ḳıyāmet nişānı daḫı ṣorarsan şeyḫ seyyid siyāhīyi 

(2)bir gün ararsan ehl-i tevḥīde ėdeler ġareż cümlesi azalar ḳalalar birāz 

beg (3)degüldür böyle olalı ebū’l-fetḥ muḥammed olalı sulṭān birbirine 

durmayup (4)ėdeler bühtān ḳıyāmet nişānuñ daḥı sözlersin sen bu ḥaḳ 

cevābı (5)bir gün ararsan gele bir hindī gör saña şindi gele bir ḳara ḳoyun 

ammā (6)ne semiz ḳurtdur kendüsi başı yüzi ḳaradur kendi ḥabeşi 

(7)murdār eyledi ṭutduġı işi bir ḳaramanda ‘ummāna semüz ḳolu üşe 

(8)başına ėdeler temiz ay gün ṭutulur ṭoplar aṭıla yedi kişinüñ vücūdı 

(9)penbe gibi aṭıla ṣoñunda öyle dura bir zamān ġulġule ėde ḳavm-i yunanı 

(10)ḳatalar öñine ṭopal yuvānı bozula o da öyle bil anı aṣḥāb-ı ṣalāḥda 

ḳuvvet ü (11)ḳudret ve erāzil [ü] eşḳiyāda şiddet ü şirret ve hevālarda 

burūdet ve ba‘żı (12)vilāyetde ve ba‘żı mevāḫi‘de şiddetlü rūzgārlar ile berḳ 

[u] bārān olup (13)  

(14)el-bābü’l-yigirminci 

(15)menāzil-i ne‘āīm ṭebāyi ‘ ‘uṭārid  ṣūret budur mümtezicdür  

(16)ḥarfü’l-rā’ ḳavs yā raḥīm  

(17)āyāt-ı şerif er-Raḥmanu allemel ḳur’ān ḥalaḳel insān50 ilā aḫire 

                                                           
50 Rahman Suresi 1-2-3.Âyet “Rahmân Kur’ân’ı öğretti. İnsanı yarattı. Ona beyanı (düşünüp 
ifade etmeyi) öğretti.” 
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[31b] 

 

(1)ay ne‘āīm menziline (2)gele 

nārīdür ḳavs burcıdur (3)on yedi 

derece sekiz daḳīḳadur (4)naḥsdur 

ṣūret budur  

 
 

(5)raḥīm ḳavs bu yıldızlu gök şekli ġāyet (6)ḫūbdur 

 

(7)nārī  

(8)min‘aşer receb ilā ‘aşer şa‘bān (9)1 merrīḫ yıldızı ḥamel burcından ṭoġar 

ma‘deni demürdür (10)nārīdür ṣafrāyīdür 2 zühre yıldızı ŝevr burcından 

ṭoġar ma‘deni (11)baḳırdur ḥākīdür sevdāyīdür fe lā ve rabbike lā 

yūminune51 ey ġāfiller (12)bu ḥarfüñ remzini bir ḫoş ḥesāb ėdesin ḳur’ān 

sizden gele ḳuyruḳsuz (13)maymun ‘askeri islāma göstere oyun pādişāh 

vezīr ḥacīl olalar 

 

 

                                                           
51 Nisâ Suresi 6. Âyet “Hayır! Rabbine andolsun.” 
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[32a] 

(1)o günlerde nu‘mān ola pādişāh beg gözet anı yürüye ‘acem baġdād 

üstüne (2)imām ‘aẓamuñ  ėde ḳaṣdına ümmet-i muḥammed yetişe dostuna 

andan bir ‘aẓīm  (3)zelzele ola ve şiddet rūzgār ese yaġmur ṭolu yaġa 

tārūmār ola (4)‘acem devleti bir buluṭ gele baġdād üstine raḥmet ṣaçıla 

imām üstüne (5)sindire ‘acemi ḳılıç ḳaṣdınadır ḥurūf-ı ṣa‘d ve elif ḥa mim 

dal mübarek-bād (6)bir yıldız doġa göklere aġa ‘acem ḳahhār ola düşmeni 

ḳavī beg gözet (7)anı hevā ermen şāhını vīrān bil anı bir yıldız doġa 

‘ateşdür (8)yaġa kūh [u] ṣaḫrāyı büsbütün yaḳa

 (9)serḥad-ı ‘acem u bāde-i ‘arab u rus u 

tatar u vilāyet-i kūfede cem‘iyyet-i isrāf (10)tecīr-i belāda cenk ü cidāl 

aṣḥāb-ı ḫanedāndan birine nekbet hevālarda burūdet (11)ve serd yeller 

esüp berḳ [u] bārān iḥtimāldür ḥarīḳ-i mażarrat   
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[32a Devamı] 

1. 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 

28 29 30 31 32 33 34 35 36 37  

2. nārī ḥurūf yā Allah elif yā isrāfīl h yā kudüslü mā’īl ṭ yā ‘azīz 

vermā’īl mim yā bārī ismā’īl yā vehhāb y yā ḳabż-ı şermā’īl yā mu‘īz 

hemrā’īl  

3. be ḥurūf-ı hevā’ī vav yā raḥmān ‘azrā’īl y islām sevṭā’īl nun yā 

cabbār memlā’īl ṣad yā musavvir levḫyā’īl yā rezzāḳ levzā’īl 

4. su‘ūd yā bisāṭ ḥurudā’īl ḍad yā müzill […] ṣüreyyā deberān cebhe 

şeretayn iklīl ḳalb su‘ūd 

5. 1 heḳa‘a hen‘a 2 ṣarfe ‘avvā 3 şevle ne ‘āīm 4 mu‘aḫḫar  

6. merīḫ 

a. buṭayn ṣüreyyā  

b. ṭarfe cebhe 

c. şeretayn 

d. neŝre ṭarfe 

e. buṭayn 

f. sereṭān ḳamer münḳalib mü’enneŝ 

g. ḥamel merrīḫ münḳalib nārī müzekker 

h. cevzā ‘uṭarid […] 

i. ŝevr zühre ŝābit ḫākī mü’enneŝ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 

2 

3 

4 
5 

6 

a b 

c 

d 

e 
f 

g 

h i 
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[32b] 

(1)el-bābü’l-yigirmi birinci 

(2)menāzil-i belde ṭebāyi’-i  zuḥal ṣūret  bārid  [u] yābis   

(3)ḥarfü’l-şın burcı  ḳavs yā şedīd 

(4)āyāt-ı şerīf şehdu’llahu ennehu lā ilahe illa huve52 ilā aḫire  

 

(5)ay belde menziline (5)gele 

nārīdür ḳavs burcınuñ (6)āḫirīdür 

sa‘ddur ṣūret  (7)budur  

 
 

(8)ḳavs burcıdur yay ok ṭuṭar 

 

 

 

 

                                                           
52 Âl-i İmrân Suresi 18. Âyet “Allah, melekler ve ilim sahipleri, ondan başka ilah olmadığına 
adaletle şâhitlik ettiler.” 
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[33a] 

(1)mā’ī  

(2)min ‘aşer şa‘bān ilā ‘aşer ramażān 

(3)3 ‘uṭārid yıldızı cevzā burcından doġar ma‘deni civādur (4)demevīdür 4 

ḳamer yıldızı sereṭān burcından ṭoġar ma‘deni (5)gümüşdür mā’īdür 

balġamīdür ḳaf ḳaf ve’l-ḳur’ānü’l-mecīd53 gel ey ‘āşıḳ (6)diñle ḳafuñ 

ḥükmini ḳıyāmet ḥaşr olunca derūni dürüst eyle (7)ḳāf ḫiṭābın ḥarfinüñ 

‘adedini andan bu kitābuñ devri dā’īm ḥükmini (8)2461ḳaf ḥarfinüñ 

ḥükmini dinle imdi şeyḫ seyyid siyāhī nuṭkını (9)bir ẓalīm gele ėde ẓulm 

bütün dünyā ḫalḳı öle ḥużūr bulunmaya anuñ gibi (10)bir muẓūr böyle bir 

yıldız gele ėde ẓuhūr dünyā ehline (11)ola ġāyet muẓūr ve ṣular 

ola acı her kim içe tenleri ola gicik (12)bulġar zemnde doġa bir uzun şol 

ḳadar ola ekin bī-ḥesāb var (13)her ḳanda var ise belādan ḳażādan emīn 

olısar ucuzluḳ ola hem (14)ġanīliḳ yumurṭayı vėreler birbirine ṭuna ile bir 

köy arasında gele doġa (15)bir yıldız şöyle rūşen ola ṣanasun gündüz şekli 

budur gelüp (16)doġacaḳ yıldız  andan bir 

rūzgār ese (17)şiddet yaġmur yaġa ṭolu ile ḳarışıḳ ḳomıya ḳovanları hep 

ḳıra  

                                                           
53 Kâf Suresi 1. Âyet “Kâf. Şerefli Kur’ân’a andolsun.” 
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[33b] 

(1)  miyān-ı ‘arabda cenk [ü] cidāl ve cānib-i ‘arabda fitne (2)vü 

iḫtilāl āṣḥāb-ı ḫānedānda ve bāzirgānda fitne vü zevāl ‘avām-ı nāsda 

(3)ṣıḥḥat u refāhiyyet ve eṭ‘imede ḳıllet ve hevālarda şiddetlü rūzgārlar ile 

berḳ [u] (4)bārān olup  

(5)  

 

(6)el-bābü’l- yigirmi ikinci 

(7)menāzil-i zābiḥ ṭebāyi’-i zühre ṣūret budur bārid yābis 

(8)ḥarfü’l- tā’ burcı cedī  esmā’-i Allah yā tevvāb 

(9)āyāt-ı şerif tebbet yedā ebī lehebin [ve tebb]54  

 

(10)ay zābiḥ menziline (11)gele 

burc-ı cedīdür sa‘ddur 

(12)ḳurudur on iki derecedür 

(13)ve elli bir daḳīḳadur ṣūret 

(14)budur  

                                                           
54 Tebbet Suresi 1. Âyet “Ebû Leheb’in elleri kurusun. Zaten kurudu.” 
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[34a] 

(1)cedī  

 

(2)mā’ī  

(3)min ilā ‘aşer ramażān ilā ‘aşer şevvāl 

(4)5 şems yıldızı esed burcından doġar ma‘deni altundur nārīdür 

(5)ṣafrāyīdür 6 ‘uṭārid yıldızı sünbüle burcından doġar ma‘deni (6)civā 

ḫākīdür sevdāyīdür kellā sevfe ta‘lemūne55 gel ey ‘āşıḳ diñle ye (7)ḥarfinüñ 

taḳdīrini gör ne yazmış Allah tedbīrini şeyḫ seyyid siyāhīnüñ (8)ta‘bīrini 

ḳādir degilim şerḥ ėde hiçbirini ye ḥarfinüñ  ḫoş ḥesābı 

 

 

 

 

 

                                                           
55 Tekâsür Suresi 3. Âyet “Hayır; ileride bileceksiniz!” 
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[34b] 

(1)göresin 1843 biñ sekiz yüz ḳırḳ üçe var nice çoḳ kimseler fi‘lini 

(2)azdıralar ḥelālini ḳoyup ḥarām sunalar oruc ve ābdest terk ėdeler 

(3)namāzı ṣūreten ḳılalar andan ādābı ḳalduralar gökyüzünde üç defa 

(4)ṭop aṭıla kāfir müslümānlar birbirine ḳatıla istiġfār ėtmege ve eller 

ṭutula (5)şöyle yemiş ekinleri çoḳ ola andan bir ḳırmızı rūzgār ese kāfir 

mü’minlerüñ (6)miyānuñ kese bu iki yıldıza naẓar ėdeler kendülerün nā-

ümīd olalar (7)tövbe etmege mecāli ḳalmaya ḥarāmı ḥelāl ola almaya 

andan filubede bir velī (8)dünyāya gele lāġūd maḥallesinde ehl-i ṭārikden 

ḫalvetīlerden ola otuz yaşında (9)kerāmeti zāhir ola maḳbūl-i Ḥaḳḳa ola 

yedi yıl ḳuṭb ola doḳuz ay ġavs (10)ola anuñ yüzi ṣuyı ḥürmetine ol 

berzaḫlar def‘ ola ve ref‘ ola (11)  nice zamān rāḥatlıḳ ve 

ġanīliḳ ola anuñ yüzi ṣuyı ḥürmetine (12)bütün rumeli emn-i āmān olalar 

andan altmış yaşında göçe raḥmetu’l-lahu ‘aleyhim (13)ecma‘īn andan 

rumeli herc ü merc ola rumelinden ẓuhūr ėde bir yigid anuñ (14)[…] 

muhammediyye mükerrem-i medīneye gire ṣāḥib-i ḫurūc ḫalkuñ anda 

köye gelüp (15)ayasofyaya gire buyur pādişāhım benümle bile ḳıralım 

kāfiri münkiri bile şöyle (16)ḳıralım gelmeye dile tāsiḥ ėdelim56 pādişāhım 

benimle bile  (17)işrah ve iḥtilāl ve eşḳıyā sebebinden 

kibār u ‘ulemā vü ṣuleḥānuñ infi‘āl 

                                                           
56 İki kere yazılmıştır. 
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[35a] 

(1)ıżṭırāblarından ṭaraf-ı şarḳ u sevāḥil-i rumda bilād-ı rusda ḫarac57 (2)u 

fitne vü iḫtilāl sebebiyle re‘āya pāy-māl ve ba‘żı müfsidin āfet ü zevāl 

(3)ḳaḥṭ u ālāmetlü hāl ü şiddet-i sermā vu şedīd rūzgār iḥtimāl-i ḥarīḳ ü 

(4)zelzele nārī  a h ṭ m f ş z hevāyī b v y n ṣ t ż   mā’ī c ẕ k s ḳ ş ẓ  (5)ḫākī  d 

ḥ l ‘ r ḫ Ġ 

 

(6)el-bāb 

(7)menāzil-i bula‘ ṭebāyi’-i merīḫ  ṣūret  ḫarr [u] yābis 

(8)ḥarfü’l- ŝā’ burcı cedī  yā ŝābit 

(9)āyāt-ı şerif ŝumme enzele ‘aleykum min ba ‘di’l-ġammi58 ‘ilā āḫire 

 

(10)ay bula‘ menziline  (11)gele 

sa‘ddur burc-ı cedīdür (12)on iki 

derece ve elli bir daḳīḳadur (13)ve 

ḫākīdür yigirmi beş derece (14)ve 

ḳırḳ daḳīḳadur ṣūret budur 

 

                                                           
57 İki kere yazılmıştır. 

 

58 Âl-i İmrân Suresi 154. Âyet “Sonra o kederin ardından (Allah) üzerinize içinizden bir 
kısmını örtüp bürüyen bir güven, bir uyku indirdi.” 
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[35b] 

(1)bu melek daḫı yaġmura ta‘yīndür saġ elindeki boru ḳara ta‘yīndür 

 

(2)ḫākī  

(3)min ‘aşer şevvāl ilā ‘aşer zi’l-ḳa‘de 

(4)7 zühre yıldızı mīzān burcından ṭoġar ma‘deni baḳırdur (5)bādīdür 

demevīdür lām lev enzelnā haẕa’l-ḳur’āne ‘alā cebelin59 Ḥaḳḳ Te‘ālā bir 

olur (6)daġ ḥalḳ eyledi ḥażret-i ḳur’ānda ḫaber verdi ammā bir ḳul vardur 

kim üç (7)daġ yaratmışdur biri tīn biri zeytūn biri ṭūre sen bu üç (8)daġuñ 

içinde yetmiş beñüz ‘ābid vardur kim Allahdan ġayrı kime bilmez anlar 

(9)daḫı Allahdan ġayrıyı bilmezler hemān Allahuñ  ṭā‘atine meşgullerdür 

ve anlaruñ  

 

 

 

 

                                                           
59 Haşr Suresi 21. Âyet “Bu Kur’ân’ı bir dağa indirseydik” 
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[36a] 

(1)yüzi suyı ḥürmetine bu dünyāda raḥmet ü ni‘met iḥsān ėder yoḫsa 

(2)bizim ḥālimize baḳınca anlaruñ yüzi ḥürmetine ‘iṣyānımıza baḳacaḳ 

olursa (3)bizim işimiz fiġān olur idi ancaḳ Allahuñ luṭfına nihāyet yoḳdur 

(4)‘ammā bu devrān lām ḥarfine naẓar ėdesin ‘adedi 1249 andan 

muḥammed (5)mehdī ẓuhūr ėde şurā-yı muḥammedi ile icrā-yı islām üzre 

deccāl-i (6)la‘īn ẓuhūr ėde anuñ ‘askeri irāndan ve tūrāndan dünyāya 

bütün (7)yayıla islām60 ‘acemüñ ḳızların ve ḳarıların ṭutalar anlardan 

doġān (8)deccāl ‘askeri andan mehdī imām muḥammed gele tokatlı deccāl 

(9)belā cidāl andan emīn-i amān ola bir zamān  serḥadlerde 

(10)ḥasāret ehli ba‘żı me’kūlātde  vü fetret ü berḳ [u] bārān 

(11)iḥtimāldür ḥarīk-i zelzele [u] ẓuhūrat  

(12)el-bāb 

(13)menāzil-i su‘ūd ṭebāyi’-i ‘uṭārid  ṣūret budur  mümtezic   

(14)ḥarfü’l-ḫā’ burc-ı delv yā ḫabīr yā ḥāliḳ   

(15)āyāt-ı şerīf ḫatemu’l-lahu ‘alā ḳulūbihim ve ‘alā semihim61 ‘ilā āḫire 

 

(16)ay su‘ūd menziline (17)gele 

bādīdür ḫākīdür delv (18)burcıdur 

sekiz derece ve otuz dört 

(19)daḳīḳadur sa‘ddur ṣūret budur

 
                                                           
60 İki kere yazılmıştır. 

 

61 Bakara Suresi 7. Âyet “Allah onların kalplerini ve kulaklarını mühürlemiştir.” 
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[36b] 

(1)delv ḳova ṭuṭar su döker 

 

 

(2)nārī  

(3)min ‘aşer zi’l-ḳa‘de ilā semāniyet zi’l-ḥicce 

(4)8 merrīḥ yıldızı ‘aḳreb burcından doġar ma‘deni kükürtdür (5)ābīdür 

balġamīdür  

9 

müşterī (6)yıldızı ḳavs burcından doġar ma‘deni ḳalāydur nārīdür 

ṣafrāyīdür (7)muḥammed resūlu’l-lāh ey ġāfil aç gözüñi diñle şeyḫ seyyid 

siyāhīnüñ  (8)sözüni diñle mim ḥarfinüñ aḥvālini nedür sen bu ‘ālem 

aḥvālini şer‘-i 
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[37a] 

(1)resūli icrā etmeyeler ta‘lim-i ṣūbyāna hem vermeyeler hem ḫatunlar 

u‘cūbe (2)başa baġlayalar kāfire kendülerin benzedeler diyār-ı levmde bir 

kişi ẓuhūr (3)ėde ‘ilm-i nücūmda māhir ola nemse ḳralına gelüp zehr ola 

andan (4)bir ruḥbān ẓuhūr ėde ben ḥazret-i ‘isāyım diyüp da‘vā ėde ve ba‘żı 

sırlar kim (5)mū’cizeye yaḳīn göstere kāfir memleketine nice yüz biñ kere 

kāfir tābi‘ ola (6)anuñ ile bile venediḳ adasından bir yahūdi ẓuhūr ėde  

 

1. ṭ m nārī f ş z  

2. b v n ṣ hevā’ī t ż zelzele 

3. c z k ẕ mā’ī ḳ ŝ ẓ 

4. d ḥ l ‘ ḫākī r ḫ ġ  

5. diyār-ı bābil diyār-ı keşmir 

6. rişā zirā simāk belde butaynn ṭarfe zübāne iklīl 

7. heḳa‘a şereṭayn ṣarfe ḳalb şevle aḫbiye muḳaddim 

a. mü’enneŝ-i heḳa‘a  mü’enneŝ-i şereṭayn 

b. müzekker-i ṣarfe müzekker-i muḳaddim müzekker-i ŝüreyyā 

(7)ben deccālim diye merkebi ola zīn-i zilleriyle şöyle kim ṣanasın gerçek 

kim (8)deccāldür bütün venediḳ kāfirleri aña uyalar andan bir kāfir ẓuhūr 

ėde (9)macardan ben ṣāḥib-i ḫurūcım deyüp yürüyeler macar bütün tābī 

ola (10)deccāl ile ṣāḥib-i ḫurūcım diyen muḳābil olalar ‘aẓīm-i cenk ėdeler 

andan 

 

1 

2 

4 3 

5 

6 

7 

a b 
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[37b] 

(1)‘isāyım diyen gelüp ola deccālim diyen ceḥūd helāk ėde (2)me‘n ‘askeri 

ile andan ol ‘isāyım diyen rūḥbān dönüp birbire (3)rāsṭ gele dekim yā 

rūḥbān sen Allahı bilir misin bilirüm diye incilde mim (4)ḥarfi var mıdır 

diye vardur dedi ėydür bu ḥarfüñ  ṣāḥibi muḥammeddür (5)anuñ bir yāri 

vardur ‘adı ‘alīdür bir adı şūt-ı alīyādur lisān-ı (6)yunanīler dilince ve anuñ 

bir ḳılıcı vardur bu ṣūretdedür diyince ol ‘isāyım (7)diyen derḥāl baş yere 

ḳoya ṭalḳını islām  ḳabūl (8)eyledi ve andan islām ḳuvvet bulup nice 

zamān kāfire ḳılıç çekdi (9)seksen biñ kāfir ol zamānda islāma geldigi 

devridür zenān-ı ‘ümrānda (10)maraż u ‘illet ü hevālarda ahyānen burūdet 

ve ṭā’ūn ve şedīd rūzgārlar (11)ile yaġmurlar ve ra‘d ve berḳ ve ḥālet-i ‘arż 

miŝlü ḥāl  (12)  

(13)el-bāb 

(14)menāzil-i aḫbiye ṭebāyi’-i zühre  ṣūret  ḫarr [u] raṭb    

(15)ḥarfü’ẕ-ẕāl burcı delv yā ẕekī     

(16)āyāt-ı şerif ve veẕkurullahe fi eyyāmin ma‘dudāt62 ilā aḫire 

 

(17)ay aḫbiye menziline (18)gele 

bādīdür burc-ı delvdür (19)yigirmi 

bir derece beş daḳīḳadur 

(20)sa‘ddur ṣūret budur  

 
                                                           
62 Bakara Suresi 203. Âyet “Sayılı günlerde Allah'ı anın (telbiye ve tekbir getirin).” 
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[38a] 

(1)bu burc daḫı āḫīrdür delv (2)burcı elinde ḳova ḳuyudan ṣu çeker 

 

(3)hevā’ī  

(4)min semāniyet zi’l-ḥicce ilā tis‘a muḥarrem 

(5)10 zuḥal yıldızı cedī burcından doġar ma‘deni ḳurşundur (6)ḫākīdür 

sevdāyīdür nūn ve’l-ḳalemi ve mā yesṭurun63 ey iḫvān-ı ṣafā (7)gel dinle 

şeyḫ seyyid siyāhīnüñ maḳālini nun ḥarfinüñ ḳıla maḳālini 

sene 1843 (8)biñ sekiz yüzüñ aḥvālini hind yemende ẓuhūr ėde bir nīşān 

inci (9)ṭaşı ṭobṭolu ola düşmān ‘acemden gelüp ẓuhūr ėde bir zorba 

(10)omzunda arı dolu bir ṭorba günden ‘ıyān çün torba bir zorba on 

Derkenar: Zuḥal 70000 zühre tebābi‘a  1992 b ṣ ż ṭ ġ 

                                                           
63 Kalem Suresi 1. Âyet “Nûn. (Ey Muhammed) Andolsun kaleme ve satır satır yazdıklarına.” 
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 [38b] 

(1)dört eksik ziyāde yaşaya ‘acem taḫtını ol dem boşaya andan bir pus 

ẓuhūr (2)ėde çöke kim birbirini görmeye ṣanasın kim ḳıyāmet ḳopar ola 

ḳorḳu düşe (3)kim ‘ālem birbirine girişeler kimisi ḳul āzād ėder kimisi 

koyuverir saḳalın kimisi (4)istiġfār ėder kimisi şehrden ṭaşra çıḳup gider 

anda bir ‘aẓīm zelzele ola (5)ola kim ḳırḳ gün ḳırḳ gėce titreye köyler ve 

şerhler daġıla bulmayalar bir pāre (6)nānı biñ pula alalar nūn āyetinüñ 

muṣāddaḳḳuñ budur gizli sırları evvelġı örtücü (7)ma‘nasıdur ammā bir 

ḳul daḫı gizli sırları ‘āşikāre ola ve mā yesṭerūn (8)‘ālemden ḳalḳa ādāb 

cānib-i şarḳta ve cānib-i ġarbda ‘aẓīm fitne vü efsād (9)ḳarışdurula andan 

ismiyānda bir āteş ẓuhūr ola azġunları (10)ḳahr ėde andan diyār-ı 

engürüde bir ẕāt-ı şerīf dünyāya gele otuz yıl (11)yaşaya ve vāli ola ve anuñ 

yüzi ṣuyı ḥürmetine ulu berzaḫ ref‘ ola (12)andan yaġmurlar ve şimşekler 

çoḳ ola ba‘żı yüksek binālar ine ve iḥrāk vāḳı‘ (13)ola böyle ola bir zamān 

cānib-i şarḳda istilā-yı ‘azāzīl ve eşḳıyā ve ḳaḥṭ (14)ve zelzele gāhī ve 

şiddetlü rūzgārlar ile yaġmurlar ve ba‘żı memleketde ‘alāyim-i semāviyye 

(15)ve arżiyye ve ra‘d [ve] ṣa‘iḳa ve seyl-i āteş żarar-ı ẓuhūrāt 

 

(16)  

(17)el-bāb 
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[39a] 

(1)menāzil-i muḳaddem ṭebāyi’-i āfitāb  ṣūret budur  ḫarr [u] raṭb  

(2)ḥarfü’l- żād burc-ı ḥūt ed-ḍarr    

(3)āyāt-ı şerīf ve ḍarbeballahu meselen [lillezine amenumreete fir ‘avun]64 

ilā āḫire 

 

(4)ay muḳaddem menziline65 

(5)gele nārīdür (6)burc-ı 

ḥūtdur on dört derece (7)ve 

on daḳīḳadur sa‘ddur ṣūret 

(8)budur  

 

(9)ḥūt merrīḥ burcıdur cellād-ı ṭāyirdür 

 

 

                                                           
64 Tahrim Suresi 11. Âyet “Allah, iman edenlere ise, Firavun'un karısını örnek gösterdi.”  
64 İki kere yazılmıştır. 
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[39b] 

(1)hevā’ī  

(2)min tis‘a muḥarrem ilā ‘aşer ṣafer 

(3)11 delv yıldızı zuḥal burcından ṭoġar ma‘deni ḳurşundur (4)vav va’llāhu 

esmā’ü’l-ḥüsnā bil agāh o kim Allahuñ yarattuġı ḥüsni (5)ḳā’il olmayup 

erkek vü dişi düzünmek ḳaydında erkekler evvel saḳalını (6)ḳaraya 

boyamaġa Allahuñ ḳudretini inkār ėdeler ve ḳarılar dürlü dürlü 

(7)yüzlerinde alaca ile güzel olalım diyü başlarını deve ḫörgüci (8)gibi 

baġlayalar bilmez kim Allahuñ  ġaẕabına maẓhar olduġın zīrā Allah 

yaratduġı (9)sıfātı begenmemiş olur hemān ḫalḳuñ fi‘li azġun ola Allah 

ḳorḳusı (10)ḳalblerinden ḳalḳa varlıḳ da‘vasını ėdeler aṣlā dīn ‘ilmüñ  

ṣormayalar (11)hemān enāniyyet ile dinlerini yaḳarlar andan bir ay ẓuhūr 

ėde (12)şöyle seyf var  kim tā ki şāḫ ola  andan bu 

tarzda (13)üç yıldız doġa bir şedīd rūzgār ese çoḳ kökli aġaçlar yıḳıla ve 

nice (14)ḫānedānuñ  ḫāneleri tārūmār ola ayaḳlar baş ola başlar ayaḳ 

(15)durma şeyḫ seyyid siyāhī bu ḫāle baḳ dünyāya ne ṭutuşa bir 

(16)ucundan uca żābitlerüñ diñlemeyeler andan deryālarda ‘aẓīm şiddetlü 

rūzgār (17)ese deryālarda gemilerüñ yolın kesile ḳırḳ gün deryālarda gemi 

ve iki kürekli 
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[40a] 

(1)piyāde bulunmaya ve vaḳīdsiz ḫorozlar ötse ve ‘ālemde fitne vü fesād 

(2)çoḳ ola yiyeler içeler ḳarınlaruñ doymaya hemān ḥırsları ġālib ola (3)ve 

‘ālim ẓāliḳe taṣarruf-ı Ḥaḳḳ nedür ‘alīm Allah ḥarīḳ u zelzele şarḳ u şimālde 

(4)ḥarb u ḳıtāl ve vird-i aḫbār-ı siya[si]ye ve ba‘żı mülūkda ṣāliḥ ü ṣalāḥ ve 

(5)beyne’n-nāsda sūr sürer ve cānib-i şimālde bir ‘aẓīmü’l-şāmuñ afetine 

ve hevālaruñ (6)ḥarāretine ve ba‘żıda yaġmurlar ve ra‘d iḥtimāl-i ḥarīk-i 

zelzele  

(7)el-bāb 

(8)menāzil-i mu’aḫḫar ṭebāyi’-i müşterī  ṣūret  ḫarr [u] raṭb   

(9)ḥarfü’l-ẓā burc-ı ḥūt yā ẓāhir   

(10)āyāt-ı şerīf ẓuhru’l-żād fi’l-berri ve’l-baḫri66  ilā āḫire 

 

(11)ay mu’aḫḫar menziline 

(12)gele ābīdür ḥūt burcı on 

yedi derece (13)on daḳīḳadur 

(14)sa‘ddur ba‘żılar naḥsdur 

(15)ṣūret budur 

 
 

                                                           
66 “Karada ve denizde” 
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 [40b] 

(1)burc-ı ḥūt   

 

 

(2)min ‘aşer ṣafer ilā ‘aşer rebī‘ü’l-evvel 

(3)huvalleẕi lā ilahe illa huve ‘aleyhi tevekkeltu ve hüve rabbu’l-‘arşi’l-

(4)‘aẕīm67 gel ey ‘āşıḳ diñle şeyḫ seyyid siyāhīnüñ nuṭḳını he ḥarfinüñ 

(5)ḥükmini çün zāhir ola ‘ālemde çoḳ māl ola fāḳīr gene doymalar māla 

(6)[…] kaya uluları ola uluya varmayalar ‘ilm meclisine hem durmayalar 

(7)‘ulemāyı diñleyüp ṭutmayalar mālı çoḳ olsa ẓādan ṭatmayalar 

(8)fuḳarāya ve ḫastaya baḳmayalar Ḥaḳḳı baḳmayup ḥarāma sunalar 

andan 

 

 

 

 

                                                           
67 Tevbe Suresi 129. Âyet “Eğer yüz çevirirlerse de ki: Bana Allah yeter. O’ndan başka hiçbir 
ilah yoktur. Ben ancak O’na tevekkül ettim. O, yüce Arşın sahibidir.” 
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[41a] 

(1)gün ṭutula iki sā‘at miḳdārı titreye şöyle ḳaranlıḳ ola kim yıldızlar 

(2)‘āşikāre olalar kimisi cān vėrüp hemān öleler yaġmur çoḳ yaġa ekinleri 

(3)başaḳda ekin çürüye ḳaḥṭlıḳ ola bu yıl 

(4)böyle yürüye ẓulumātı çoġalı (5)bürüye maġrib ü maşrıḳdan ‘aks 

(6)eyler şehri bürüye ḥanefiye pādişāhlarından bir pādişāh 

(7)cūlūs ėde ḫaberini bāyezid ve vezīr [ü] teberdārdan ola ihmāle çeke 

‘ālemde (8)çoḳ miḥnet rāḥat ėde cümle ümmet anuñ ardında ‘alī ola başa 

vezīrlige (9)on yıl ḥilmin ola başdan başa bundan soñı gör temāşā 

(10)tataruñ diyār-ı küffāra ad ṣalup nekbet [ü] ġāretlerin miyān-ı ‘arabda 

cenk (11)ü cidāl cānib-i şarḳ u şimālde ḥarb u ḳıtāl ve vilāyet-i kūfede fitne 

(12)vü fesād ve meşrūlarından birine āfet ü zevāl ba‘żı diyārda emrāz-ı 

demevī (13)ve ṭā’ūn [ve] ṣıbyānda āfet  

 

(14)el-bāb 

(15)menāzil-i şevle ṣūret budur  

(16)ḥarfü’l-ġayn ḫarr [u] yābis yā ġaffūr yā ġanī 

(17)āyat-ı şerīf […] 
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[41b] 

 

(1)ay ḳaçan şemse (2)gele 

ŝüreyyā menziline ḳarar 

(3)ėder altmış derece ve 

yigirmi (4)daḳīḳa fāriḳ ėder 

 

(5)merīḫ [melek-i] ‘ulvīsi şemsā’īl güni ṣalı 

 

 

(6)hevā’ī  

(7)min ‘aşer rebī‘ü’l-evvel ilā ‘aşer rebī‘ü’l-āḫir 

(8)1 merrīḥ yıldızı ḥamel burcından ṭoġar ma‘deni demürdür nārīdür 
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 [42a] 

(1)ṣafrāyīdür ye ya‘lemū mā beyne eydīhim ve mā ḫalfehum [ve lā 

yuhitune bihi ılma]68 lā-ḫavf ve lā-güzer cebbār (2)ey cebbārlar 

mütekebbirler ḳanı benim rızḳım yiyüp ayrıḳlara tapanlar ḳanı Ḥaḳḳı 

ḳoyup (3)şemse ḳamere tabanlar Ḥaḳḳı unudup yüksek binālar yapanlar 

şol virāne (4)dünyāya temel ḳoyanlar gel ey ‘āşıḳ diñle şeyḫ seyyid 

siyāhīnüñ taḳrīri (5)ne ‘abbasīlerden ola ṣāḥib-i ḫurūcu basra baġdād 

yolları hem (6)baġlana mekke medīne hem yolu baġlana yedi yıl bu ḳarār 

üzre ola andan (7)ulu zorbayı helāk ėdeler gene yollar açıla bulunmaya 

avrupa bir zamān (8)erkek dişi bile gideler dur diyecek kimse olmaya ṣular 

(9)ġanī yollar temiz ola bir zamān ‘acem yürüye baġdād üstüne müşāveret 

ėdeler (10)geleler dile kürdistān begleri anlarda on iki imām gelmeye dile 

(11)andan bir ḳasırġa ẓuhūr ėde çölüñ ḳumunı gözlerine vere imāmlara 

(12)ḳaṣd ėdenlerüñ gözleri kör olalar andan baġdādı yutup gideler andan 

(13)bir rūzgār ese ‘acem ḳavmine bir ḳıran gire kim bir uçtan bir uca bütün 

‘acem (14)görünmeye şöyle ḳırıla kim İrān memletinde şehrler ıssız ḳala 

kim bayḳuşlar (15)öte şöyle ḥarb ola iḳlīm-i ‘acem ẓuhūr ėde özbekden 

berār ėde ẓuhūr (16)işler işleye nev-ẓuhūr olmaya Ḥaḳḳdan bir an devr ne 

müşkilüñ (17)var ise bu kitāb sor ba‘żı emlekinde fitne vü fesād bir uluya 

 

 

                                                           
68 Taha Suresi 129. Âyet “O, önlerindekini ve arkalarındakini (dünyadaki ve ahiretteki 
durumlarını) bilir. Onların bilgisi ise Rahmân’ı kuşatamaz.” 

 

 



   

 

259 
 

[42b] 

(1)āfet der-‘aḳab ṣalāḥ mübeddel olup aḥbār-ı sāde ṣaḥīḥ ve hevālarda 

ḥarāret (2)ve yubūset ṣularda ḳıllet ḫaşereratta mezrū‘ātta āfet ü ‘alāyim-

i semāviyye (3)ve ra‘d [ve] ṭolu [ve] ṣā‘iḳa ve zelzele miŝlü ḥāl diyār-ı 

bābilde nīzām bozula (4)ḳala bir zamān 

 

 

(5)mīmi mīmden çıḳar ‘āşıḳ bil ḥaḳīḳat gözüñ aç 

diñle sözin ben ḥaḳīrüñ içinden durma ḳaç 

 

(6)emr-i bārī ḥükm-i yezdān olsardur lā-muhāl 

birilerüñ ẓuhūruña delāletdür gelen ḥuccāc 

 

(7)vārid oldı bu rumūz esrar-ı cifrinden maḳāl 

keşf olınmuş ehline esrār [ü] envārdan sirāc 

 

(8)ger fütūḥāt ger ẓuhūrāt istirahat hem nevāl 

dört seneden iḥtiṣār üzere dilim bir netāc 
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[42b Devamı] 

(9)güftimüz gūş eyleyüp ketm eyle ṣāḥib-i kemāl 

ṣıḥḥati budur kelāmuñ olasın ṣohbet-mizāc 

 

(10)dut ḥesābı elli birüñ āḥirinde var ḳıtāl 

Selb ü nehb ola ḳatı tüccārdan alalar ḥarāc 

 

(11)ikide ḥarb-ı şedīd ḳurula cenk [u] cidāl 

evvelce naḳs-ı ‘ahd ola ṣatma vėrme bāc 

 

(12)dört tamāmına varınca  ḳan aḳar seller miŝāl 

inḳırāż bulup ekābir faḳr ehli ḳalur anda ac 

 

(13)sa‘y-ı mıṣrı neylesün nīl veylenā vāḥasretā 

gitdi elden ‘izz ü cāh-ı şevket ile mülk-i tāc 

 

(14)ėrdi ḳahr-ı ḳāhireye yūsuf andan gideli 

bir kenāne dāḫilinde bulmuş iken imtizāc 
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[42b Devamı] 

(15)ḳaf-ı ḳahr-ı ḳāhireye ėrdi ḥayf vāḥasretā 

yūsuf ile bir kenāne bulmuş iken imtizāc 

 

(16)gūş ėdüp seyyid siyāhīnün bu nuṭk-ı remzüni 

(17)fehm ėderseñ  ‘āmil olup etme kime eyler lecāc 
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[43a] 

1. min ‘aşer şa‘bān ilā ‘aşer ramaẓān miyān-ı ‘arabda cenk ü cidal ve 

cānib-i ‘arabda fitne vü iḫtilāl aṣḥāb-ı ḫānedānda ve bezirgānda 

fitne vü zevāl ‘avām [u] nāsda ṣıḥḥat refāhiyyet eṭ‘imede de ḳıllet 

ve hevālarda şiddetli rūzgārlar ile berḳ [u] bārān olup 

2. min ilā ġurre ramażān ilā ‘aşer şevvāl işrah istilāl u eşḳiyāsından 

kibār [ü] ‘ulemā [vü] ṣuleḥānuñ infi‘āl-ı ıżṭırābların ṭaraf-ı şarḳda 

ve sevāhil-i rumda bilād-ı rusda herc [ü] merc ve fitne ve ihtilal 

sebebiyle re‘āyā pāymāl ve ba‘żı āfet ü zevāl ḳaḥṭ ve 

‘alāmetlü ḥāl ve şiddet-i sermā şiddetlü rūzgārlar iḥtimāl-i zelzele 

3. min ġurre-i şevval ilā ‘aşer zi’l-ḳa‘de serḥadlerde ḫasāret ehl-i baġī 

me’kūlātda vefret ve berḳ [u] bārān iḥtimāldür ḥarīḳ-i zelzele 

ẓuhūrāṭ 

4. min aşer zi’l-ḳa‘de ilā semāniyye zi’l-ḥicce zenān-ı ‘ümrānda maraż 

u ‘illet ve hevālarda aḥyānen burūdet ve ṭā’ūn u şedīd rūzgārlar ile 

yagmurlar ve ra‘d u berḳ ḥālet-i ‘arż miŝlü ḥāl 

5. min semāniyye zi’l-ḥicce ilā tis‘a-i muḥarrem cānib-i şarḳdan istilā-

yı arāzīl ve eşḳiyā ve ḳaḥṭ u ġala gāhī şiddetlü rūzgārlar ile 

yagmurlar ve ba‘żı emlekinde ‘alāyim-i semāviyye ve arżiyye ve 

ra‘d [u] ṣā’iḳa seyl-i āteş żarar ẓuhūrāṭ 

6. min tis‘a muḥarrem ilā ‘aşer ṣafer şarḳ u şimālde ḥarb u ḳıtāl ve 

vird-i aḫbār-ı siya[si]ye ve ba‘żı mülūkda ṣulḥ u ṣalāḥ ve beyne’n-

nās sürūr ve cānib-i şimālde bir ‘aẓīmü’ş-şānuñ āfetine ve 

hevālaruñ ḥarāretine ba’żıda yagmur ve ra‘d iḥtimāl-i ḥarīḳ-i 

zelzele 
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[43a Devamı] 

 

7. min ‘aşer safer ilā ‘aşer rebī‘ü’l-evvel tataruñ diyār-ı küffāra at 

ṣalup nehbet [u] ġaretlerin miyān-ı ‘arabda cenk ü cidāl cānib-i şarḳ 

ü şimālde ḥarb u ḳıtāl ve vilāyet-i kūfede fitne vü fesād ve 

meşhūrlarından birine āfet ü zevāl ba‘żı diyārda emrāż-ı demevī ve 

ṭā’ūn ṣıbyānda āfet  

8. min ‘aşer rebī‘ü’l-evvel ilā ‘aşer rebī‘ü’l-āḫir ba‘żı emlekinde fitne 

vü fesād bir uluya āfet der-‘aḳab ṣalāḥa mübeddel olup aḥbār-ı 

sāde-i ṣaḥīḥ[a] ve hevālarda ḥarāret ve yubūset ṣularda ḳıllet 

ḥaşerātdan mezru‘āte āfet ve ‘alāyim-i semāviyye ve ra‘d [ve] ṭolu 

ve ṣā‘iḳa ve zelzele miŝlü ḥāl 

9. min ‘aşer rebī‘ü’l-āḫir ilā ‘aşer cemāziye’l-evvel āfet ‘arabda ve ba‘żı 

sevāḥil-i enḥārda fitne ve ba‘żı diyārda düşmen ẓuhūr edüp cenk ü 

cidāl ve bir ‘aẓīmüş-şānda ḳaḥṭ u zevāl kesret-i sūr ve aḫbār-ı sāde 

katarı hevālarda aḥyānen kudūret yagmur ve ra‘d berḳ iḥtimāldür 

mażerrat-ı āteş 

10. min ‘aşer cemāziye’l-evvel ilā ‘aşer cemāziye’l-āḫir şarḳ cānibinden 

fitne vü fesād ve emrāż-ı demeviyye-i veremde nüzūlātta kesret […] 

sevāḥilde cenk-i keşākeş ve aḥvāl-i sagirü saferdür müşevveş ve 

tünd-bad ḥareket arż u āfet ve emṭād iḥtimāldür ‘alāyim 

11. min ‘aşer cemāziye’l-āḫir ilā ‘aşer receb aṣḥāb-ı ṣalāḥda ḳuvvet u 

ḳudret ve erāzil [ü] eşḳiyāda şiddet ve şirret ve hevālarda burūdet 

ve ba‘żı vilāyetde ve ba‘żı mevāżi‘ şiddetlü rūzgārlar ile berḳ [u] 

bārān olup 
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[43a Devamı] 

 

12. min ‘aşer receb ilā ‘aşer şa‘bān serḥad-ı ‘acem bade-i ‘arab ve rus ve 

tatar o vilāyet-i kūfede cem‘iyyet-i eşirrā ve necd-i yed-i bilāda 

cenk ü cidāl aṣḥāb-ı ḥānedāndan birine nekbet hevālarda burūdet 

ve serd yeller esüp berḳ [u] bārān iḥtimāldür ḥarīḳ mażarrat 

 

12 
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[43b] 

(1)zührenüñ büyüklügü Şemsin büyüklügü bölügi (2)ḳadardur ḳırḳ dört 

baḫŝinden bir baḫŝidür nārīdür 

 

 

 
 



   

 

266 
 

[44a] 

(1)‘uṭārid burcı kim mīkā’īldür 
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[44b] 

(1)ḳamerüñ melek-i ‘ulvīsi cebrā’īldür ḥameli[ñ] ḳahrāyīl 
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[45a] 

(1)zuḥal melek-i ‘ulvīsi 
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[45b] 

(1)burc-ı müşterīdür 
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[46a] 

(1)merīḫ bir buçuḳ yer miḳdārıncadur (2)cirmnuñ nūrı (3)her 

ṭarafından sekiz derecedür 

 

 

 

 

 



   

 

271 
 

[46b] 

(1)görür ay şems yedi bu görüneñ dünyā ḳadardur 
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[47a] 

(1)zührenüñ melek-i suflīsi ebyāżdur 
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[47b] 

(1)‘uṭārid göre arżuñ  
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[48a] 

(1)ŝevr burcıdur süvār-ı ŝevrdür 

 

 

 
 



   

 

275 
 

[48b] 

(1)merīḫüñ melek-i suflīsi āḫmerdür gün ṣalıdur 
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[49a] 

(1)melek-i isrāfīl nafūḥ-ı sūr 
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[49b] 

(1)bu melek adına rūmāyīl derler buluṭlara tāyindür (2)‘anameha’kildür 
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[50a] 

(1)melek-i sūflī şemhūreş 
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50b-51a-51b-52a-52b-53a-53b SAYFALARI BOŞTUR. 
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[54a] 

(1)dā’īre-i kevn-i mekān budur cümle burūcātuñ ṭabī‘atuñ beyān ėder ve 

ma‘denlerüñ (2)beyān ėder zīrā ne ḳadar ḥavż var ise burçlarda 

mevcūddur ve nārī ḥurūfların (3)beyān ėder ve hevā’ī ḥurūfların beyān 

ėder ve mā’ī ḥurūfların beyān ėder (4)ve ḫākī ḥurūfların beyān ėder bu 

dā’īrede cümle yedi ḳat yer ve yedi ḳat gök (5)her ne kim var ise bunda 

mevcūddur daḫı dünyāda ne ḳadar vilāyet var bu dā’īrede (6)mu‘aẓẓam 

şehr nerede var ise cümlesi bundadur adı bellü olan şehrlerdür bir ḫoş 

(7)heṣāb ėdesin ḳaçan bu burçlar ḥareket ėtse biri ḳalḳar biri ḳonar her biri 

(8)ḥükmin icrā ėder ḫarr yābis icrā ėder eger yaġmur eger rūzgār eger dolu 

eger ra‘d (9)eger sā’iḳa eger ḳasırġa eger gök gürlese eger güneş olsa bu 

burçlarda icrā (10)olur hemān bu kitābda olan ḥurūflara naẓar ėdesin 

andan şerḥlerüñ (11)oḳuyup müşkilüñ olan baḳup anda aṣlā yañlış yoḳdur 

ve bu çizgide olan (12)vilāyetlerüñ her biri bir çizgide naḳl olan şerhler 

mu‘aẓẓam şehrlerdür zīrā (13)ḥesāba gelmez ve bu yuḳaruda olan çizgiler 

içinde noḳtalar her biri bir (14)yıldızdur eger ufaḳ eger büyük cümlesi her 

biri bir vilāyetüñ yıldızıdur 

(15)şereṭayn ṣarfe müzekker nüzūl müzekker ġarb mü’enneŝ 
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[54b] 

1. merīḫ yıldızı ḥamel burcundan doġar ma‘deni demürdür nārīdür 

2. zühre yıldızı ŝevr burcından ṭoġar ma‘deni baḳırdur ḫākīdür 

ṣevdāīdür 

3. ‘uṭārid yıldızı cevzā burcından ṭoġar ma‘deni civādur demevīdür 

4. ḳamer yıldızı sereṭān burcından doġar ma‘deni gümüşdür mā’īdür 

balġamīdür 

5. şems yıldızı esed burcından doġar ma‘deni altundur nārīdür 

ṣafrāyīdür 

6. ‘uṭārid yıldızı sünbüle burcundan doġar ma‘deni civādur ḫākīdür  

7. zühre yıldızı mīzān burcından ṭoġar ma‘deni  

8. merīḫ yıldızı ‘aḳreb burcından ṭoġar ma‘deni kükürtdür nārīdür 

9. müşterī yıldızı ḳavs burcundan doġar ma‘deni ḳalāydur nārīdür 

ṣafrāyīdür 

10. zuḥal yıldızı cedī burcından ṭoġar ma‘deni ḳurşundur ḫākidür 

sevdāyīdür 

11. delv burcı zuḥal yıldızından doġar ma‘deni ḳurşundur bādīdür 

demevīdür 

12. müşterī yıldızı ḥūt burcundan doġar ma‘deni ḳalāydur turābīdür 

13. diyār-ı ḥabeş diyār-ı ismā’īl sedd-i ye’cüc diyār-ı yeni dünyā diyār-

ı efrenc muḫtel-i ‘arż-ı aḫter diyārı diyār-ı aḫter diyār-ı ḫıṭa ḫoṭen 

kūhü’l-būrud cebel-i seylān deryā-yı girdāb 

14. cezāyir ṭunus ṭrablus karanlık mosḳov diyār-ı malṭān […] diyār-ı 

südde  […] diyārı diyār-ı vīrān diyār-ı bābilāne 
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[54b Devamı]  

15. ṭulū‘-ı ḳamerdür hatt-ı istivā deniz südde habeş süveys 

yemen hind cebel-i seylān mekke-i mükerrem medīne-i mükerrem 

ṭulū‘-ı şemsdür  

16.  

15 
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17.  [55a] 

1. cihān kapusı 

2. ev edna ḳandīl ḳabe ḳavseyn69 

3. nūr muḥammed 100 nūr ‘alī 

4. lā ilahe illallah 200 veliyyü’l-Allah 

5. bu yıldız yetmiş yılda bir doġar ḥażret-i peygamber yedi kerre 

gördü 

6. ‘aḳreb ḳavs cedī delv ḥūt ḥamel ŝevr cevzā sereṭān esed sünbüle 

mīzān 

7. muḥarrem ṣafer rebi‘ü’l-evvel rebi‘ü’l-āḫir cemāziye’l-evvel 

cemāziye’l- āḫir receb şa‘bān ramażān şevval zi’l-ḳa‘de zi’l-ḥicce 

8. müzekker muḳaddim mü’enneŝ şereṭayn müzekker ŝüreyyā 

müennes heḳ‘a müzekker neŝre mü’ennes cebhe müzekker ṣarfe  

9. zuḥal yıldızı cedī Müşterî yıldızı ḥūt delv yıldızı zuḥal 

10. burcundan doġar ‘uṭarid yıldızı merīḥ yıldızı ḥamel burcundan 

zühre yıldızı ŝevr  

11. ḳamer yıldızı sereṭān burcundan şems yıldızı esed burcundan 

12. diyār-ı nuyyen şehri diyār-ı kulzüm 

13. ḳudüs medīne mekke-i mükerreme ṭāīf yemen 

14. rumeli ḳosṭanṭiniyye rub‘-ı meskûn erzulum 

15. ṭuna meric ṭunca 

16. diyār-ı rumeli 

 

                                                           
69 Necm Suresi 9. Âyet “(Peygambere olan mesafesi) iyi yay aralığı kadar, yahut daha az 
oldu.” 
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[55a Devamı] 

17. ‘arż-ı meḳābir şerr lā ḫıṭa ay diyār-ı akdeniz 

18. ‘arż-ı meşihad-ı küffār ve ehl-i nār ve sırr-ı ecnās-ı muḫtelife 

19. ‘arż-ı ifrit karmadic ve şeyāṭīn ve ecinniye-yi suflī ve ba‘żı 

muzeverāt-ı ḳaf daġınuñ alt etegidür 

20. ‘arż-ı müşrik-i ḥaḳḳ ve ṣāḥib-i riyā vü ḫıyānet-i yetīm ü ḳavm-i 

ẓālim ü ḫıyānet-i emānet ve müşrikler 

21. d 4 ḥarf-i ḥākī 300 taytail ḥ 8 rūmā’īl 400 500 ṣarfā’īl l 500 300 

marḳā’īl 500 300 cebrā’īl 0 ayın 70 harā’īl 300 200 ahdā’īl n 200 

keykā’īl 1000 ḫ 600 elif ġ 1000 

22. heḳ‘a ṣarfe şevle  ŝüreyyā cebhe iklīl su‘ūd şeretayn neŝre ġafrā 

zābiḥ mu’aḫḫar hen‘a ‘avva ne’āīm ẕübre  

23. muḳaddim mu’aḫḫir hen‘a ‘avva ne’āīm deberān şeretayn ḳalb 

aḫbiye buṭayn ṭarfe zübāne bula‘ reşā zirā‘ simāk heḳ‘a belde  

24. bāb bu dā’irede ne ḳadar mülk var ise ve ḳarmadic ve berrī ve 

ecinnī var ise ṣaḳın ġayrı yerde arama bunda mevcūddur ve ulu 

maġārībe bunda mevcūddur 
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[55b] 

(1)devr-i ḳamer ḳamer yigirmi dört sā‘atde biñ dört yüz ḳırḳ daḳīḳa nūrı 

artar ve on beş (2)günde yigirmi bir biñ altı yüz daḳīḳa olur ve on beşinden 

soñra (3)yigirmi dört (1440) sā‘atde biñ (4)dört yüz ḳırḳ daḳīḳa 

(5)eksilmekdedir tā ġāyetine (6)varınca 

a. felek-i ḥamel b. re’isü’l-felek ŝevr c. felek-i cevzā ç. felek-i sereṭān d. 

devr-i ḳamer  e. felek-i esed f. felek-i sünbüle g. felek-i mīzān ğ. felek-i 

‘aḳreb h. felek-i ḳavs ı. felek-i cedī i. felek-i delv j. felek-i ḥūt 

(7)gel ey ‘āşıḳ diñle şeyḥ seyyid siyāhī felek naḳlini gör ne dėmiş Allah 

(8)ḳudretini aç gözüñi naẓar eyle ‘ibretini her bir felek bir dürlü ḳudretini 

ḥamel burcı (9)ḳaçan olısar ḥükmi ḳoyun sıġar ḳan çoḳ ola cümle ‘aḳlı hem 

ḳoyun ola ḳaçan kim (10)ŝevr burcı ḥükmi ola yemek içmek mübtelā ola 

cevzā burcı ḳaçan kim ḥükmi ola (11)cümle ‘ālem hem iki yüzlü ola 

birbirine raġbet olmaya durmayup birbirine (12)nifāḳ ėde ḳaçan kim 

sereṭān burcı ola bey [ü] şirā ėdeler dünler bilmeyüp (13)kendilerin niẓām 

ėdeler esed burcınuñ ḳaçan kim ḥükmi ola cümle ‘ālem birbirini yırtalar 

(14)şöyle kim ḳan dökeler bilmeyeler kim işin işleyeler sünbüle burcı ḳaçan 

kim ḥükmi 
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[56a] 

(1)ola cümle ‘ālem ẓarīf [ü] ‘irfān ola şöhretiyle hem ‘āfet bulalar çün 

ḥażret-i (2)peyġamber buyurdı eş-şöhret-i āfet buyurdu mīzān burcı ḳaçan 

kim ḥükmi (3)ola cümle ‘ālem āḫiret yolunı ṭuta ḳadılar hem ḥükmi icrā 

ėde şer‘-i (4)resūli dürüst icrā ėde ḳaçan kim ‘aḳreb burcı ḥükmi ola 

birbirinüñ (5)hem ḳaṣtına uġraya ḳaçan kim ḳavs burcı ḥükmi ola sözleri 

birbirine yay (6)oḳ ola az iken hem du‘āları çoḳ ola her ḳaçan kim cedī burcı 

ḥükmi ola (7)cümle ‘ālem ‘aybı ola āşikār geçineñ her ādābı bil āşikār delv 

burcı her ḳaçan (8)ḥükmi ola ṣular ṭaşḳun ola yaġmur çoḳ ola her ḳaçan 

ḥūt burcı (9)ḥükmi olısar cümle ‘ālem deryā avı ėdeser deryāda hem çoḳ 

balıḳ olısar 
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 [56b] 

1.  haẕā re’isü’l-burūc müvekkil şemsā’īl 

2. on iki burcuñ re’isi 

3.  defter-i ḳudret 

4. ḳaçan burclar taḥvīl olundukda bu iki melege emīr olunur 

5. taḥvīlü’l-burc beyne’s-semā’ ve’l-arż 

6. merrīḥ yılduzı 

7. zühre yılduzı 

8. ‘uṭārid yılduzı 

9. ḳamer yılduzı 

10. şems yılduzı 

11. ‘uṭārid yılduzı 

12. zühre yılduzı 

13. merrīḥ yılduzı 

14. müşterī yılduzı 

15. zuḫal yılduzı 

16. delv yılduzı 

17. ḥūt yılduzı 
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[57a] 

(1)der beyān-ı doruk-ı ‘arş-ı ‘aẓīm bu bir ḫorosdur (2)bu ṭarzdadur on iki 

ḳanadı vardur her bir ḳanadı (3)bu dünyā ḳadardur ḳaçan kim ötecek 

ḳanatlaruñ açar (4)ötünce cümle gökyüzünde olan melekler ḳaçarlar 

(5)anuñ heybetinden sesinden ol zamānda daḫı (6)öter yeryüzünde olan 

ḫorozlar eger ḳulaġuñ (7)açıḳ ise işidirsüñ ve añlarsın ne dedigüñ 

(8)bilürsin yaġmur mıdır ya rūzgār mıdır (9)buluṭ mıdır ya hevā ‘açılacaḳ 

mıdır (10)ya açıḳ ise bozulacaḳ mıdır bilesin (11)yoḫ ṭolu mıdır eger ṭolu 

ise daḫı perişan (12)oḳur kim kendüye perīşānlıḳ gelür (13)ol vaḳt 

yeryüzünde olan ḫoroz (14)öter ‘ārif iseñ al (15)dersüñi andan 

1. cebrā’īl yıldız-ı maġrib yıldız-ı maşrıḳ mikā’īl 

2. menzil-i ḥamel yıldızı merīḥdür menzil-i ŝevr yıldızı zühredür 

3. menzil-i cevzā yıldızı ‘uṭāriddür menzil-i sereṭān yıldızı ḳamerdür 

4. menzil-i esed yıldızı şemsdür menzil-i sünbüle yıldızı ‘uṭāriddür 

5. menzil-i mīzān yıldızı zühredür menzil-i ‘aḳreb yıldızı merīḥdür 

6. menzil-i ḳavs yıldızı müşterīdür menzil-i cedī yıldızı zuḫaldür 

7. menzil-i delv yıldızı zuḫaldür menzil-i müşteri ḥūt yıldızı 

8. 11239 11699 

9. der-menzil-i sa‘ādet-i evliyā der-menzil-i sa‘ādet-i enbiyā der-

menzil-i sa‘ādet-i ṣuleḥā 

10. ḥurūf-ı nūrānī ḥākī ḥurūf-ı hevā’ī bādī ḥurūf-ı mā’ī ābī 

11. müzekker mü’enneŝ müzekker mü’enneŝ müzekker mü’enneŝ 

müzekker mü’enneŝ müzekker mü’enneŝ müzekker mü’enneŝ 

12. muḳaddim şereṭayn ŝüreyyā heḳ‘a neŝre cebhe ṣarfe ġafra iklīl 

şevle zābiḥ su‘ūd 
 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

 9 
10 

11-12 



   

 

289 
 

 

[57a Devamı] 

a. 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 

28 29 30 

b. mā’ī c z k s ḳ t ẓ ḥākī d ḥ l ‘ r ḫ ġ  

c. ḥurūf-ı nārī a h ṭ m f ş z hevā’ī b v y n ṣ ŝ ż 

d. 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 sākin her 

an devr  

e. kervānḳıran yıldızı 

f. ṣabāḥ yıldızı 

g. ‘azrā’īl 

h. isrāfīl 
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[57b] 

(1)gel ey ‘āşıḳ diñle şeyḫ seyyid siyāhīnüñ nuṭḳını aç gözüñi naẓar ėt 

(2)‘ibrete gör ne yazmış Ḥaḳḳ ḳudretine kim ola bu geniş dünyā dar vücūd-

ı insānda (3)yetmiş ḫazīne var iki direk üzre olmuş pāyidār her ne ki 

yaratmış Ḥaḳḳ (4)anda var vücūd-ı insān nüsha-i kübrādur anuñ 

müdebbiri ġıdādur vücūd-ı (5)insānda yigirmidür işleyen ırmaḳ aç gözüñi 

‘ibrete baḳ ne ḳuvvetdür gönül (6)andadur Ḥaḳḳ yigirmi sekizdür maḳām-

ı insānda baḳ gör ne tecellī eylemiş Ḥaḳḳ (7)vücūd-ı insānda yedidür 

topraḳ yedidür āteş cennet yedi ırmaḳdur (8)yedidür su yedi bādī 

sārsārdur yedi rūzgār çün vücūd-ı insān (9)oldı tertīb-i tamām gör ne 

dimişdür ol hümām yigirmi sekizdür (10)erkān-ı ādem eksik olmaz sormalı 

müdām iz‘ān idrāk-ı ‘uḳūl (11)fīkr ėdelüm ḥazīm-i ibdānı vücūd-ı insānda 

‘aḳl mikā’īldür vücūd-ı (12)insānda işitmek isrāfīldür rūh evi nāẓırı 

‘azrā’īldür gönül (13)nāẓırı cebrā’īldür vücūd-ı insānda nāfıḳıyye ta‘yīn 

olan melek mā‘īdā’īldür (14)başta ḥamel burcıdur boġazda ŝevr burcıdur 

cevzā burcı gögüstedür (15)sereṭān göbekdedür ḳasıḳdan yuḳaru eseddür 

iki bazuda sünbüledür (16)göbekden yuḳaru mīzāndur ḳasıḳda ‘aḳrebdür 

iki belüñden yuḳaru ḳavs burcudur (17)cedī burcı uyluḳdadur delv burcı 

baldırdadur ḥūt burcı 
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[58a] 

(1)bu on iki burc vücūd-ı insānda mevcūddur zīrā insān ‘ilm-i kübrādur 

eger (2)bu eşkelde birisi eksik olsa ol ādemüñ vücūdunda bir ‘illet ḥāṣıl 

(3)olur ya elinde ya ayaġında ya aġzında ya ‘aḳlında ya recülī yerinde 

helbet (4)bir eŝer ḳoyar mümkin degüldür  

 

1. a h ṭ m f ş r b v y n ṣ t ż 

2. nārī eger ḥesāb bu raḳam ġavr-ı telāke iki menzildür 

3. ḳāfile nūn 

4. yā raḥīm yā mü’mīn yā mütekebbir yā ġaffār yā fettāḥ yā ḥāfıẓ yā 

semi‘ 

a. beni-ādem yigirmi sekiz ṭavrdur günde her biri bir devr ėder 

b. yā Allah yā ḳuddüs yā ‘azīz yā bārī yā vehhāb yā ḳābıż 

c. yā raḥmān yā selām yā cabbār yā muṣavvir yā rezzāk yā bāsiṭ yā 

mevlā 

d. yā mālik yā müheymi yā ḫālik yā ḳahhār yā ‘alīm yā refi‘ yā baṣīr 

yā bedūḥ 
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 [58b] 

1. min ‘aşer receb ilā ‘aşer şa‘bân 

serḥad-i ‘acem ve bāde-i ‘arab ve rus ve tatar ve vilāyet-i kūfede cem‘iyyet-

i eşirrā ve tecdīd-i bilāde cenk u cidāl aṣḥāb-ı ḫānedāndan birine nekbet 

hevālarda burūdet ve serd yeller esüp berḳ [u] bārān iḥ[ti]māldür ḥarīḳ 

meṣerret b r 

2. min ‘aşer şa‘bān ilā ‘aşer ramaẓān 

şems ṭutula ḳaranlıḳ ola miyān-ı ‘arabda cenk [ü] cidāl ve cānib-i ‘arabda 

fitne ve iḫtilāl aṣḥāb-ı ḫānedāndan ve bezirgānlarda fitne vü zevāl ‘avām u 

nāsda ṣıḥḥat u refāhiyyet ve eṭi‘mede ḳıllet ve hevālarda şiddetlü rūzgārlar 

ile berḳ [u] bārān olup ve gök gürlese ve aka sel yaḳaran yā ḳaḥṭ ola n ş 

3.  

4.  
5. kahhār bin-nur sırr-ı ahād ṣamed   

6. raḥmān sırr-ı ahad 

7. muḫayyil muḫtār 

8. l ḳ y v m b ḥ 

9. vallahū min verāihim muḥīṭ70  

                                                           
70 Burûc Suresi 20. Âyet “Oysa Allah, onları arkalarından kuşatmıştır.” 
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 [58b Devamı] 

10. elleẕine keẕẕebu bil kitabı ve bimā erselnā bihi rusulenā fe sevfe 

ya‘lemūn71  

11. bel hūve ḳur’anun mecīd fī levḥin maḥfūẓ72 

a. min ġurre ramażān sa‘ddur bādīdür 

b. şems yıldızı esed burcından ṭoġar ma‘deni altundur ṣafrāyīdür 

(1)ḳamer yıldızı sereṭān burcından ṭoġar (2)ma‘deni gümüşdür eger ḳışda 

ay ṭutulsa ġāyet ḥaṣedlik çoḳ ola ve kāfir (3)beglerinden birine nekbet ola 

anuñ mekri ‘aẓīm ola ayıñ öñünde bu yıldız (4)ṭoġarsa ġāyet cümle ‘ālem 

sürūr ola eger bu yıldız ‘arabda doġarsa ekinler 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
71 Mümin Suresi 70. Âyet “Onlar, kitabı (Kur'an'ı) ve elçilerimize gönderdiklerimizi 
yalanlayanlardır. Onlar bilecekler.” 

 

72 Burûc Suresi 21-22. Âyet “Hayır o (yalanlamakta oldukları kitap) şanı yüce bir Kur'an'dır. 
O korunmuş bir levhada (Levh-i Mahfuz'da)dır.” 

10 

11 

a 
b 



   

 

294 
 

[59a] 

(1)çalına ẓāhire ve nīzāma ḥulel ẓuhūr ėde ve ba‘żı bi‘dat şöhret 

(2)bulduralar ġıybet ehli olalar  (3)bāb eger 

aġustosda gün ṭutula islām beglerinden birine nekbet erişe (4)yerinden 

düşe cümle ‘ālem şaşa andan ‘aẓīm şādluḳ ola ve eger gün (5)titrese ol 

sende bir yırtıcı pādişāhla gele ve merḥamet az ola eger gün (6)etrāfında 

ḳırmızı dā’ire çevrile ‘aẓīm ḳan döküci ola bir vezīr (7)gele ol daḫı ḳan 

döküci ola ammā ‘adālet ṣāḥibi ola bu ḥarfleri (8)naẓar ėde 

 

(9)faṣl-ı ḥurūf-ı sırr-ı elif ādem ḳaçan elif ḥükmi gelse ‘ālem (10)azġun olur 

zīrā Ḥaḳḳuñ celāli de cemāli de Ḥaḳḳdur ammā doġru (11)olalar ve Ḥaḳḳı 

icrā ėdeler ve birbirine ḳasd ėdemeyeler ammā çoḳ ḳan döküle (12)ve sözi 

ayaġa düşürmege ḳasd ėdeler ammā zifr bulmayalar zīrā niyetleri 

(13)ḫayra degüldür hemān māl içündür anuñ içün Allahuñ rıżāsı yoḳdur 

(14)cānib-i şimālde fitne bā ḥarfi ḳaçan ẓuhūr ėde bāġīden iḥtimāldür 

(15)ḳaçan bā ikisinüñ ḥükmine gerekse ‘ālem ikiyüzlü ola ḥażret-i 

peyġamberden (16)iki yüzyıl ṣoñra ba‘żı sünnetleri terk ėdeler ve münāfıḳ 

çoḳ ṣūreten (17)ehl-i sünnet görüne ammā sīretleri kāfir biriküp olalar 

vāfir kimi muḥaddiŝ 
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[59b] 

(1)kimi müfessir va‘ẓ ėdeler yoḳdur ṭa‘āt küheylān ata bineler ṣırmalı dėdik 

(2)varalar vilāyetler yıḳalar rüşvet ile da‘vā süreler cānib-i ‘arabda ‘aẓīm  

(3)ġulġule iḥtimāldür ḥurūf-ı sırr-ı bā bāb der faṣl-ı ḥükm-i cīm ḳaçan cīm 

ḥükmi (4)olısar üçünci menzile varısar gör Ḫudā ne ėdiser cümle ‘ālem uca 

binā ėdeser (5)ẓulmı kendiye müretteb ėdeser merḥamet hiç ėdemiser 

ḥāsidiye (6)varmayasar ‘imāret yapalar gene kendileri yayalar fuḳarāya o 

nef‘-i ġazab ėdeler (7)andan cānib-i şarḳda ‘aẓīm fitne vü ḳorḳ[u] ola şöyle 

kim yerler yarıla andan (8)ay ṭutula anuñ önünde bir yıldız doġa iki başı 

ola iḥtimāldür bāb (9)der faṣl-ı dāl ḳaçan kim dāl ḥükmi dörde varınca 

cümle ‘ālem bu menzile (10)erince ḥükm-i yezdān ėrince menziline erince 

delālet dürlü işe erince (11)bāṭıl olur Ḥaḳḳ āḫiri olmayınca eger gün 

dolunur iken ḳızıllıḳ olsa (12)cenke delāletdür ve ḳan dökülmesine 

delāletdür ve ḳuraḳ olmaġa delāletdür (13)zīrā bu yıldız merrīḫdür ḥükmi 

icrā ėder zīrā merrīḫ cellād-ı felekdür ḥurūf-ı (14)dāl sırr-ı dūd bāb der 

faṣl-ı ḥurūf-ı he ḳaçan kim hānuñ ḥükmi olısar (15)[…] cümle ‘ālem ne 

olısar her ḳaçan hāne beşerūḥ ḳaydına düşünce bu (16)vücūd elemine 

düşünce ḥükm-i Yezdān emr-i bārī olınca bu ḥayrete (17)erince he hevā’ī 

ola bu cümle ‘ālem bilmeyeler derdini nedür elem kimi  
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[60a] 

(1)ġazūb kimisi ġarḳ-ı elem ‘avratları ġāyet azġun olalar ārzūları pāymāl 

(2)olalar ferç yaşmakların ref‘ ėdeler gün ṭutula hem ‘aẓīm ḳaranlıḳla 

ḥamel (3)burcı tecāvvül ola ḳoyunları çoḳ ola ḥurūf-ı he sırrı hevā (4)bāb 

der faṣl-ı ḥurūf-ı vav ḳaçan vāv ḥükmi varısar altıya ‘uṭārid (5)burcı hem 

altıya varınca dört yanına dalġa vurup gizler ṭutduḳları (6)işlerden bizler 

ma‘mūr yoḫsulı hep varlıḳ ‘azīz ėdeler hevā’ī gözedüp (7)bir va‘ẓ ėdeler 

tevābīler vāliye nāz ėdeler dürlü sözleri aḫz ėdeler (8)dost muḥammed cān 

ārzūlar sözleri ‘isā gibi iḫyā ėder cān sözleri (9)ey ḥālık-ı kevn ü mekān bī-

naẓīr yoḳdur senüñ ne müdebbirine vezīr hemān sensin (10)şāh-ı ekber-i 

bī-naẓīr ḥükmüñ revāndur senüñ kevn-i mekān içinde ŝevr burcıdur 

(11)ḥurūf-ı vav sırr-ı ilahi bāb der faṣl-ı ḥurūf-ı ze her ḳaçan kim ola devr-

i (12)zāyidiye cümle burclar devr eyleye zühreye cümle burclar devri ėder 

her biri (13)bir menzile hiç alışmaz burclar bir menzile her ḳaçan ola 

zelzele burclar ḳonar (14)zühreye emr-i Ḥaḳḳ ile icrā ėder ḥükmini eger 

gözün ay ṭutula ġāyet (15)ile yaġışlıḳ yaġmurlar ile geçe ol ḳışı ‘ilm-i 

ḥikmet oḳuyan bilür bu işi (16)‘ilm-i ḥikmet oḳumayan bilmez bu işi ‘ilm-i 

ḥikmeti bilen ulu kişi ze sırr-ı (17)ḥurūf-ı zebūr bāb der faṣl-ı ḥurūf-ı ḥa 

ḳaçan kim ḥā ḥarfi gelse sekize 
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[60b] 

(1)hergiz vāli[h] [ü] ḫayrān [ü] ser-gerdān kimi meşġūl kimisi de ser-

gerdān kimi gīryān (2)kimi ḳul iken olmuş sulṭān bu felek şānı budur zīrā 

ḥarfler (3)her biri bir burca mensūbdur ḳaçan ḥükmi olısar ‘arż u semā’ ol 

ḥarfüñ (4)ḥükmüñ icrā ėder zīrā on sekiz sā‘at ḥükmi vardur ol sā‘atlerde 

baş (5)oldur anuñ ḥükmi yürür zührenüñdür ḥükm anuñ vaḳti yaḳar gibi 

samnāk (6)olalar merḥametleri az ola bāb der faṣl-ı ḥurūf-ı ṭı her ḳaçan kim 

(7)ṭı ḥarfi ṭokuza varsa cümle ‘ālem birbirine kec baḳarlar ṣanki ṣitem 

ėdeler (8)doġru yolu terk ėdeler andan Ḥaḳḳ Te‘ālā bunlar bir ẓālim 

musallaṭ (9)eyleye nice zamān ẓulm ile mevlev[ī] olalar andan gökyüzünde 

bir inildi (10)ẓuhūr ėde ‘aḳābinde yigirmi beşdür hem ṭolu yaġa andan 

baġlar filizde (11)iken bütün ḥarb ėde ve ekinleri yaşaya andan ‘aẓīm ḳıṭlıḳ 

ola andan (12)dircilde bir velī ẓuhūr ėde anuñ du‘āsı maḳbūl ola andan 

‘aẓīm (13)ġāniliḳ ola altmış yaşına girince göçe raḥmetu’l-lahī ‘aleyhim 

ecma‘īn (14)ḥarf-i ṭı sırrı bāb der faṣl-ı ḥurūf-ı ye her ḳaçan kim ye ḥarfi 

üze (15)gele yiyeler içeler şükrün ėdemeyeler daḫı şikāyet ėdeler kim Ḥaḳḳ 

Te‘ālā (16)bizlere ni‘met vermez oldı diyü ibādetlerin terk eylediler andan 

Ḥaḳḳ Te‘ālā (17)bunlara bir belā musallaṭ eyleye ḥurūf-ı yā sırr-ı yaḥyā 

devr eder ḥażret-i 
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[61a] 

(1)yaḥyāyı şehīd eylediler ve nice zulm etdiler andan burclar taḫvīl oldu 

(2)bir mikdār insāfa geldiler andan yerüñ altında zāhir ola andan cānavār 

zūḥūr (3)ėde andan ol cānavār ‘aẓīm ẓulmı ẓāhir ola her kimüñ gözüne düş 

ola (4)anda helāk ola böyle gide bir zamān merrīḫ yılduzı devri ola (5)‘ayın 

ye sa naẓar eyle bāb der faṣl-ı ḥurūf-ı kef ḳaçan kef ḥükmi (6)olısar Ḥaḳḳ 

ḥurūf-ı sırr-ı kef kim aṣḥāb-ı kehf sırrıdur ‘aẓīm zulm (7)ẓāhir ola bunca 

peyġamberlere  ẓulm eylediler ve ‘aẓīm azġunluḳ eylediler ḥatta 

(8)mütecāvüz eylediler andan Allah ‘aẓīmü’ş-şān emīr ėde ay ṭutula üç 

sā‘at (9)ola dura anda bir ḳasırġa ẓuhūr ėde ‘aḳreb ve çiyān yaġa ve yeşil 

kurbaġa ola (10)yaġa her kim ki doḳunursa ya ḳoḳusı dege hemān dem 

helāk olalar ve (11)meyveleri zehr ola ve çicekleri zehr ola her kim ḳoḳlasa 

ḳoḳusundan (12)helāk ola devr-i zühre bāb der faṣl-ı ḥurūf-ı lām ḳaçan kim 

(13)lām ḥükmi geldi sırr-ı leylī-i mi‘rāc ḳamu mevtālar bula ḥayāt kāfir 

şeyṭān (14)ḳaldı aç ol vaḳtte bir yıldız yaratdı Ḥaḳḳ yā muḥammed sen bu 

yılduza baḳ (15)tā kim maġfiret ola senüñ yüzünden ḫalḳ ol yılduzı bile bir 

yıldızdur (16)kim hem gördi velī oldı kāmīl oldı mü’min muvaḥḥid oldı 

vaḥdet (17)menziline erdi Ḥaḳḳı ‘ıyān gördi sırr-ı muḥammede erdi her ne 

kim gördüm 
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[61b] 

(1)ise anı yazdum bu kitāba zirā anuñ yüzünü gören nice tāḳaṭ getürsin 

(2)kim añladamaz işde böyle bir kitābda söyler de cān ḳurtarur kimse 

(3)sırrını añlayamaz böylece örtülü gider 
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[62a] 

(1)19 muḥarrem sene 1215 
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